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ПРАВИЛА ДЛЯ АВТОРОВ

Научный журнал «Вестник университета» (Российско-Таджикский (Славянский) 
университет) ежеквартально публикует статьи преподавателей, аспирантов и соискателей 
университета, других учебных заведений и научных учреждений Республики Таджики­
стан, являющиеся результатом их научных изысканий в области экономики и филологии. 
Журнал открыт для публикаций ученых стран ближнего и дальнего зарубежья.

Материал, представляемый в редакцию журнала, должен быть оригинальным, не 
публиковавшимся ранее в других научных изданиях.

Статьи принимаются на рассмотрение редакционной коллегии при наличии рецензии 
от специалиста, имеющего ученую степень доктора наук (если автор статьи является док­
тором наук), доктора или кандидата наук (если автор статьи является кандидатом наук, 
соискателем или аспирантом). Рецензия должна быть подписана рецензентом и заверена 
по месту его работы (требования к рецензированию см. на сайте РТСУ).

Авторы представляют свои работы в электронной и печатной версиях, оформленные 
в соответствии с требованиями, установленными Правилами для авторов.

Распечатка рукописи должна быть полностью идентична электронному варианту 
статьи.

К рукописи статьи обязательно прилагается справка о прохождении через систему 
«Антиплагиат». Оригинальность текста должна составлять не менее 70%.

Общий объем статьи без аннотации, ключевых слов и списка литературы -  не менее 
10 страниц, но не более 14 страниц.

В структурные элементы статьи входят (в порядке расположения): УДК, название 
статьи, ФИО автора/авторов (полностью) с указанием ученой степени, ученого звания 
(при наличии), должности, названия структурного подразделения, учрежде- 
ния/организации, почтового адреса с индексом, номера телефона и E-mail; аннотация 
(150-200 слов) на русском, английском и таджикском языках; ключевые слова (не менее 7 
слов и выражений через точку с запятой).

Название статьи должно отражать проблематику работы, быть по возможности лако­
ничным, содержать ключевые слова, определяющие основные аспекты работы.

Аннотация должна ясно излагать содержание статьи и быть пригодной для публика­
ции отдельно от статьи. В аннотации необходимо кратко описать актуальность рассмат­
риваемой проблемы, цель работы, элементы новизны, результаты исследования и общий 
вывод.

Статья должна носить проблемный характер, в ней должны отражаться научная но­
визна проблемы или новизна подходов к её решению, знание автором научных достиже­
ний в этой области, результаты исследования и чётко сформулированные выводы. Необ­
ходимо соблюдать точность цитирования, фактологическую достоверность, научный 
стиль изложения, ясность и последовательность выражения суждений (мыслей).

В статье обязательны ссылки на источники информации, в том числе на источник 
получения статистических данных. Рисунки, диаграммы, таблицы размещаются в соот­
ветствующем по смыслу фрагменте текста. Они должны быть озаглавлены, пронумеро­
ваны и сопровождаться ссылками на источник заимствования данных. Объем рисунков и 
таблиц не должен превышать 1/3 объема научного текста.

Разрешаются общепринятые сокращения. Аббревиатуры приводятся сначала полно­
стью с указанием в скобках принятого сокращенного варианта для его дальнейшего ис­
пользования в тексте (например, Российско-Таджикский (Славянский) университет) (да­
лее -  РТСУ).

Список литературы оформляется в соответствии с требованиями ГОСТ Р705-2008.
В списке должно быть представлено не менее 10 наименовании только научной ли­

тературы, в том числе не менее 5 источников, опубликованных за последние 5 лет. При­
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ветствуются материалы, опубликованные в рецензируемых научных изданиях и за рубе­
жом. Самоцитирование, использование учебников и учебных пособий строго ограничено. 
Список литературы располагается в алфавитном порядке, сначала указываются работы на 
русском языке, далее литература на иностранных языках. Работы отечественных ученых, 
опубликованные на таджикском языке, приводятся в переводе на русский язык в общем 
перечне с русскоязычными источниками с указанием языка оригинала (на тадж.яз.). В 
список литературы не должны включаться работы, ссылки на которые отсутствуют в тек­
сте статьи.

При цитировании или при ссылке на ту или иную работу в тексте статьи использу­
ются квадратные скобки, в которых указаны номер источника в перечне литературы и 
цитированная страница (наир.: [7, с.20]).

Источники публицистического характера, в том числе из печатных и электронных 
СМИ, официальные документы, архивные материалы, статистические издания и т.д. ука­
зываются в постраничных сносках на языке оригинала.

Ответственность за достоверность и полноту описания библиографических данных 
несёт автор статьи.

Завершают рукопись название статьи, данные о её авторе/авторах и текст аннотации 
на английском и таджикском языках.

Библиографический список приводится на двух языках: русском и английском.
Страницы статьи должны иметь сквозную нумерацию. Рукопись должна быть тща­

тельно выверена и отредактирована автором.
Ответственный секретарь редакционной коллегии может самостоятельно отправить 

рукопись на доработку в случае, если её оформление не соответствует установленным 
правилам оформления.

Редакция оставляет за собой право вносить редакционные поправки, не искажающие 
основное содержание статьи.

Статьи, не отвечающие правилам оформления, к рассмотрению не принимаются, ру­
кописи не возвращаются.

Доработанный вариант статьи с её электронной версией возвращается в редакцию 
вместе с первоначальной версией не позднее, чем через две недели после получения за­
мечаний. В случае нарушения указанного срока, а также повторного обнаружения оши­
бок и недоработок дата опубликования статьи переносится на более поздний срок.

Датой поступления считается день поступления окончательного варианта текста ста­
тьи.

В редакцию принимаются тексты, подготовленные в формате MS Word for Windows. 
Шрифт -  Times New Roman, размер шрифта основного текста -  12, списка литературы -  
12, интервал одинарный, абзацный отступ -  1,25. Размер полей: сверху -  2 см, снизу -  2 
см, слева -  3 см, справа -  1,5 см.
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В статье на материале прозаических произведений Ю.М.Полякова разных периодов 
анализируется динамика и специфика функционирования афоризмов, их роль в формировании 
авторской картины мира и в раскрытии характеров персонажей. Показано, что афористичность у 
Полякова последовательно усиливается от ранних текстов к более поздним, приобретая ярко 
выраженный философский, иронический и назидательный характер. Афоризмы выступают не 
только как выразительное средство художественной речи, но и как форма «интеллектуального 
фольклора», отражающая авторскую мудрость и жизненный опыт. Особое внимание уделяется 
структурным и стилистическим особенностям афоризмов: преобладанию формы синтаксической
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фразы, экспрессивности, использованию развёрнутых сравнений, парадоксов, интертекстуальных 
отсылок и языковой игры. Отмечается значимая роль персонажей-носителей афористичной речи, 
через которых реализуется философская и дидактическая направленность текста. Делается вывод 
о том, что афоризмы («поляковки») являются важнейшим элементом идиостиля Ю.М.Полякова и 
служат эффективным средством концептуализации действительности в его художественном 
мире.

Ключевые слова: афоризмы; афористичность; идиостиль; интертекстуальность; интеллек­
туальный фольклор.

Введение. Специфике языка произведений Ю.М.Полякова в последние годы 
уделяется большое внимание исследователей, находящих всё новые и новые осо­
бенности идиостиля писателя [4; 5]. Специфичным для текстов Ю.М.Полякова 
считается большое количество крылатых слов, окказиональных фразеологизмов, 
афоризмов [6; 7]. В предисловии к книге «Слово за слово: карманный цитатник 
от Юрия Полякова» автор пишет: «Всякий нормальный писатель так же хочет 
быть афористичным, как всякая нормальная женщина -  привлекательной» 
[30, с.1]. И там же: «Мысль составить сборник собственных афоризмов и удач­
ных, на мой взгляд, цитат созрела у меня давно» [30, с.1]. Сам писатель, обращая 
внимание читателей и исследователей своего творчества на афористичность сво­
их текстов, обобщает и классифицирует по содержанию собственные афоризмы в 
нескольких книгах.

Следует отметить, что афоризмы были востребованы во все времена, однако 
в наше динамичное время, требующее краткости изложения мысли, это особенно 
заметно. Появилось много исследований теоретического и практического харак­
тера по специфике афоризмов [9; 10; 11]. Обращаясь к авторитетным источни­
кам, обобщая определения понятия «афоризм», видим, что учёные рассматрива­
ют афоризмы как короткие, меткие изречения, выражающие глубокую мысль или 
моральное наставление. «Афоризм (греч. aphorisms -  определение, краткое изре­
чение), краткое изречение, выражающее некую обобщённую законченную по­
учительную или парадоксальную мысль. Источники афоризмов -  литературные 
произведения, рассказы о случаях из жизни исторических лиц» [19, с.24]. Суще­
ствует много определений афоризмов, отражённых в словарях и справочниках 
XIX-XX веков. Афоризм -  это «изречение, выражающее в лаконичной форме 
обобщенную законченную мысль» [23, с. 105]. Есть несколько направлений опре­
деления этого понятия: одни словари отмечают глубокую поучительную мысль, 
суждение [26, с.63], другие называют афоризмы синонимами изречения, выска­
зывания подчеркивая древнейший характер афоризма как литературного жанра 
[20, с.434].

В афористичности проявляется лингвистический талант авторов, поскольку 
они в сжатой форме выражают значимые для людей идеи, проявляя индивиду­
ально-авторскую мудрость. Не стремясь ничего доказывать или аргументиро­
вать, авторы через афоризмы воздействуют на сознание необычной формулиров­
кой мысли, содержащей в себе больше, чем написано, вовлекающей читателя в
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интеллектуальное сотворчество. Безусловно, афористичность присуща писате­
лям, отличающимся особым философским складом ума.

Самые яркие представители оригинальной афористичности как самостоя­
тельного жанра -  Ф. де Ларошфуко, Н.Шамфор, Б.Паскаль, И.В.Гёте, широко из­
вестны пародийные афоризмы Козьмы Пруткова и др. Однако в большинстве 
случаев афоризмы -  это цитаты из произведений разных авторов. Яркая афори­
стичность присуща Оскару Уайльду, Гильберту Честертону, Джорджу Бернарду 
Шоу, Станиславу Ежи Лецу, Карлу Краусу и многим другим. Во многих афориз­
мах используется каламбурная игра слов, нарушение логических связей, пара­
доксы, разрушение закрепившихся за словами связей и ассоциаций. Афоризмы 
привлекают внимание исследователей как феномен языка, культуры и психоло­
гии [Верещагин, Костомаров, 1990]. Афоризмы выразительны и образны, что 
сближает их с художественной литературой, однако можно заметить и связь 
афоризмов с наукой, проявляющуюся в синтезе мысли, связи между явлениями, в 
точности и лаконизме [26, с.25].

Наше исследование направлено на выявление афоризмов в текстах 
Ю.М.Полякова, которые, отличаясь от близких понятий (фразеологизмов, крыла­
тых слов, пословиц и др.), имеют явный уклон в философию и встречаются в ре­
чи образованных людей. Е.М.Верещагин и В.Г.Костомаров видят специфику 
афоризмов и их отличие от фразеологизмов в том, что языковые афоризмы име­
ют синтаксическую форму фразы, а фразеологизмы -  синтаксическую форму 
словосочетания [2, с.71-76]. Целый ряд исследователей также видят различия 
между формами фольклора и афоризмами. «Афоризм -  это уже произведение 
малых форм современной литературы. Это своеобразный “интеллектуальный 
фольклор” от известных и признанных авторов» [3, с. 132]. Выразительность 
афоризма возрастает при уменьшении числа слов; около 3/4 всех афоризмов со­
стоит из 3-5 слов [10, с.29]. Афоризм — это текст малой формы, который импли­
цитно содержит более широкую информацию, чем та, которая выражена экспли­
цитно. Е.В.Землянская подчеркивает, что имплицитность афоризма обусловлена 
тем, что его содержание является результатом авторского вымысла, позволяюще­
го рассматривать афоризм как миниатюрное художественное произведение 
[8, с.11-14].

Основная цель данной работы заключается в определении специфичности 
употребления афоризмов в текстах Ю.М.Полякова, в доказательстве динамики 
этого процесса и его особенностей. Для достижения данной цели необходимо 
решить следующие задачи: выявить афоризмы, начиная с ранних текстов 
произведений писателя и заканчивая более поздними, для которых, по нашему 
мнению, афористичность особенно актуальна; определить особенности их 
употребления; проанализировать эти выражения с точки зрения их специфики, 
показать, что Ю.М.Поляков -  большой мастер афоризмов, так называемых 
«поляковок».

М ет оды  и материалы исследования. Цель исследования и поставленные зада­
чи определяют использование следующих методов: сплошная выборка языкового 
материала, лексический и стилистический анализы.
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Материалом исследования послужили прозаические тексты Ю.М.Полякова, а 
также толковые, фразеологические словари русского языка, сборники афоризмов.

Результаты исследования. Нами были последовательно выделены и проана­
лизированы афоризмы писателя Ю.М.Полякова от более ранних произведений до 
более поздних. Работа над афоризмами в текстах Ю.М.Полякова показала, что 
афористичность автора растёт с каждым новым произведением, а также меняют­
ся способы её представления читателям. Идиостилю Ю.М.Полякова присуща 
ироничность, а метод его работы -  гротескный реализм, что и обуславливает 
специфику афоризмов автора, определяющих буквально все стороны жизни: от 
бытовых до глубоко философских.

В повести «Сто дней до приказа» (1980г.) -  одном из ранних произведений 
писателя -  ироничность пронизывает весь текст и, безусловно, ироничны афо­
ризмы, связанные, в том числе, и с армейской жизнью самого Ю.М.Полякова, 
проходившего срочную службу в группе советских войск в Германии. Афоризмы 
с иронией отражают специфику армейских отношений. Следует начать исследо­
вание с названия повести: «Сто дней до приказа» -  оно само по себе афористич­
но не только для солдат, особенно последнего года службы, но и отражает эмо­
циональный настрой всех, кто понимает значение этого афоризма. Думается, что 
афоризм может восприниматься и с дополнительной коннотацией: «остаётся не­
много до завершения чего-то важного».

Текст повести начинается с афоризма, вложенного в уста «воспитателя сол­
дат» -  прапорщика Высовеня: «Вст авай! Трибунал проспиш ь»  [27, с. 11] и завер­
шается им же: « Я  от кры ваю  глаза  и виж у ст арш ину Вы совеня: «Трибунал про­
спиш ь! -  сурово ост рит  прапорщ ик»  [27, с. 112]. Речь прапорщика воспринима­
ется им самим как воспитательный элемент, впрочем как и все его эмоциональ­
но-экспрессивные высказывания: «В дисбат е вы спит есь!»  [27, с. 12]. Однако 
иная реакция у его подчинённых и главного героя-рассказчика: « ...Я  испуганно  
от кры ваю  гла за ...» [27, с.11].

Характерно для идиостиля Ю.М.Полякова использование сравнений в соста­
ве афоризмов, в том числе и в высказываниях Высовеня: «Это не служ ба, а  цирк  
заж игает  огни» [27, с. 19]. Библиотекарь Таня, например, афористично отвечает 
персонажу, используя противопоставление: «Товарищ  воин, глазами нуж но есть 
командиров, а  не их ж ён»  [27, с.96].

Высказывания рядовых часто тоже афористичны, что, возможно, должно 
символизировать их житейскую и армейскую мудрость: до приказа о возвраще­
нии домой всего сто дней или ещё сто дней! -  в зависимости от мировосприятия 
человека. Солдат Малик выражает общий урок, усвоенный за два года службы: 
«Не хочеш ь -  заставят, не м ож еш ь -  научат !» [27, с. 14]. Следует отметить, что 
все афоризмы писателя имеют форму синтаксической фразы: «Тебя за  ат омной  
войной посы лат ь!» -  заорал Зуб  [27, с.ЗЗ]; «Закон суров, но  эт о закон» -  В алера  
Чернецкий [27, с.51]; «Н а словах у  нас одна справедливост ь, а  в  ж изни -  совсем  
другая!» -  Чернецкий [27, с. 105]. Афоризмы в повести «Сто дней до приказа» 
яркие и запоминающиеся, однако их не так много.
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В романе «Грибной царь» (2005г.) уже почти все персонажи афористичны, 
причём за счёт афористичности создаётся вполне узнаваемый образ того или 
иного персонажа. Например, замполит Агариков: «Если т ы т акой ум ны й, где  
т вои лам пасы ?»  [28, с. 122]. Этот персонаж запал в память главного героя романа 
как представитель армейской школы жизни, подобно тем, которые были в судьбе 
самого Ю.М.Полякова. Слова этого офицера воспроизводятся почти всегда в ви­
де афоризмов, автор подчёркивает тем самым серьёзность армейской школы 
жизни и воспитательной роли замполитов. В самые трудные минуты главный ге­
рой вспоминает наставления своего замполита, ставшие, как правило, единствен­
но верными: «Как говаривал замполит  Агариков, ж изнь лю бит  наоборот »  
[28, с.62]. Замполит Агариков становится в романе неким дидактическим персо­
нажем, проходящим через всё повествование со своими мудрыми мыслями, ста­
новящимися афоризмами и подводящими итог определённому этапу жизни: «Как  
говорил замполит  Агариков, капит ализм  -  дж унгли человечест ва»  [28, с.89]; 
« ...война  -  ш т ука от врат ит ельная. Н о  на ней м ож но хорош о заработ ат ь»  
[Поляков, 2005, с.91]; «... бывш ие ж ёны  способны  на  всё» [28, с. 104]; «Говорил  
ж е замполит  Агариков: «Эт о баба думает  мат кой, а  ты оф ицер и долж ен ду­
м ат ь м озгой!»  [28, с. 118]; «Как лю бил говорит ь зам полит  Агариков: «Ж енщ ина  
-  человек бессознат ельный: за  оргазм  р од ину  продаст !» [28, с.325].

Часто афоризмы носят философский смысл, переходя из узкого высказыва­
ния того или иного персонажа в широкое обобщение, имеющее назидательный 
характер: «Лож ь украш ает  любовь, как хорош ий багет линялую  акварельку»  
[28, с.41]. Этот афоризм содержит развёрнутое сравнение -  любимый художе­
ственный приём Ю.М.Полякова. Многие афоризмы построены на сравнениях: 
«П исьменны й ст ол лучш е ж енского т ела»  [32, с.233]; «М ир тесен, как новый  
полубот инок»  [Поляков, 2010, с.34]; «С овременная культ ура похож а на огром ­
ную  ассенизационную  ст анцию »  [33, с.308].

Философские высказывания о смысле жизни писатель вкладывает в уста 
главного героя романа -  Свирельникова, за которым угадываются биографиче­
ские черты самого автора, что делает эти афоризмы ещё ценнее. «Вот  т ебе и до­
р о га  к  храм у!» -  подосадовал директ ор «С ант ехую т а»  [28, с.276]. В некоторых 
подобных афоризмах содержится отсылка к известным произведениям искус­
ства, что позволяет говорить об интертекстуальности текстов Ю.М. Полякова, 
которая, в свою очередь, создаёт имплицитный смысл сказанного (как в приве­
дённом выше -  «Вот  т ебе и дорога к  храму!»). В речах отца Вениамина есть 
много отсылок к Библии. Это не цитаты, а философские выводы на основе Свя­
того текста: «Блуд ведь т ож е -  змея, сердце сосущ ая»  [28, с.282]; «... сем ья -  
м алая церковь»  [28, с.282]. Интертекстуальность афоризмов заставляет посмот­
реть на то или иное высказывание с разных позиций, лучше понять глубину мыс­
ли, заключённую в них: «Н екот оры м хорош ая памят ь заменяет  у м »  [32, с.89]; 
«Здоровье в ногах»  [33, с.239]; «Герой м ож ет  напит ься лиш ь на  м огиле врага»  
[33, с.300]; «Все измены  начинаю т ся с клят в в верност и»  [33, с.333].

Афоризмы Ю.М.Полякова часто имеют развёрнутый синтаксический строй: 
«К оньяк -  не физиологично. Виски -  не пат риот ично. Водку, пож алуй!»
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[28, с.289]. Этот афоризм можно разбить на составляющие, каждая из которых 
может служить отдельным афоризмом. Следует заметить, что многие афоризмы 
у Ю.М.Полякова по интонации -  восклицательные. Это свидетельствует о высо­
кой эмоциональности творчества писателя.

Ироничные афоризмы Полякова часто имеют двойной смысл: «М олодая ж е­
на дисциплинирует »  [28, с.386]. С одной стороны -  стимул быть всегда подтяну­
тым и современным, с другой -  жить не своей жизнью, а в связи со сложивши­
мися обстоятельствами.

В романе Ю.М.Полякова «Гипсовый трубач» (2008-2012 гг.) афористичность 
приобретает новое направление: писатель вкладывает афоризмы в уста Сен-Жон 
Персу -  персонажа, проходящего со своими высказываниями через весь текст 
романа, являющемуся воплощением ироничности и одновременно авторской 
мудрости самого Ю.М.Полякова. Сен-Жон Перс -  псевдоним французского по­
эта и дипломата Алексиса Леже (Сен-Леже), лауреата Нобелевской премии по 
литературе 1960 года. Один из главных героев романа «Гипсовый трубач» -  
Дмитрий Жарынин -  часто цитирует именно Сен-Жон Перса под впечатлением, 
полученным во время обучения во ВГИКе, где мировую литературу студентам 
читал профессор Таратута, обожавший Сен-Жон Перса. Студенты, передразни­
вая Таратуту, стали не только повторять цитаты, приводимые профессором, но и 
приписывать Сен-Жон Персу то, что он никогда не говорил. Эта языковая игра 
была очень увлекательной. Погибший, по воле Полякова, Жарынин не успел из­
дать сборник «Так говорил Сен-Жон Перс», хотя и хотел это сделать. Обратимся 
к афоризмам Сен-Жон Перса, которые составляют основу романа «Гипсовый 
трубач». Как в первой части романа, так и во второй, афоризмы, вложенные в 
уста Сен-Жон Перса, носят назидательный характер и по синтаксической струк­
туре напоминают определения из учебников по разным разделам науки, отража­
ют научную стилистику текста, подчёркивая тем самым мудрость высказываний
-  как учебника жизни. Сказуемые часто присоединяются при помощи «это» и 
пропуска глагола-связки «есть»: «К аж дая прош едш ая м им о незнаком ка -  эт о  
часть великого несбы вш егося»  [32, с.86]; « ...искусст во -  эт о им енно бахром а  
ж изни»  [32, с. 106]; «И скусст во -  эт о безумие, заперт ое в золот ую  клет ку за ­
м ы сла!»  [32, с. 139]. «Счаст ье -  эт о всего лиш ь предбанник горя»  [32, с.225]; 
«Безграничност ь ф ант азии -  явны й признак ограниченност и ум а»  [32, с.215]. 
«Эрос ест ь даж е в вакууме!»  [32, с.242]; «И скусст во -  эт о придум анная прав­
да»  [32, с.316]; «Вся ж изнь худож ника есть лиш ь пищ а для солит ера вдохнове­
нья» [33, с.89]; «Завист ь -  гем оррой сердца»  [33, с.287]; «М елкий ш риф т  -  ору­
дие м ош енников!» [33, с.316]; «Западничест во для России -  эт о способ геополи­
т ического суицида» [33, с.327]; «Время -  сам ы й м едленны й и самый разруш и­
т ельны й ураган!»  [33, с.413]; «С вобода -  эт о пут ь к рабст ву  [33, с.419]; «Ба­
нальност ь -  эт о пульсирую щ ая м ат ка новизны»  [33, с.420]; «Хорош ий писат ель
-  р а б  замы сла»  [33, с.425]. «Ж енское одиночест во -  эт о К лондайк для м уж чин»  
[33, с.434]; «Кровь врага ~ нект ар возм ездия!» [33, с.444]. В  нередких случаях  
происходит  язы ковая игра: слова т ого или иного персонаж а приписы ваю т ся  
С ен-Ж он Персу. Н апример, К окот ов вы даёт  свои м ы сли за  слова С ен-Ж он П ер­
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са: «Л ю бовь -  эт о самый м учит ельны й способ быть счаст ливы м»  [33, с.ЗЗ] т ак  
ж е, как и Н ат алья П авловна свои: «Ж енская верност ь -  т акой ж е каприз, как и 
измена»  [33, с.40].

Афоризмы, представляющие собой сложноподчинённые предложения, при­
званы подчеркнуть глубину мысли, философскую мудрость Сен-Жон Перса: 
«Л учш е завещать, чтобы т ебе соорудили надгробье из дерьма, неж ели ост а­
вит ь пот омкам свои дневники»  [32, с. 105]; «Ж енщ ина отдаётся, чт обы взять»  
[32, с. 134]; «К огда я  слы ш у слова «проект» и «формат», м не хочет ся достать 
м ой семизарядны й кольт !» [32, с.332].

Использование в афоризмах определений, выраженных причастными оборо­
тами, также свидетельствуют о глубине выражения мысли, заложенной в выска­
зываниях Сен-Жон Перса: «В м ире м ало  людей, ум ею щ их красиво лю бит ь»  
[33, с.337-338]; «Трагедия, сочинённая комедиограф ом »  [33, с.415-416].

Заключение. На основе анализа афоризмов в текстах произведений 
Ю.М.Полякова можно сделать ряд выводов. Динамика употребления афоризмов 
Ю.М.Поляковым прослеживается последовательно: в ранних произведениях их 
значительно меньше, чем в более поздних, что свидетельствует об усилении фи­
лософской составляющей идиостиля автора. Афоризмы помогают лучше понять 
характеры персонажей, их внутренний мир и дают их лингвистическую характе­
ристику. Специфика афоризмов в текстах произведений писателя базируется на 
ироничности и гротеске, отражая главные особенности идиостиля автора. Почти 
все афоризмы представляют собой эмоционально-экспрессивные высказывания, 
по интонации они -  восклицательные. Часто афоризмы носят философский ха­
рактер, переходя из узкого высказывания того или иного персонажа в широкое 
обобщение, имеющее назидательный характер, чему способствует форма синтак­
сической фразы. Любимый художественный приём Ю.М.Полякова -  развёрнутое 
сравнение -  часто составляет основу афоризмов, имеющих развёрнутый синтак­
сический строй. Такие афоризмы можно разбить на составляющие, каждая из ко­
торых может служить отдельным афоризмом. Ироничные афоризмы Полякова 
часто имеют двойной смысл, позволяющий глубже донести содержание выска­
зывания. Специфичным для идиостиля Полякова является введение персонажа -  
носителя афористичных высказываний, который проходит через всё повествова­
ние произведения. Афоризмы часто носят назидательный характер и по синтак­
сической структуре напоминают определения из учебников по разным разделам 
науки, подчёркивая их дидактичность. Сказуемые часто присоединяются при 
помощи «это» и отсутствия глагола-связки «есть» в неполном предложении. 
Афоризмы, представляющие собой сложноподчинённые предложения, призваны 
подчеркнуть глубину мысли, философскую мудрость. Использование в афориз­
мах определений, выраженных причастными оборотами, также свидетельствуют 
о глубине выражения мысли, заложенной в высказываниях. Интертекстуальность 
афоризмов заставляет посмотреть на то или иное высказывание с разных пози­
ций, лучше понять глубину мысли, заключённую в них.
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Итак, Ю.М.Полякова можно назвать одним из писателей, создавших в 
текстах своих произведений яркие и важные для понимания смысла афоризмы -
«поляковки».
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In the article, using prose works by Yu. M. Polyakov from various times, the dynamics and specific 
features o f  aphorisms and their role in  shaping the author's worldview and revealing the characters' per­
sonalities are analyzed. It is shown that Polyakov's aphoristic nature consistently increases from early to 
later texts, acquiring a distinctly philosophical, ironic, and didactic character. Aphorisms act not only as 
an expressive means o f  artistic speech but also as a form o f  "intellectual folklore" reflecting the author's 
wisdom  and life experience. Particular attention is paid to the structural and stylistic features o f  apho­
risms: the predominance o f  syntactic phrase form, expressiveness, the use o f  extended similes, paradox­
es, intertextual references, and language play. The significant role o f  the characters who cany the apho­
ristic speech is noted, through whom  the philosophical and didactic focus o f  the text is realized. It is 
concluded that aphorisms ("Polyakovkas") are a crucial element o f  Yu. M. Polyakov's idiostyle and 
serve as an effective means o f  conceptualizing reality in  his artistic world.

Keywords: aphorisms; aphoristics; idiostyle; intertextuality; intellectual folklore.
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Дар макола дар заминай осори насрии Ю.М.Поляков, ки ба даврахои гуногуни эчодиёти у 
тааллук доранд, тахаввул ва хусусиятхои корбурди афоризмхо. нак,ши онхо дар ташаккули 
чахонбинии муаллиф ва бозтоби хислатхои кахрамонон мавриди тахдил карор гирифтаанд. Ни- 
шон дода мешавад, ки афористикй дар эчодиёти Поляков аз осори аввалин то асархои дерина 
тадричан таквият ёфта, хусусияти равшани фалсафй, хачвй ва пандомуз касб мекунад.

Афоризмхо на танхо хамчун воситаи муассири баёни бадей хизмат мекунанд, балки шакли 
хоси «фолклори зехнй» низ махсуб меёбанд, ки хикмат, чахонбинй ва тачрибаи зиндагии муал- 
лифро тачассум менамоянд. Таваччухи махсус ба вижагихои сохторй ва услубии афоризмхо ра- 
вона шудааст: бартарии шакли чумлахои синтаксисй, ифоданокй, истифодаи ташбеххои густурда, 
парадоксхо, ишорахои байниматнй ва бозии забонй.

Х,амчунин накши мухими кахрамононе, ки сухани афористикй ба онхо хос аст, таъкид ме- 
гардад, зеро махз тавассути онхо самти фалсафй ва тарбиявии матн амалй мешавад. Дар натича 
хулоса карда мешавад, ки афоризмхо («поляковкахо») яке аз мухимтарин унсурхои идиоуслуби 
Ю.М. Поляков буда, хамчун воситаи муассири маъниофарй ва дарки вокеият дар олами бадеии 
нависанда хизмат мекунанд.

Калидвожахо: афоризмхо; афористикй; идиоуслуб; байниматният; фолклори зехнй.
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Статья посвящена анализу метафорического переосмысления как одного из механизмов 
формирования вторичных номинаций в семантической структуре полисемичных слов таджикско­
го языка. Актуальность исследования определяется недостаточной изученностью способов 
структурирования производных значений в составе полисемичной лексемы, прежде всего с точки 
зрения взаимодействия архисемы, интегральных и дифференциальных сем. Цель работы заклю­
чается в выявлении закономерностей метафорического переноса и установлении характера смыс­
ловых связей между первичными и вторичными значениями. Исследование выполнено на основе 
значительного массива полисемичных лексических единиц, зафиксированных в современных 
лексикографических источниках; в рамках данной статьи представлены отдельные репрезента­
тивные образцы компонентного анализа. Методологическую основу составляет компонентный 
анализ, позволяющий определить семную организацию лексико-семантических вариантов и вы­
явить механизмы семантической деривации. Установлено, что метафоризация реализуется пре­
имущественно по моделям «человек» —> «физический мир» и «физический мир» —► «психологи­
ческий мир». Показано, что архисема выполняет интегрирующую функцию, обеспечивая смыс­
ловую целостность полисемичной лексемы и связь между её производными значениями. Полу­
ченные результаты уточняют представления о механизмах полисемии и вторичной номинации в 
таджикском языке.

Ключевые слова: метафора; метафорическое переосмысление; вторичная номинация; лек­
сико-семантический вариант; архисема; дифференциальная сема; полисемичное слово; семанти­
ческая структура слова; модель метафорического переноса.

Метафора -  одно из наиболее выразительных свидетельств творческого 
начала человека в языке. Будучи важным сегментом системы языка и речи, она 
восполняет лакуны в механизмах деривации и экспликации явлений действи­
тельности несмотря на то, что долгое время она позиционировалась в качестве 
второстепенной риторической фигуры для воздействия на слушателей или чита­
телей. В современной науке можно выделить несколько направлений в изучении 
языковой метафоры, ее формирования, структуры и функционирования. Отметим 
только те, которые имеют непосредственное отношение к нашему исследованию,
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например лексикографическое направление (Л.В.Щерба, В.В.Виноградов, 
И.Р.Гальперин), лексикологическое (В.К.Харченко, Г.Н.Скляревская, 
О.Н.Лагута), семасиологическое, призванное изучать семную структуру метафо­
ры, а также образующие метафорическое значение семантические процессы 
(В.Г.Гак Д.Н.Шмелев, Н.Д. Арутюнова).

Так, В.В.Виноградов характеризует метафору следующим образом: «В мета­
форе нет никакого оттенка мысли о превращении предмета. Наоборот, «двупла- 
новость», сознание лишь словесного приравнивания одного предмета второму -  
резко отличному -  неотъемлемая принадлежность метафоры» [2, с.88].

О.Н.Лагута интерпретирует метафору как «не просто языковой и/или рече­
вой знак, «неясный» троп, ментальный механизм, поведенческий акт, а результат 
сложнейшей, иерархически (причем не линейно) организованной коммуникатив­
ной деятельности человека» [4, с. 16].

Н.Д.Арутюнова рассматривает метафорическое творчество как акт, который 
«лежит в основе многих семантических процессов -  развития синонимических 
средств, появления новых значений и их нюансов, создания полисемии, развития 
систем терминологии и эмоционально-экспрессивной лексики. Без метафоры не 
существовало бы лексики «невидимых миров», зоны вторичных предикатов, то 
есть предикатов, характеризующих абстрактные понятия» [1, с. 7]. Феномен ме­
тафоры привлекает внимание ученых и как объект философии, психологии, пси­
холингвистики, логики, литературоведения, Г.Н.Скляревская подчеркивает ее 
языковую сущность: «метафора, прежде всего, языковое явление и потому долж­
на в первую очередь получить исчерпывающую интерпретацию в лингвистике» 
[6, с.28].Однако, на современном этапе своего развития наука о языке не распо­
лагает точно и окончательно сформированной теорией метафоры. Дискуссион­
ными остаются вопросы о типологии метафоры, о ее функциональном потенциа­
ле.

Несмотря на то, что проблемы двухуровневой структурной организации лек­
сики, основанной на первичной и вторичной номинации, которая, в свою оче­
редь, базируется на метафорическом и метонимическом переосмыслении, стано­
вились предметом многочисленных изысканий российских и зарубежных иссле­
дователей, в отечественном языкознании данные вопросы не привлекали внима­
ние таджикских ученых ни в одностороннем порядке, ни в сопоставительном ас­
пекте.

Цель проводимого в рамках настоящей статьи исследования заключается в 
выявлении механизмов метафорического переосмысления как источника расши­
рения семантической структуры слова и как процесса вторичной номинации и 
полисемичных слов таджикского языка. Достижение поставленной цели предпо­
лагает решение таких задач, как установление русских лексико-семантических 
вариантов отдельно взятых полисемичных слов таджикского языка, проведение 
их компонентного анализа, заключающегося в выделении интегральных и диф­
ференциальных сем, определение на основе общих сем моделей метафорическо­
го переноса значений. В свою очередь модели метафорического переноса уста­
навливаются согласно типологии Г.Н.Скляревской, предполагающей участие в
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процессе метафоризации единиц, относящихся к пяти семантическим полям: 1) 
предмет; 2) человек; 3) животный мир; 4) физический мир; 5) психический мир 
[6].

В качестве языкового материала послужили данные словарных статей «Та­
джикско-русского словаря» (далее ТРС) [9] и «Толкового словаря таджикского 
языка» (далее ТСТЯ) [11].

Для достижения целей и задач исследования первичной и вторичной номи­
нации использованы различные методологические подходы, которые обеспечат 
комплексный анализ рассматриваемых понятий. В частности: 1) лексикографи­
ческий метод, предполагающий изучение лексикографических источников для 
определения полисемичных лексем и выявления их лексико-семантических ва­
риантов; 2) компонентный анализ лексем, позволяющий расчленить значение 
слова на его минимальные составляющие и понять структуру значения слова, 
выявив его интегральные и дифференциальные семы; 3) определение модели ме­
тафорического переноса; 4) сравнительный метод, способствующий определе­
нию различий и сходств между первичной и вторичной номинацией в таджик­
ском и русском языках.

Функционируя в лексической системе языка как достаточно активный спо­
соб словообразования, метафора характеризуется как процесс семантического 
переосмысления, при котором используется уже существующая в языке звуковая 
оболочка. Иными словами, используемая в языке словесная единица получает 
вторичное применение, в результате чего осуществляется процесс вторичной но­
минации. В этой связи примечательно высказывание Э.Сепира: «Ни один язык не 
был бы в состоянии выражать каждую конкретную идею самостоятельным сло­
вом или корневым элементом. Конкретность опыта беспредельная, ресурсы же 
самого богатого языка строго ограничены» [5, с.46].

Выбор семантического источника для метафорического переосмысления ос­
новывается на лексическом потенциале носителя языка интерпретировать новое 
посредством усвоенных моделей категоризации, даже в случае, если отождеств­
ление объектов представляется невозможным. В процессе метафорического пре­
образования лексема утрачивает часть своих исходных компонентов: базовые 
признаки нейтрализуются, а один из конститутивных сем признака наделяется 
доминантным статусом. Именно этот признак выполняет функцию отправной 
точки формирования вторичного, закрепляемого значения, которое впоследствии 
расширяется благодаря его включению в различные лексико-семантические от­
ношения и ассоциативные схемы.

В наших ранних обращениях к проблемам метафоризации лексических еди­
ниц была сформирована следующая точка зрения: «Метафорическое переосмыс­
ление осуществляется на сходстве обозначаемого с исходным денотатом на ос­
новании их общего признака, то есть метафора формируется на фоне лексиче­
ской единицы, реализующейся в прямом значении. Данное обстоятельство поз­
воляет понимать новые понятия через известные и ранее знакомые, называние 
понятия происходит за счет сложившихся ассоциаций с конкретными явлениями
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или предметами. Будучи «скрытым сравнением», метафора создается в процессе 
трансформации аналогий, установленных между объектами сравнения» [8, с.72].

Несмотря на то, что феномен метафоры привлекает внимание ученых и как 
объект философии, психологии, психолингвистики, логики, литературоведения, 
Г.Н.Скляревская подчеркивает ее языковую сущность: «метафора, прежде всего, 
языковое явление и потому должна в первую очередь получить исчерпывающую 
интерпретацию в лингвистике» [6, с.30].Однако, на современном этапе своего 
развития наука о языке не располагает точно и окончательно сформированной 
теорией метафоры. Дискуссионными остаются вопросы о типологии метафоры, о 
ее функциональном потенциале. По мнению ученых, метафора наделена двумя 
[13], четырьмя [1] и даже пятнадцатью [12] функциями. Для нашего исследова­
ния особую значимость имеет номинативная функция метафоры, заключающаяся 
в формировании в слове переносного значения при одновременной невозможно­
сти образования новых слов.

Будучи одним из продуктивных способов вторичной номинации, процесс 
метафоризации заключается во вторичном использовании лексических единиц с 
сохранением их звуковой оболочки и материального облика. «Наряду с фактором 
экономичности языка, вторичная номинация обусловлена абстрагированным 
свойством человеческого мышления и является результатом его ассоциативно­
сти» [8, с.71].

Результатом вторичной номинации слова является его полисемичность, 
представленная в лексикографических источниках лексико-семантическими ва­
риантами, сформированными главным образом на основе первичного значения 
слова. Такие варианты не только выполняют функции наименования объектов 
действительности, но и формируют определенные ассоциативно-концептуальные 
связи, при этом участвуют в осмыслении и структурировании соответствующих 
фрагментов знания о мире.

Настоящее исследование основывается на предположении о том, что в лек­
сикографических источниках порядок представления значений полисемичного 
слова строится таким образом, что на первичной позиции фиксируется его ис­
ходное, базовое значение, так как он является «опорой и общественно осознан­
ным фундаментом всех других значений и применений» [3, с. 163]. За первичным 
значением размещаются вторичные семантические варианты, формирование ко­
торых обусловлено базовым значением. Количество таких значений может варь­
ироваться, при этом не каждое из них прямо мотивировано основным семантиче­
ским компонентом. Как правило, такие значения представляют собой десеманти- 
зированные метафоры, утратившие первоначальную образность и выполняющие 
преимущественно номинативную функцию. После них в словарной статье обыч­
но приводится переносное значение, также относящееся к сфере вторичной но­
минации, но сохраняющее метафорическую образность и характеризующееся 
более высокой степенью экспрессивности.

Как показало исследование, расширение семантической структуры происхо­
дит у слов различных частей речи, более всего субстантивных и адъективных
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единиц. Более всего полисемичные слова репрезентированы конкретными име­
нами существительными.

Существительное таджикского языка багал, согласно данным «Таджикско- 
русского словаря», выступает обозначением сразу четырех денотатов, а именно: 
«1. Подмышка, пазуха; 2. Объятия; 3. Охапка; 4. Промоина, расселина, склон, 
уступ» [9, с.57]. Примечателен факт аналогичной интерпретации исследуемого 
слова в «Толковом словаре таджикского языка», где слово багал является поли­
семичным и наделено пятью значениями: «1. Зери пайвандх,ои дасту китф, каш;
2. Огуш, канор, бар, сина, душ; 3. мам. Даруй, миён, байн, мобайн; 4. Холигие, ки 
аз бастани миён дар ду тарафи дома пайдо мешавад; 5. Микдори х,езум, алаф ё 
чизи дигар, ки бо ду дасти калонкушода онро ба огуш гирифта бардоштан мум- 
кин аст» [11, с.64]. Можно отметить полное соответствие русских и таджикских 
коррелятов, однако в первом случае наблюдается объединение JICBi и ЛСВ4, что, 
на наш взгляд, является абсолютно неоправданным.

Как было отмечено раннее, ЛСВ слов являются их вторичными номинация­
ми, образующимися на основе определенных ассоциаций по сходству и смежно­
сти. Определение типа переноса значений возможно при использовании метода 
компонентного анализа, предполагающего разложение значения слова на мини­
мальные семантические составляющие, так называемые семы -  минимальные 
предельные единицы плана содержания.

В соответствии с установленными правилами оформления словарной статьи 
первый ЛСВ слова представлен в прямом значении, он является основным и не­
производным. Основной денотат -  подм ы ш ка , обозначенный моносемичным 
словом, трактуется как «внутренняя часть плечевого сгиба между рукой и груд­
ной клеткой» [10, с.499]. Слово пазуха, в свою очередь, будучи многозначным, в 
основном своём значении толкуется как «1. пространство между грудью и приле­
гающей к ней одеждой» [10, с.453]. Из приведенных толкований слов можно 
установить, что архисемой лексемы подм ы ш ка  является сема ’часть тела челове­
ка', дифференциальными семами -  ’углубление между частями тела', архисемой 
лексемы пазуха  является сема ’часть одежды/человеческого тела', дифференци­
альной семой -  ’пространство, созданное одеждой'. Однако существует ряд ин­
тегральных сем, на основе которых осуществляется перенос значения, это пере­
нос по сходству, то есть метафорический. Сходство проявляется на уровне сем 
’определенное пространство, локативность', ’закрытость от внешнего взгляда, 
укромность', ’способность что-то укрыть, поместить'. Мотивирующим призна­
ком является внешнее сходство.

Вторым ЛСВ слова багал выступает денотат объят ия , который в лексико­
графических источниках толкуется как «движение или положение рук, охваты­
вающих кого-л. для ласки, выражения дружеских чувств» [10, с.410]. Архисема -  
’действие охвата', дифференциальные семы -  ’кратковременное действие', 
’положительная эмоциональная окраска', ’участие двух человек'. В качестве ин­
тегральных сем ЛСВш ЛСВг выступают семы ’определенное пространство', 
’участие руки'. Именно на основе данных интегральных сем осуществляется пе­
ренос значения по функциональному сходству -  метафорический перенос.
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Третьим ЛСВ слова багал выступает денотат охапка, трактуемый в словарях 
следующим образом: «количество чего-нибудь, умещающееся в обхвате рук» 
[10, с.450]. Архисема -  ’количество, ограниченное физической вместимостью 
рук', дифференциальная сема -  ’количество конкретных предметов', интеграль­
ная сема со словом подмышка -  ’участие рук', со словом объятия -  
’вместимость', ’участие рук', ’связь с конкретными объектами'. Перенос значе­
ния по функциональному сходству -  метафоризация.

Четвертый ЛСВ слова багал промоина, имеет следующее толкование: 
«впадина, размытая дождем, потоком воды; место в плотине, дамбе, прорванное 
водой» [10, с.570]. Архисема -  ’неровность земной поверхности, дифференци­
альная сема -  ’образование, связанное с водой'. Интегральная сема -  
’пространство между чем-либо, углубление, впадина'. Данное значение, также 
образованное на основе внешнего сходства, является метафорическим.

Следовательно, можно сделать вывод, что все три значения слова багал обра­
зованы на основе метафорического переосмысления первого значения, при этом 
мотивацией для переноса значения стало как внешнее сходство, так и функцио­
нальное. Следует подчеркнуть, что все лексико-семантические варианты анали­
зируемой лексемы соотносятся с тематической сферой «физический мир». Это 
позволяет обоснованно говорить о возможности выделения единой модели мета­
форического переноса, характерной для всех трёх случаев вторичной номинации: 
«человек» —» «физический мир».

В качестве следующего объекта нашего исследования можно представить 
конкретное существительное реш а. Согласно источнику нашего языкового мате­
риала, данное слово многозначное, поскольку является обозначением трёх фраг­
ментов объективной действительности: «РЕША 1. Корень, корешок; 2. Корень, 
начало, основа; 3. грам., мат. Корень» [9, с. 496]. Одинаковую в количественном 
плане интерпретацию данного слова даёт также ТСТЯ: «РЕША 1. К,исми зери- 
хокии растаних.0, ки аз хоку об моддах,ои гизоиро цаббида мегирад, бех, бун; 2. 
Сабаби асли, мох,ияти х,ар чиз; 3. Асли калима бе ванд» [11, с. 163].

Как можно наблюдать, оба лексикографических источника приводят одина­
ковое количество ЛСВ слова реш а. Однако в трактовке третьего значения 
наблюдается расхождение: в ТРС оно соотнесено с математическим термином, 
тогда как в ТСТЯ — с лингвистическим.

На основе какого механизма происходит процесс вторичной номинации?
Основное, номинативное значение данной лексемы корень можно растолко­

вать как «подземная часть растения, посредством которой оно укрепляется в 
почве и получает из земли воду с растворенными в ней минеральными веще­
ствами» [10, с.274]. Из данного определения становится очевидным, что 
архисема ЛСВ 1 представлена семой ’часть'.

ЛСВг -  начало, основа  «первоисточник, основа, основная причина» 
[10, с.370]. Архисемой, как и в предыдущем случае, выступает сема ’причина'. В 
этом случае дифференциальной для первого денотата выступают семы 
’растение', ’подземная часть', ’питание', а для второго -  ’причина', ’фундамент 
явления', ’абстракция'. Интегральной семой является сема ’начало, основа'. На
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основе установленного интегрирующего признака, свидетельствующего о явле­
ние семного пересечения, следует констатировать факт соотносимое™ двух 
фрагментов действительности: р еш ай  раст ани  —> реш ай  оф ат  -  корень раст е­
ния —> корень зла. Осуществлено метафорическое переосмысление на основе 
сходства предмета.

ЛСВз -  мат. корень «число, получаемое из данного с помощью операции, 
обратной возведению в степень» [10, с.275]. Архисема -  ’число'. Дифференци­
альные семы ’математика', ’обратная операция', ’возведение в степень'. В каче­
стве интегральной семы можно назвать сему ’начальное число', то есть в начале 
было число, его возвели в степень, а затем его вывели из степени, что обеспечило 
возврат к начальному числу. Следует констатировать факт изменения семантиче­
ского содержания слова, которое реализовано в результате метафорического пе­
реноса значения: р еш ай  раст ани  —> реш ай  адад -  корень раст ения -  корень чис­
ла.

Следовательно, семный анализ показал, что употребление готовой номина­
тивной единицы р еи ш  в новой для её семантической функции осуществляется за 
счет внутренней связи этих новых значений с основным посредством метафори­
ческого переосмысления значения.

Процессы метафоризации значения слова и последующей его номинации за­
трагивают также и абстрактные существительные. К таковым относится следу­
ющий объект нашего исследования -  слово балогат, представленное многознач­
ной лексемой, которая, согласно информации ТРС, имеет два лексико­
семантических варианта значения: «1. Совершеннолетие, возмужалость, зрелось:
2. Красноречие, совершенство речи» [9, с. 56].

Аналогичное толкование данной лексемы зафиксировано и в ТСТЯ: «1. 
Расидагй, пухтагй, камолот, булуг; 2. Хддди камолотдар суханварй» [11, с. 129].

Первое номинативное значение слова балогат , или его JICBi -  соверш енно­
летие, зрелост ь  следует интерпретировать следующим образом: «возраст, по до­
стижении которого человек становится дееспособным гражданином» 
[10, с.687]. Архисема -  ’состояние организма', дифференциальные семы -  
’полное развитие', ’физическое и духовное развитие', ’зрелый возраст'.

ЛСВ2 -  красноречие, соверш енст во речи, «дар хорошо и красиво говорить» 
[10, с.282], в данном случае умения говорить красиво. Архисемой здесь можно 
считать сему ’речь', дифференциальными семами выступают ’способность', 
’умение'. Однако в качестве интегральной семы реализована сема ’высший пре­
дел'. Именно на основе этой семы осуществляется перенос значения, то есть че­
ловек достигает определенного возрастного предела и становится совершенно­
летним, подобно тому, как человек приобрел большую массу знаний и навыков 
ораторской речи и достиг ее высшего предела, высшей степени. Ассоциативное 
переосмысление происходит на основе сходства состояния на абстрактной шкале 
возраста и мастерства: синни камолот  —> камолот  дар суханварй -  возраст  со­
верш еннолет ия —> соверш енст во речи .
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Таким образом, компонентный анализ слова балогат  позволил установить 
факт вторичной номинации, осуществленной по метафорическому переносу зна­
чения, основанного на ассоциативном сходстве качества отвлеченных понятий.

Учитывая тот факт, что первичное значение рассматриваемой лексемы пре­
имущественно связано с обозначением элементов физического мира, тогда как 
производное значение формируется на основе признаков, относящихся к внут­
реннему миру человека, его речевой и психической деятельности, представляется 
обоснованным выделение модели метафорического переноса «физический мир» 
—»«психологический мир».

Лексический состав таджикского языка также широко представлен полисе­
мичными ед иницами-прилагательным) i.

Весьма интересным объектом для нашего исследования может послужить 
лексема баланд , которая, будучи полисемичным словом, является обозначением 
одновременно девяти денотатов, а именно: «БАЛАНД 1. Высокий, высокого 
уровня; 2. Обильный, изобильный, богатый, щедрый; 3. Высокорослый, долговя­
зый, длинный; 4. Громкий, звонкий, гулкий, зычный; 5. Яркий, насыщенный, 
сочный, интенсивный; 6. Дорогой, ценный; 7. Крепкий, насыщенный, концен­
трированный; 8. Яркий, сильный; 9. Громко, громогласно» [9, с.65]. Следует от­
метить, что несколько иной состав значений слова баланд предлагает ТСТЯ: 
«БАЛАНД 1. Афрошта, боло; муцоб. паст; 2. Дароз, навча, муцоб. кутох; 3. Бисер, 
зиёд, афзун; 4. Тез, гузаро, шунаво; 5. Бисер сахт, бошиддат; 6. Гализ, пурранг; 7. 
мац. Хелехуб, фавкулода, оли» [11, с. 125].

Как же происходит расширение семантической структуры данной единицы?
Итак, первое, номинативное значение вы сокий  трактуется как «большой по 

протяженности снизу вверх или далеко расположенный в таком направлении» 
[10, с. 111], тогда как второй денотат обильны й  следует интерпретировать как 
«имеющийся в изобилии, в высшей степени достаточный» [10, с.397]. В первом 
случае архисема ’большая протяженность', во втором случае архисема ’большое 
количество'; дифференциальной семой для первого значения является 
’пространство', ’вертикальная шкала' для второго -  ’количественность, интен­
сивность', ’абстрактная шкала'. Интегральной для двух значений является сема 
параметрического признака ’большой', ’сверх нормы', ’шкала'. Выявленный об­
щий признак подтверждает наличие семного пересечения, из чего следует кон­
статировать факт соотносимости двух фрагментов действительности: высокий 
рост —>■ высокий урожай. Осуществлено метафорическое переосмысление на ос­
нове ассоциативного сходства признака ’большой, сверх нормы'.

Явление вторичной номинации также представлено в ЛСВз долговязы й , 
имеющем следующее толкование: «высокий, худощавый и нескладный» 
[10, с. 161]. Архисемой слова выступает ’больше нормы', ’шкала измерения', ин­
тегральной семой ’вертикальная протяженность’, дифференциальной семой -  
’наименьшая горизонтальная протяженность', ’нескладный', ’несоразмерный', 
’неловкий в движениях'. То есть в данном случае можно наблюдать семное пере­
сечение не только на уровне интегральных сем, но и на уровне архисемы. Диф­
ференциальная сема характерная только для ЛСВз. Следовательно, речь идет не о
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семантическом сдвиге, а о семантической генерализации, когда основное значе­
ние наделяется созначением или коннотацией. Третье значение стилистически 
маркировано, содержит ироническую оценочность и пренебрежительную конно­
тацию, имеет отношение к разговорному стилю. То есть изменение содержатель­
ной части происходит на метафорической основе: вы сокий человек —* долговязы й  
человек. Мотивация переосмысления основана на внешнем сходстве.

ЛСВ4 -  громкий, звонкий  «звук, вызываемый колебаниями большой частоты» 
[10, с. 136]. Архисема -  ’звук', дифференциальные семы -  ’колебания', 
’физ.частота', ’абстрактная шкала'. Интегральной семой является сема ’больше 
нормы', ’шкала', на основе которой осуществляется метафорическое переосмыс­
ление. В данном случае отмечаются переходные явления на уровне концепто- 
сфер, то есть семантический сдвиг из системы параметрического восприятия в 
систему одорической (слуховой) перцепции: цади баланд  —> овози баланд -  вы ­
сокий рост  —> гром кий голос. Следовательно, перенос значения реализуется за 
счет функционального сходства признаков.

ЛСВ5 -  насы щ енны й  «содержащий в себе большое количество какого-либо 
вещества» [10, с. 367]. Архисемой слова выступают семы ’больше нормы', 
’шкала измерения'. В качестве интегральной можно назвать семы ’большой', 
’сверх нормы', ’шкала', обусловившие метафорическое переосмысление значе­
ния: цади баланд —> р а н ги  баланд -  вы сокий рост  —> насы щ енны й цвет. В дан­
ном случае также следует констатировать мотивацию, обусловленную функцио­
нальным сходством признаков.

ЛСВб -  дорогой, ценны й  «стоящий больших денег, продаваемый или покупа­
емый по высокой цене» [10, с. 164]. Архисема -  ’стоимость', дифференциальная 
сема -  ’продавать и покупать', ’деньги'. Интегральной для двух значений являет­
ся сема параметрического признака ’большой', ’сверх нормы', ’шкала'. На осно­
ве выявленного интегрирующего признака, подтверждающего явление семного 
пересечения, следует констатировать факт соотносимости двух фрагментов дей­
ствительности: цади баланд —> нархи баланд -  вы сокий рост  —> вы сокая цена. 
Осуществлено метафорическое переосмысление на основе функционального 
сходства признака ’большой, сверх нормы'.

ЛСВ7 -  крепкий, концент рированны й  «неразбавленный, насыщенный» 
[10, с.283]. В данном случае, на наш взгляд, проявляется некоторая тождествен­
ность с ЛСВ5. Вследствие чего архисемой слова выступают семы ’больше нор­
мы', ’шкала измерения'. В качестве интегральной семы можно назвать семы 
’большой', ’сверх нормы', ’шкала', обусловившей метафорическое переосмыс­
ление значения: цади баланд —> т амокуи баланд -  вы сокий рост  —> крепкий т а­
бак. Переосмысление мотивировано ассоциативным тождеством признаков.

ЛСВ8 -  яркий, сильны й  «очень сильный, сияющий, ослепительный» 
[10, с.853]. В этом случае, по нашему разумению, как и в ЛСВ7 проявляется тож­
дественность с ЛСВ5, поэтому следует констатировать, что архисемой слова вы­
ступают семы ’больше нормы', ’шкала измерения'. Интегральными являются се­
мы ’большой', ’сверх нормы', ’шкала', обусловившей метафорическое пере-
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осмысление значения: цади баланд —* от аш и баланд -  вы сокий рост  —> яркий  
огонь.

ЛСВ9 -  громко, гром огласно. Здесь наблюдается изменение содержательной 
части анализируемого слова на основе ассоциации по смежности, то есть на ос­
нове метонимического переноса по модели «признак предмета —► признак дей­
ствия» -  овози баланд —> баланд хондан -  громкий голос —> пет ь громко.

Таким образом можно заключить, что семантическая деривация лексемы ба­
ланд  осуществляется за счет актов вторичной номинации на основе ассоциации 
по сходству -  7 раз и по смежности -  1 раз.

С учетом того, что почти все производные значения исследуемой единицы, 
как и основное значение, связаны с обозначением объектов и явлений физиче­
ского мира, можно говорить о реализации модели метафорического переноса 
«физический мир» —► «физический мир». Только в отношении ЛСВг и ЛСВб це­
лесообразно выделение модели «физический мир» —► «психический мир».

Проведенный лексико-семантический и компонентный анализ нескольких 
полисемичных единиц таджикского языка позволил выявить что при их интер­
претации в большинстве случаев обнаруживается соответствие между русскими 
и таджикскими соотнесёнными лексемами. Это позволяет говорить о наличии 
общих принципов семантического структурирования, отражающих сходные эле­
менты фрагментов языковой картины мира носителей обоих языков.

Метафорическое переосмысление реализуется преимущественно за счет пе­
реноса значения как на основе внешнего и функционального сходства называе­
мых объектов, так и на основе ассоциативной метафоризации. Было выявлено, 
что в процессе метафоризации не всегда актуализируются ядерные семы, семное 
пересечение основного и производного значений может производиться и за счет 
периферийных сем.

Исходя из небольшого количества полисемичных единиц, подвергнутых 
семному анализу в рамках данного исследования, можно заключить, что в про­
цессе метафоризации более всего задействованы объекты физического и психи­
ческого мира.

Значимость проведенного исследования и полученных результатов заключа­
ется в формировании новых знаний в систематизации лексики таджикского язы­
ка, в разработке теории вторичной номинации. Результаты могут использоваться 
в лексикографической практике при уточнении и описании вторичных значений 
полисемичных слов, выявленные модели метафорического переноса полезны для 
систематизации словарных статей. Описание семантической структуры способ­
ствует развитию теории полисемии.

Для дальнейших исследований в рамках заявленной темы перспективным 
является изучение дополнительных механизмов вторичной номинации (метони­
мии, синекдохи, генерализации); обращение к дискурсивному материалу, а не 
только к лексикографическим источникам; анализ частотности метафорических 
моделей в разных регистрах языка.
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METAPHORICAL RETHINKING AS A SOURCE 
OF EXPANSION OF THE SEMANTIC STRUCTURE OF WORDS
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This article analyzes metaphorical rethreading as one o f the mechanisms for the formation of 
secondary nominations in the semantic structure o f polysemous words in the Tajik language. The 
relevance o f the study is determined by the insufficient study o f the methods for structuring derived 
meanings within a polysemic lexeme, primarily in terms o f the interaction of the archiseme, integral and 
differential semes. The aim o f the work is to identify patterns o f metaphorical transfer and establish the 
nature of semantic links between primary and secondary meanings. The study is based on a significant 
array o f polysemic lexical units recorded in modem lexicographic sources; within the framework o f this 
article, individual representative examples o f component analysis are presented. The methodological 
basis is component analysis, which allows us to determine the semiotic organization o f lexical-semantic

34

mailto:rafoatl0@mail.ru


ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ

variants and identify the mechanisms o f semantic derivation. It has been established that 
metaphorization is realized mainly according to the models "human" —> "physical world" and "physical 
world" —> "psychological world". It is shown that the archiseme performs an integrating function, 
ensuring the semantic integrity o f the polysemic lexeme and the connection between its derivative 
meanings. The obtained results clarify the understanding o f the mechanisms o f polysemy and secondary 
nomination in the Tajik language.

Keywords: metaphor; metaphorical reinterpretation; secondary nomination; lexical-semantic 
variant; archiseme; differential seme; polysemic word; semantic structure o f a word; model of 
metaphorical transfer.

БОЗТАФСИРИ ИСТИОРАВИ ХДМЧУН МАНБАИ ГУСТАРИШИ 
СОХТОРИ МАЪНОИИ КАЛИМА

Султонова Рафоат Мирзоевна

Доктори ИЛМХ.ОИ филология, 
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Макола ба тахлили бозтафсири истиоравй хамчун яке аз механизмхои ташаккули 
номгузории дуюмдарача дар сохтори маъноии калимахои сермаънои забони тоники бахшида 
шудааст. Мухимияти мавзуъ бо нокифоя омухта шудани роххои ташаккул ва низомбандии 
маънохои хосилавй дар таркиби вохидхои сермаъно, бахусус аз нуктаи назари хамкории 
архисема, семахои интегралй ва дифференсиалй, муайян мегардад.

Хадафи тахкик муайян намудани конуниятхои интиколи маъно тавассути истиора ва ошкор 
сохтани хусусияти робитахои маъной байни маънохои аслй ва хосилавй мебошад. Тадкикот бар 
пояи мачмуи васеи вохидхои лугавии сермаъно, ки дар сарчашмахои муосири лугатнигорй сабт 
шудаанд, анчом ёфтааст. Дар доираи ин макола намунахои интихобии тахлили компонента пеш- 
ниход мегарданд.

Асоси методологии тахкикро тахлили компонента ташкил медихад, ки имкон медихад 
сохтори семавии вариантхои лугавй-маъной муайян гардида, механизмхои хосилшавии маънохои 
нав ошкор карда шаванд. Муайян шудааст, ки истиорасозй бештар аз руи моделхои «инсон —► 
олами моддй» ва «олами моддй —> олами равонй» амалй мегардад.

Нишон дода мешавад, ки архисема вазифаи мутгахидкунанда дошта, ягонагии маъноии ка- 
лимаи сермаъноро таъмин намуда, робитаи байни маънохои хосилавии онро нигох медорад. 
Натичахои бадастомада тасаввуротро дар бораи механизмхои сермаъной ва номгузории дуюмда­
рача дар забони точикй дакиктар мегардонанд.

Калидвожахо: истиора; бозтафсири истиоравй; номгузории дуюмдарача; варианта лугавй- 
маъной: архисема; семаи дифференсиалй; калимаи сермаъно; сохтори маъноии калима; модели 
интиколи истиоравии маъно.
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ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ В РУССКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ
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Спортивная фразеология представляет собой динамичную и значимую область лексики, 
отражающую не только развитие спортивной терминологии, но и особенности культурных, 
исторических и социальных процессов, развивающихся в обществе. В рамках данного 
исследования рассматриваются структурные, семантические и функциональные характеристики 
устойчивых выражений, связанных со сферой спорта, механизмы их формирования, а также 
перехода спортивных терминов в разряд фразеологизированных единиц. Обосновывается, что 
спортивная фразеология сегодня является не просто интенсивно развивающейся областью 
специальной терминологии, а мощным инструментом, транслирующим концептуализации 
социальной реальности, глубокие изменения исторического, культурного, социального характера 
общества. Результаты исследования вносят вклад в развитие сопоставительной лингвистики и 
лингвокультурологии, демонстрируя, как спортивные метафоры преодолевают границы 
профессионального дискурса, обогащая общеязыковой фонд и становясь инструментом 
межкультурного взаимодействия в условиях глобализации.

Ключевые слова: фразеологизмы; спортивная лексика; когнитивная метафора; молодёж­
ный дискурс; русский язык; таджикский язык; сопоставительная лингвистика; метафора; эквива­
лентность; межкультурная коммуникация; лингвокультурология.

Введение. Фразеологические единицы представляют собой устойчивые сло­
весные комплексы, формирующие одну из наиболее ярких и образных частей 
языка. Их изучение позволяет глубже понять особенности национальной культу­
ры, её историю, мировоззрение и социальные процессы.

Одним из динамично развивающихся источников фразеологии в современ­
ном обществе является спорт -  социально значимая сфера, оказывающая влияние 
на речь, мышление и массовую коммуникацию. В современных русском и та­
джикском языках наблюдается активный рост числа устойчивых выражений, бе­
рущих начало в спорте.

Фразеологизмы стали предметом изучения многих русских и таджикских 
учёных, в частности, В.В.Виноградова [2], Х.Маджидова [6], Н.М.Шанского [13], 
Х.Дустзода [4; 5], М.Саломова [10], Л.Г.Ярмолинец [15], Е.А.Тюняевой [12],
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Т.Максудова [7] и других. Вопросами спортивных фразеологизмов занимались 
такие ученые, как З.Мирзоев, В.Д.Бояркина, А.В.Савченко, А.Н.Шафоатов (в 
своей докторской диссертации частично затрагивает этот вопрос) и другие.

А.В.Савченко в своей статье «Спортивная фразеология» современного рус­
ского языка: общая характеристика и основные особенности» отмечает, что «во 
фразеологической системе русского языка выделяется возрастающее количество 
фразеологизмов, в той или иной степени соотносимых со сферой спорта» 
[9, с.35]. Аналогичная тенденция наблюдается и в таджикском языке, что обу­
словлено влиянием русского языка. Однако число подобных единиц в таджик­
ском языке уступает русскому.

По наблюдениям В.Д.Бояркиной, «язык спорта пополняется новыми пери­
фразами, которые стали постоянно использоваться в периодической печати, ху­
дожественной литературе, на радио и в телерепортажах» [1, с.ЗЗ 1 ].

Русская лексема "спорт" является заимствованием из английского языка 
(sport), которое, в свою очередь, происходит от старофранцузского слова desport 
-  "развлечение, забава, игра". Английское слово sport первоначально также име­
ло значение "досуг", "увеселение", но в процессе развития языка семантика сме­
стилась в сторону физической активности, соревнований и достижений. Соглас­
но лексикографическим источникам, таджикское слово «варзиш» имеет несколь­
ко значений: в словаре «Бурхони Котеъ» оно трактуется как «упражняться» (ма- 
лак кардан ва варзидан) [2, с.217], а в «Толковом словаре таджикского языка» 
под редакцией М.Ш.Шукурова определяется как «занятие, занятость; выполне­
ние какого-либо дела, упражнения» («шугл, машгулият; машк кардани коре») 
[11, с. 225].

В русский язык слово "спорт" проникло преимущественно в связи с ростом 
популярности европейской спортивной культуры. Сначала оно использовалось в 
узком кругу, в том числе в военной среде, среди студентов и дворянской моло­
дёжи, позже стало общеупотребительным. Уже в советский период спорт приоб­
рёл значение массового, организованного и идеологически окрашенного явления, 
связанного с физическим воспитанием граждан и международным престижем 
государства.

Сегодня в русском языке "спорт" воспринимается как:
а) организованная деятельность по подготовке и участию в соревнованиях;
б) форма досуга;
в) элемент здорового образа жизни;
г) профессиональная сфера.
На основе лексемы "спорт" также образовались многочисленные дериваты: 

спортсмен, спорт комплекс, спортивный, спортзал, спорт инвент арь, спорт ив­
ное пит ание и др.

М ет одика и принципы  данного исследования. Методологическую базу дан­
ного исследования составляет комплексный междисциплинарный подход, объ­
единяющий принципы когнитивной лингвистики, лингвокультурологии и дис­
курс-анализа. В качестве ведущего метода используется сравнительно­
типологический анализ, позволяющий выявить универсальные и этноспецифиче-
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ские механизмы фразеообразования в русском и таджикском языках. Работа опи­
рается на теорию концептуальной метафоры (Дж.Лакофф, М.Джонсон), рассмат­
ривающую спорт как донорскую зону для формирования новых смыслов, а также 
на метод контекстуального и семантического анализа, применяемый к живому 
речевому материалу социальных сетей, спортивных СМИ и фанатских сооб­
ществ. Эмпирическую достоверность исследования обеспечивает дискурсивная 
этнография, фиксирующая лингвокреативную деятельность молодежных суб­
культур и речевые трансформации в моменты пикового психоэмоционального 
напряжения, что позволяет верифицировать теоретические выводы на репрезен­
тативной базе актуальных коммуникативных практик.

Как в русском, так и в таджикском языке спортивная лексика активно мета- 
форизируется, переходя из терминологической области в сферу повседневного 
общения. Спортивные фразеологизмы используются в СМИ, политическом дис­
курсе, образовательной среде и разговорной речи, становясь инструментом вы­
ражения оценки, борьбы, успеха и конкуренции.

Обе лексемы -  "варзиш" и "спорт" -  на современном этапе выступают как 
функциональные эквиваленты в таджикском и русском языках, но исторически 
имеют разную этимологию и культурную нагрузку. "Варзиш" -  автохтонная, 
глубоко укоренённая в национальной культуре единица, отражающая традиции и 
менталитет персо-таджикского мира

"Спорт" -  заимствованная лексема, отражающая западноевропейский подход 
к физической активности, основанный на соревновании, достижении и система­
тизации.

Понимание этимологического фона обеих лексем необходимо для последу­
ющего анализа их семантической структуры и социокультурной функции в со­
временной языковой практике. Для осуществления этой задачи были применены 
такие методы, как сравнительно-сопоставительный метод -  для выявления об­
щих и специфических черт спортивных фразеологизмов двух языков, описатель­
ный метод -  для систематизации и классификации языкового материала, этимо­
логический анализ -  для определения происхождения отдельных выражений.

О собенност и ф орм ирования современны х спорт ивны х фразеологизмов. 
Спортивная метафора перестала быть лишь «украшением» речи комментатора, 
превратившись в сложный когнитивный инструмент, позволяющий мгновенно 
упаковывать многослойные смыслы в краткие фразеологические единицы. В та­
джикском и русском языках этот процесс, несмотря на различия лингвокультур­
ных кодов, подчинен единым законам психоэмоционального напряжения и соци­
окультурной динамики.

Основной причиной появления современных спортивных фразеологизмов 
является информационная компрессия. В эпоху коротких видеороликов и мгно­
венных уведомлений язык стремится к экономии усилий. Обычные описательные 
способы заменяются экспрессивными метафорами, служащими средством объ­
единения (например, фанатских сообществ: прош ит ь врат аря , выклю чит ь из иг­
ры . В таджикском языке данное явление мало наблюдается (девори сангин
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кам енная ст ена  -  непробиваемая защита, чат ю гардон кардан  - кардинальная 
смена тактики).

Современный спортивный дискурс уверенно разрушает лингвистический 
стереотип о том, что фразеологический фонд формируется исключительно веко­
выми традициями и старшим поколением. Сегодня именно креативная молодежь, 
не прикованная к литературным нормам, выступает главным двигателем метафо­
рического обновления языка. Эпицентром этого словотворчества становятся мо­
ментами наивысшего накала соревнований, когда в русском и таджикском спор­
тивных сегментах рождаются экспрессивные выражения, фиксирующие пре­
дельное эмоциональное состояние. Психологическое давление игры и колоссаль­
ное сопереживание аудитории заставляют мозг искать наиболее яркие, эмоцио­
нальные или триумфальные образы для выражения пережитого опыта. В итоге 
рожденные на спортивных аренах драматические метафоры мгновенно выходят 
за рамки стадионов, превращаясь в универсальные социальные выражения 
(например, заагритъ защ ит ника»  (спровоцировать на атаку) пас на гланды  (не­
удобный высокий пас) валидолъная концовка, наф аси охирин (последнее дыха­
ние) или тадж. дарвозаро эмин нигох; дош т ан  (запереть ворота).

В таджикской лингвокультуре понятие спорт/варзиш традиционно воспри­
нимается как арена воспитания духа. Это рождает такие глубоко психологичные 
ФЕ, как «цони худро дар майдон гузоштан» (оставить душу на поле) или «ному- 
си ватан» (честь родины). В русском языке акцент чаще смещается на результат 
и физическое доминирование: «выгрызать газон», «дожать соперника».

Таблица 1 -  Сравнительная фактология механизмов формирования

Параметр Русский язык (Спорт как 
индустрия)

Таджикский язык (Варзиш 
как культура)

Когнитивная мо­
дель

Механистическая (ма­
шина, каток, бетон)

Г ероическая/Биологическая 
(шер, паланг, цон)

Тип неологиза- 
ции

Англицизмы и кибер­
сленг

Гибридизация (заимствование 
+ тадж. глагол)

Драйвер Коммерция и медийный 
хайп

Патриотизм и национальная 
идентичность

Ключевой фра­
зеологизм

«Валидольный матч» «Бозии бо алам» (игра с бо- 
лью/обидой)

Современная спортивная фразеология -  это сложная самоорганизующаяся 
система, где эмоциональный накал и молодежная креативность выступают ос­
новными переменными в уравнении формирования смысла. Математически про­
дуктивность метафоры (Мр) в спорте можно представить как функцию от интен­
сивности действия (I) и дефицита времени (t):

М р = lim  ( t —>()) J(7, Е) 
где Е  -  эмоциональный резонанс.
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Взаимодействие этих факторов позволяет спортивным терминам преодоле­
вать границы стадионов, обогащая общеязыковой фонд обеих культур. В то вре­
мя как русский язык профессионализирует метафору, таджикский язык сохраня­
ет антропоцентрическую и морально-этическую основу, адаптируя её под нужды 
нового поколения.

Обладая большим семантическим, стилистическим и образным потенциалом, 
«спортивная фразеология» не только способствует более глубокому пониманию 
спорта, привлекает к нему дополнительное внимание, но часто, особенно в по­
следние годы, выходит за рамки спортивного дискурса, значительно обогащая 
общий фонд фразеологии русского и таджикского языков. Многие фразеологиз­
мы из сферы спорта активно используются, например, в общественно- 
политическом и экономическом дискурсах, в повседневном языковом обиходе. 
Так, например, довольно часто встречается фраза наруш ат ь спорт ивны й реж им  
в значении ‘употреблять алкоголь, выпивать’ не только применительно к спорту, 
также в языке активно используются такие выражения, имеющие «спортивное» 
происхождение, как, например: играт ь в одни ворота, игра в одни ворота, (не) 
соблю дат ь принципы  «ф эйр плей», обязат ельная программа, приж ат ь к  кана­
там, вы бросит ь полот енце, ф иниш ны й спурт, взять т айм-аут , играю щ ий т ре­
нер  и многие др.

В рамках современной спортивной коммуникации фиксируется высокая ре­
презентативность метафорической концептуализации, проявляющаяся в речи 
спортсменов. Данный феномен характеризуется выраженной экспрессивной ва­
риативностью и семантической многослойностью профессиональных лексем.

Немало спортивных выражений сначала использовались как жаргоны, по­
степенно переходили в разговорную речь, потом вошли в словарный состав язы­
ка. Как отмечает А.В.Савченко, «в настоящее время наблюдается постепенный 
переход жаргонных выражений спортивного характера в более широкий пласт 
разговорной, часто экспрессивно окрашенной, эмоциональной лексики, при этом 
вне сферы спорта спортивные ФЕ преимущественно имеют литературный харак­
тер» [9, с.35].

Лексический пласт спортивного дискурса функционирует как специфическая 
форма языковой игры, реализуемая через деривацию и переосмысление бытовых 
понятий. В качестве примеров выступают следующие единицы: «отравленная 
пешка», «включить мясорубку», «взять игрока в бутерброд», «трамвайная оста­
новка», «тёщин дворик», «хрустальная челюсть», «пас на гланды», «выходить 
под премиальные» (финансово-мотивационные клише), «накидать полную 
авоську», «поймать леща» и т.д.

В основе большинства приведенных выражений лежит когнитивная метафо­
ра: перенос признаков с хорошо знакомых бытовых объектов на специфические 
соревновательные ситуации.

Динамичный мир соревнований требует от языка мгновенной реакции, по­
этому специфические реалии спорта находят свое отражение в уникальных вер­
бальных конструкциях. Внедрение емких метафорических систем позволяет 
спортивному сообществу значительно ускорять обмен информацией, заменяя
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длинные технические описания точными выражениями. Подобное словотворче­
ство не просто оптимизирует коммуникацию, но и выполняет важную социаль­
ную функцию, укрепляя чувство профессионального единства среди единомыш­
ленников. Отражением этого глубокого социокультурного опыта становится вы­
сокая продуктивность базовых лексем -  таких как русское «спорт» и таджикское 
«варзиш». Активно обрастая новыми связями в официальной и медийной речи, 
эти ключевые понятия формируют разветвленную сеть устойчивых выражений, 
без которых уже невозможно представить современный общественный дискурс.

"Варзиш" в таджикской культуре воспринимается как средство формирова­
ния личности, гражданина, носителя традиционных ценностей. В таджикской 
прессе часто встречаются такие словосочетания, как "варзиши миллй" (нацио­
нальный спорт), подчеркивающие культурную значимость понятия.

В то же время "спорт" в русском языке всё чаще ассоциируется с индустрией 
(спортивный менеджмент, реклама, бренды), высокими результатами (рекорды, 
Олимпиады), зрелищностью (телетрансляции, шоу). Это понятие носит ярко вы­
раженную соревновательно-представительскую функцию, в то время как "вар­
зиш" чаще ассоциируется с воспитательной, духовной и культурной миссией.

Важной частью сопоставительного анализа является рассмотрение того, как 
лексемы функционируют в различных социальных и культурных контекстах. 
Понятие спорта как в таджикской, так и в русской лингвокультурах передает не 
только лексическое значение, но и глубинные культурные смыслы, которые от­
ражаются в повседневной речи, СМИ, образовании и государственной политике.

В таджикском обществе лексема «варзиш» занимает важное место в форми­
ровании национальной идентичности и воспитании молодёжи. С исторической 
точки зрения, традиционные формы физической активности, такие как нацио­
нальная борьба (гуш т ингирй), были неотъемлемой частью культурного наследия 
и служили способом поддержания здоровья и мужества.

В современном Таджикистане государство активно поддерживает развитие 
спорта как средство формирования здорового поколения. В официальных доку­
ментах, образовательных программах и СМИ слово «варзиш» используется с ак­
центом на его воспитательную и патриотическую функцию. Пропаганда «вар­
зиш» как части здорового образа жизни нередко сопровождается символами 
национального единства и патриотизма.

В СМИ и публичных выступлениях часто употребляются словосочетания: 
варзиш и м иллй  (национальны й спорт), варзиш  барои салом ат й (спорт  для здоро­
вья), цавонон ва варзиш  (молодёж ь и спорт).

Также лексема варзиш  интегрирована в школьные и университетские про­
граммы, где рассматривается не только как физическая нагрузка, но и как сред­
ство формирования дисциплины, коллективизма и ответственности.

В российском культурном пространстве слово "спорт" традиционно связано 
с широким спектром значений и функций. В советский период спорт был ин­
струментом идеологической пропаганды, символом силы и международного пре­
стижа. В постсоветской России спорт остаётся важной социальной сферой, раз­
вивающейся в условиях профессионализации и коммерциализации.
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Ключевыми концептами мира спорта выступают такие, как «соперничество», 
«успех», «поражение», «соблюдение правил», «честность». Причиной этому 
служит тот факт, что любители спорта психологически зависимы от достижений 
своих любимых команд и спортсменов, данная зависимость отражается на их 
общеэмоциональном и психологическом состоянии, и является источником для 
формирования фразеологических выражений.

В повседневной речи и СМИ спорт воспринимается как атрибут успешного и 
активного образа жизни. В новостных выпусках, спортивных обзорах и социаль­
ных сетях акцент делается на достижениях спортсменов, соревнованиях, рекор­
дах, а также на вопросах финансовой и организационной стороны спортивной 
деятельности.

В отличие от таджикского языка, где ФЕ мало употребляются в спортивном 
дискурсе, в русском языке особый случай представляют ФЕ общего фразеофон- 
да, получившие благодаря роли СМИ и частотному употреблению применитель­
но к сфере спорта новую коннотацию: борьба за  вы ж ивание (ост ат ься в данном  
т урнире), борот ься за  выж ивание, сохранит ь прописку (ост ат ься в турнире), 
[гром ко] хлопнут ь дверью  [напоследок] (выиграт ь в последнем  мат че, уж е не 
влияю щ ием на  т урнирны й исход), ост авит ь не у  дел (обыграт ь игрока соперни­
ка) и т.п.

Продуктивность образования ФЕ у определенного вида спорта зависит от его 
зрелищности, сложности тактических (интересных, привлекательных) действий и 
массовой популярности аудитории. Командные игры, такие как футбол, лидиру­
ют в этом процессе благодаря активному освещению в СМИ, где экспрессивно 
выраженные фразы помогают создать «ощущение присутствия» и передать накал 
эмоций. В то время как в индивидуальных дисциплинах акцент смещен на ре­
зультат, игровые виды спорта фокусируются на самом процессе борьбы, что спо­
собствует формированию богатого и образного языка. Вот примеры подобных 
спортивных фразеологизмов: пост авит ь автобус, гол в раздевалку, валидольная  
концовка, группа смерти, ОвенаОцатый игрок.

Надо отметить, что некоторые из подобных сочетаний используются не 
только в спортивном дискурсе: «вне игры» (потеря влияния или когда человек 
перестает быть претендентом на звание или медаль), «играть в одни ворота» (од­
на сторона полностью контролирует ситуацию, а другая пассивна) и т.д.

Коммерциализация спорта и появление новых спортивных индустрий (фит­
нес, экстремальные виды спорта) влияют на расширение лексико-семантического 
поля слова "спорт" и изменяют культурные ассоциации (вт орое дыхание, даст - 
боло ш удан (вы игры ват ь)).

В таджикском языке понятие "варзиш" тесно связано с культурой (здоровье, 
воспитание, национальная идентичность). Это выражается в том, что слово ак­
тивно используется в образовательных и общественных программах, направлен­
ных на развитие общества в целом.

В русском языке "спорт" чаще ассоциируется с конкуренцией, результатив­
ностью и профессионализмом. Отражается это и в широком использовании в 
массовой культуре, где спорт представлен как сфера достижений и личного
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успеха {брать новую планку  (прыжки в высоту/шестом) -  ставить перед собой 
более сложные задачи, выходить на новый уровень профессионализма, золот ой  
пьедест ал -  высшую ступень признания).

Спорт активно влияет на языковое сознание благодаря массовости спортив­
ных соревнований, высокой эмоциональности спортивных событий, универсаль­
ности образов борьбы, победы и поражения и метафоричности спортивных тер­
минов.

В обоих языках спорт стал источником ярких и выразительных фразеологиз­
мов, которые перешли из профессиональной сферы в бытовую.

В русском языке спортивные фразеологизмы активно используются в обла­
сти бокса: загнат ь в угол  -  пост авит ь в слож ную  сит уацию, получит ь нокаут  -  
быт ь ош еломлённым, нанест и уд а р  ниж е пояса  -  пост упит ь нечестно, принят ь  
бой -  вст упит ь в прот ивост ояние.

Эти выражения отражают популярность бокса и единоборств в массовой 
культуре XX века.

Фразеологизмы из области лёгкой атлетики также широко распространены: 
вы йт и на ф иниш ную  прям ую  -  приближ ат ься к  заверш ению , взят ь барьер -  
преодолет ь препят ст вие, дат ь ст арт  -  начат ь процесс.

Спортивные фразеологизмы из области футбола довольно часто используют­
ся в речи: пасоват ь -  уклонят ься от реш ения, играт ь в поддавки -  сознат ельно  
уст упат ь, забиват ь гол в свои ворот а -  вредит ь себе.

В таджикском языке данное явление также наблюдается. Например, гол за­
дан -  добит ься успеха, аз бозй баромадан -  вы йт и из игры (дела), бозингари хуб  
будан (быть хорош им  игроком) -  хитрец.

Примеры спортивных фразеологизмов из сферы борьбы и соперничества: 
бозии дуруш т  кардан -  дейст воват ь ж ёстко, наруш ая правила, пахугавони сари  
деги ош -  бездельник, пахушвони р у и  цогаз -  человек, кот оры й хорош  в споре, а  в 
деле слаб, герой на словах -  дауонбузург, показной герой -  худнам ой  и др.

Можно предположить, что «фразеологическая потенциальность» определён­
ного вида спорта зависит от нескольких факторов. Во-первых, это уровень зре­
лищности данного вида спорта. Преимущество футбола здесь очевидно: сегодня 
это привлекающий миллионную аудиторию и коммерчески успешный вид спор­
та.

Футбол как национально значимый спорт породил множество метафор и в 
русском, и в таджикском языке: золот ой гол -  голи тиллои, золот ой м яч -  т уби  
тиллои, обст рел ворот  -  голборон кардани дарвоза, гол м есяца  -  голи мох;, гол  
года -  голи сол, игрок м есяца -  бозингари мох;, гол прест иж а -  голи ш армш икан  
и др.

Во-вторых, это зависит от популярности того или иного вида спорта в опре­
делённой стране. Например, в таджикском языке много фразеологизмов из обла­
сти спорта на темы борьбы, шахмат, конного спорта, хоккея на траве, происхож­
дение и распространение которых связаны с культурой персоязычных народов. 
Спортивные фразеологизмы таджикского языка из сферы национальной борьбы 
(гуштингирй) достаточно часто встречаются в языке: даст боло ш удан -  «взять
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верх», получит ь преимущ ест во, ба з а м ш  задана касе — повергнут ь соперника; 
одерж ат ь победу, бозгаш т ани цувват  -  восст ановит ь силы  и «вернут ься в 
борьбу».

Для фразеологических единиц спортивной фразеологии характерна высокая 
мотивированность фразеологических значений и их тесная синхронная связь с 
буквальными значениями компонентов фразеологизмов [8, с. 161].

Лексема «гуй» (мяч для игрц в конное поло) широко представлена в составе 
ФЕ таджикского языка: гуй раб уд ан  -  опередит ь (перехват ит ь инициат иву, пер­
венст воват ь), гуйи  гардон — мир, вселенная (букв, вращ аю щ ийся шар), гуйи за- 
м ин -  зем ной шар, гуйи  зар  — солнце (букв, золот ой шар), гуйи сим  -  луна  (букв, 
серебряны й шар), гуйи м ард й  -  муж ест во, отвага, гуйи сабцат  бурдан -  побе­
дит ь (одерж ат ь верх, вы играт ь сост язание) [14, с. 102].

Фразеологизмы из конного вида спорта (традиционные конные соревнова­
ния, игры типа бузкаши/козлодрание): аз даст  раф т ан  -  «выпуст ит ь поводья», 
пот ерят ь контроль, чун асп ба давидан даром адан -  р езко  акт ивизироват ься, 
зини аспро (харро) м аркам  баст ан -  «не надеят ься на чью -т о помощ ь» (крепко  
держ ат ься в седле).

В таджикском языке слова тир, чавгон, гуй  и др. довольно часто использу­
ются во фразеологизмах таджикского литературного языка из области спорта. 
Например, илми тир (искусство стрельбы), гуй рабудан  -  пешдастй (опередить), 
гуйи гардон -  дунё, цах,он (мир, вселенная), гуйи замин -  кураи замни (земной 
шар) и т.д.

Фразеологизм «илми тир» в следующем бейте употреблён в значении «ма­
стерство стрельбы»:

К ас наёмухт  и л м и  тир аз ман,
К и м аро оцибат  ниш она кард  [11, с. 363].
Н икт о не учился у  м еня искусству стрельбы (из лука),
Чтоб в цель м еня ж е сам ого пот ом  не преврат ил1.
Заключение. Итак, проведённое исследование показывает, что спортивная 

фразеология русского и таджикского языков имеет как общие, так и уникальные 
черты. Общим является влияние глобального спорта и универсальных образов 
борьбы и соревнования. Отличительной особенностью таджикского языка оста­
ётся связь с традиционными видами спорта, что придаёт фразеологизмам нацио­
нальный колорит. Большая группа фразеологизмов в таджикском литературном 
языке связана с такими видами спорта, как чавгонбоз/хоккей на траве, 
гуштингирй/борьба, шох,мот/шахматы, конные вида спорта. Они использованы в 
художественных произведениях выдающихся таджикских поэтов и писателей, 
поскольку в таджикской культуре эти виды спорта с древних времен были рас­
пространены.

Таким образом, современные ФЕ функционируют как специфические формы 
языка, обеспечивая когнитивную экономию и укрепляя профессиональное един­
ство через емкие метафорические модели. В этом плане можно констатировать,

1 Авторский перевод
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во-первых, основной причиной формирования ФЕ выступает необходимость 
вербализации специфических реалий соревновательного процесса в условиях 
информационной компрессии (социолингвистический фактор); во-вторых, ис­
следование опровергло сложившийся стереотип о том, что фразеологизмы в 
большей степени возникают в результате исторических событий или обычаев. 
Благодаря склонности к эксперименту и отсутствию страха нарушением языко­
вых норм, молодёжь является источником появления современных спортивных 
метафор.

В-третьих, образования новых устойчивых выражений достигает максимума 
в финальных секундах и решающих раундах, и в этот момент появляются новые 
фразеологизмы.

В-четвертых, несмотря на общие тенденции глобализации, таджикская спор­
тивная фразеология сохраняет глубокую связь с национальными образами (борь­
ба «гуштингирй», конные игры), в то время как русская -  активно профессиона­
лизируется через индустриальные модели (этнокультурный фактор).

В-пятых, фразеологизмы служат инструментом эмоционального пережива­
ния реальности, где психологическая зависимость болельщика от результата ста­
новится источником формирования ФЕ с яркой экспрессивной окраской.

Таким образом, спортивная фразеология, обладающая мощным экспрессив­
ным потенциалом и фиксирующая предельную динамику человеческих эмоций и 
соперничества, выходит за пределы стадионов и активно обогащает общий язы­
ковой фонд (фразеологии), что обусловливает необходимость ее системного 
научного описания как важного инструмента межкультурного взаимодействия.
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Sports phraseology is a dynamic and significant area of vocabulary, reflecting not only the devel­
opment of sports terminology but also the specifics of cultural, historical, and social processes unfolding 
in society. Within the framework of this research, the structural, semantic, and functional characteristics 
of fixed expressions related to the sphere of sports are examined, as well as the mechanisms of their 
formation and the transition of sports tenns into the category of phraseologized units. It is argued that 
sports phraseology today is not simply a rapidly developing area of specialized terminology, but a pow­
erful tool conveying conceptualization of social reality and profound changes in the historical, cultural, 
and social character of society.

The results of the study contribute to the development of comparative linguistics and linguacultural 
studies, demonstrating how sports metaphors transcend the boundaries of professional discourse, enrich­
ing the general language pool and becoming a tool for intercultural interaction in the context of globali­
zation.

Keywords: phraseological units; sports vocabulary; cognitive metaphor; youth discourse; Russian 
language; Tajik language; comparative linguistics; metaphor; equivalence; intercultural communication; 
linguacultural studies.
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Фразеологиям варзишй кис ми мухими забони муосир буда, на танхо тахаввули истилохоти 
варзишй, балки хусусиятхои фархангй, таърихй ва идтимоии домеаро низ инъикос менамояд. Дар 
доираи тадкикот хусусиятхои сохторй, семантикй ва функсионалии иборахои рехтаи марбут ба 
сохаи варзиш, инчунин механизмхои ташаккул ва гузариши истилохоти варзишй ба гурухи 
вохлдхои фразеологй мавриди баррасй карор гирифтаанд.

Таваддухи хосса ба истиорабандй (метафоризм)-и фразеологизмхои варзишй ва кобилияти 
онхо дар интиколи маъно аз сохаи махдуди касбй ба сохахои мухталифи муошират: публитси- 
стика, дискурси сиёсй ва нутки рузмарра зохлр шудааст. Тахлил нишон дод, ки фразеологияи 
варзишии русй бо доираи васеи моделхои истиоравй, ки дар нутки хамаруза фаъоланд, фарк ме- 
кунад, дар холе ки фразеологияи тодикй робитаро бо образхои миллй ва воситахои суннатии ис- 
тиорасозй хифз намуда, иборахои варзиширо мувофики кодхои фархангии худ мутобик мегардо- 
над.

Натидахои тадкикот собит менамоянд, ки фразеологизмхои варзишй хамдун воситаи 
мухими муоширати байнифархангй хизмат карда, хусусиятхои манзараи забонии оламро инъикос 
менамоянд ва имкониятхои ифоданокии забонро васеъ мекунанд. Тахлили мукоисавии гузарони- 
дашуда ба дарки амиктари он ки чй гуна вокеиятхои варзишй аз дониби ду домеаи мухталифи аз 
нигохн забои ва фарханг мавриди дарку коркард карор мегиранд, мусоидат менамояд.

Калидвожахо: фразеологизмхо; лексикаи варзишй; забони русй; забони тодикй; тахлили 
мукоисавй; забоншиносии киёсй; иборахои рехта; истиора; семантика; эквивалента; муоширати 
байнифархангй; лингвокултурология.
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В статье проведено комплексное сопоставительное исследование каузативных конструкций 
в английском и таджикском языках, выполненное в русле современной лингвистической типоло­
гии. На обширном фактическом материале, извлеченном из произведений классической литера­
туры, анализируются лексико-семантические группы каузации с опорой на такие базовые микро­
поля, как принуждение и побуждение. Прослеживаются параллельные процессы десемантизации 
глаголов со значением «созидание» (англ, таке и тадж. м ацбур кардан), в контексте каузативно- 
сти утрачивающие первичную номинативную функцию и трансформируются в грамматикализо­
ванные показатели воздействия. Особый акцент сделан на выявлении структурно-синтаксических 
расхождений, обусловленных типологическим строем исследуемых языков. Анализируется влия­
ние фиксированного порядка слов: жесткой препозиции глагола-каузатора в английском языке в 
противовес финальной позиции глагола (вербальной рамки), характерной для таджикского пред­
ложения. Доказывается, что каузативность функционирует как сложная межуровневая категория, 
в которой лексические единицы обретают статус полноценных маркеров каузального значения 
только в неразрывном синтаксическом единстве. В заключение обосновывается тезис, что учет 
межъязыковых корреспонденций и явлений межуровневой синонимии является фундаменталь­
ным условием для построения адекватной типологической модели каузативности. Вносится 
вклад в сравнительное языкознание и теорию грамматики, предлагается новый взгляд на способы 
кодирования каузативных смыслов в разноструктурных языках.

Ключевые слова: каузативность; сопоставительная лингвистика; английский язык; таджик­
ский язык; синтаксическая модель; лексический маркер; десемантизация; типология; межуровне­
вая синонимия.

Введение. В современной лингвистической парадигме категория каузативно­
сти занимает центральное место, поскольку она отражает фундаментальные ко­
гнитивные механизмы человеческого мышления -  восприятие причинно- 
следственных связей. Исследование семантических особенностей каузативных 
конструкций на материале английского и таджикского языков представляется 
особенно актуальным в контексте сопоставительной типологии. Различия в строе
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изучаемых языков (аналитизм английского и синтетико-аналитический характер 
таджикского) обуславливают уникальные способы репрезентации каузальных 
ситуаций, изучение которых необходимо для глубокого понимания межъязыко­
вой эквивалентности и теории перевода.

Объектом данного исследования являются синтаксические и морфологиче­
ские единицы, выражающие значение побуждения, а предметом -  их семантико­
функциональная специфика в двух разноструктурных языках.

Целью статьи является определение специфики семантики побудительности 
и исследование структурных способов её реализации в каузативных системах ан­
глийского и таджикского языков.

Каузативные конструкции (далее -  КК) представляют значительный иссле­
довательский интерес, поскольку являются предикативными структурами, репре­
зентирующими многоаспектный комплекс категориальных значений причины, 
следствия и межуровневых отношений, возникающих между базовыми компо­
нентами предикативности.

Изучение КК проводилось в рамках различных научных направлений: сопо­
ставительно-типологического (М.Г.Сымулов [2006], С.К.Бевова [2002]), 
М.Н.Хамидова [2025]), и лексико-семантического (Г.Г.Сильницкий [1969],
О.Н.Журавлева [2001]). Но, несмотря на глубокую проработанность проблемы 
каузативности, эта терминологическая единица остается предметом дискуссий и 
характеризуется вариативностью дефиниций.

Проблема каузативности в таджикском языкознании имеет определенную 
традицию изучения, но до сих пор остается дискуссионной. Впервые граммати­
ческий каузатив таджикского языка (в сопоставлении с узбекским и английским) 
был исследован на монографическом уровне в диссертации М.Х.Алимовой 
(1980). Описывая его агглютинативную морфологическую структуру, автор пря­
мо указывает: «Каузатив в таджикском языке оформляется на морфологическом 
уровне языка агглютинативным способом, то есть реляционные аффиксы -он/-ён  
плюс показатели инфинитива -идан/-дан  присоединяются к основе настоящего 
времени переходных и непереходных глаголов» [1, с. 19].

Основные принципы образования каузативных форм, в том числе от имен­
ных составных глаголов, закреплены в академической «Грамматике современно­
го таджикского литературного языка» (1985). В частности, там отмечается: «Если 
основу страдательного каузативного глагола составляет именной составной гла­
гол, образованный вспомогательным глаголом "кардан", то глагол "кардан" (вто­
рая составная часть) приводится к каузативной форме с помощью суффикса -он» 
[4, с. 196]. Вопросы транзитивации также подробно рассматривал иранский линг­
вист М.Дж.Шариат, который подчеркивал: «Если к активному непереходному 
глаголу добавить суффикс -ондан  или -онидан , то он становится переходным, то 
есть превращается в каузативный глагол» [8, с. 112].

В современном таджикском языкознании различные аспекты глагольной си­
стемы активно разрабатывались в трудах М.Давлатовой, Р.Джураева, 
М.Н.Касымовой, С.Халимова, М.Косими, Р.Х.Додоихудоева, П.Джамшедова и 
других исследователей. При этом специфика функционирования именно кауза­
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тивных глаголов («феълх,ои бавосита» / «феълх,ои каузативй») и их терминологи­
ческий аппарат до сих пор вызывают научные споры. В частности, наблюдаются 
расхождения в классификации и трактовке каузативных и некаузативных форм. 
Так, в учебном пособии С.Халимиёна (2013) утверждается: «Если глагол пере­
ходный, то с помощью аффикса -он он становится каузативным» [10, с.87]. В 
свою очередь, К.Усмонов аргументированно полемизирует с традиционными 
определениями Н.Маъсуми относительно субъектности действия, предлагая сле­
дующее определение: «Некаузативный глагол (феъли бевосита) выражает значе­
ние совершения действия, в котором действующим лицом является сам субъект» 
[12, с.164].

Таким образом, несмотря на наличие фундаментальных исследований в об­
ласти таджикского глагола, проблема каузативности не получила исчерпываю­
щего освещения (особенно в сопоставительном плане). Сохраняющаяся терми­
нологическая путаница в интерпретации понятий «каузация» и «каузативный 
глагол», а также острая необходимость систематизации каузативных глаголов 
для нужд лингводидактики (преподавания в средних и высших учебных заведе­
ниях Таджикистана) обусловливают научную новизну и актуальность данного 
исследования.

Основные результ ат ы  и обсуж дение. Одним из центральных дискуссионных 
вопросов является интерпретация причинно-следственных отношений, отлича­
ющихся многогранностью. В современной лингвистике, включая корпусно­
ориентированные исследования [6, с. 15].

Последнее, как и «каузативность», имеет непосредственное отношение к ди­
хотомии «причина -  следствие», однако каузальность трактуется как более ши­
рокая категория. Она охватывает весь спектр отношений между событиями объ­
ективной действительности и выражается в языке преимущественно с помощью 
синтаксических средств. Вслед за А.Вежбицкой мы понимаем каузальность как 
обусловленность.

Семантическое поле категории каузативности характеризуется значительным 
объемом и включает в себя каузативные, причинные, результативные и целевые 
значения. С прагматической точки зрения значение каузативности основывается 
не только на абстрактном понятии «причинность», но и на категории «побужде­
ние». Являясь инструментом коммуникации, язык служит не только для переда­
чи информации, но и для целенаправленного воздействия на адресата с целью 
побуждения его к совершению определенных действий. В основе такого побуж­
дения всегда лежат социально-психологические факторы, определяющие харак­
тер взаимодействия между субъектами.

В лингвистической системе побуждение к действию реализуется вариатив­
ными способами, а его содержание дифференцируется на ряд частных семанти­
ческих оттенков: приказание (фармон), разрешение (ицозат), просьба (дархост), 
мольба (илтицо), содействие (ёрй), совет (маслихдт) и др.

С семантической точки зрения, каузативные конструкции (КК) представляют 
собой комплекс понятийных категорий, посредством которых каузатор детерми­
нирует переход объекта к активному действию или новому качественному состо­
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янию. Данный фактор обуславливает формирование синонимических рядов кон­
струкций, дифференцированных по модально-семантическим оттенкам. В ан­
глийском языке прагматический выбор конкретной КК детерминирован семан­
тикой глагола-интенсификатора, который специфицирует характер каузального 
воздействия: от жесткого принуждения до содействия процессу или трансформа­
ции состояния объекта.

Каузативная конструкция может обозначать побудительность с использова­
нием глаголов типа make, cause, fo rce , order, have, get, demand, compel, tell.

В английском языке одной из наиболее продуктивных является аналитиче­
ская конструкция make + Object + Bare Infinitive (инфинитив без частицы to). Се­
мантическое ядро данной структуры варьируется от прямого физического при­
нуждения до создания условий, при которых действие становится неизбежным.

Рассмотрим примеры из классической английской литературы:
make +0+Vinf.

1. Н е sa t down, a n d  m ade m e s it beside him. (Ch. Bronte, J.Eyre, p .171)  -  Он сел 
и усадил меня рядом с собой.

Глагол таке здесь эксплицирует прямое воздействие субъекта на объект, что 
называется контактной каузацией и изменением положения. Примечательно, что 
при переводе на таджикский язык данная конструкция часто трансформируется в 
морфологический каузатив: У  пит ает  ва м аро дар паулуи худ  ш и н о н д  (исполь­
зование суффикса -он в глаголе ш инондан). Английская аналитическая конструк­
ция m ade sit эквивалентна таджикскому суффиксальному глаголу ш инонд. В ан­
глийском мы используем два слова, в таджикском -  одно, но смысл «заставил 
сесть» идентичен.

2. We m ade h im  very merry. (D.Defoe, R obinson Crusoe, p .35) -  Мы его очень 
развеселили.

В данном случае КК выражает каузацию перехода объекта в определенное 
психоэмоциональное состояние, что называется эмоционально-фактитивной кау­
зацией. Здесь таке работает не с действием (инфинитивом), а с состоянием (при­
лагательным merry. Вместо прямого волевого воздействия («заставлять») ими 
были созданы условия, в которых радостное состояние объекта возникло опосре­
дованно. В английском языке это реализуется через структуру make + Object + 
Adjective, что подчеркивает результативность воздействия. Важно отметить, что 
на уровне таджикского языка смысловая нагрузка этой конструкции передается 
преимущественно через морфологические средства каузации: М о  ур о  хеле хур- 
санд кардем  ш од кунондем.

В таджикском языке такие прилагательные превращаются в каузативные гла­
голы с помощью вспомогательного глагола кардан кунондан  в паре с аналитиче­
ским глаголом хурсанд кардан  (развеселить).

Если в английском языке глагол т аке  выступает в роли универсального кау- 
затора, применимого как к действиям, так и к состояниям, то в таджикском языке 
наблюдается четкая функциональная дихотомия. Каузация физического действия 
(изменение положения) реализуется морфологически (суффикс -он), в то время
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как каузация качественного состояния требует аналитической конструкции с гла­
голом кардан.

force +0+Vinf.
3. Н е w ou ld  never have fo r c e d  m e  to  be h is m istress (Ch. Bronte, J.Eyre, p .371) -  

Он никогда бы не заст авил м еня  ст ат ь его любовницей.
Глагол force в английском языке маркирует ситуацию, где объект (тот, на 

кого направлено действие) не имеет иного выбора. Семантически это «жесткая» 
каузация. Здесь каузатором выступает he. Глагол fo rc e  подчеркивает моральное 
или физическое давление, идущее вразрез с волей объекта. Для передачи этого 
оттенка в таджикском языке недостаточно простого суффикса -он. Здесь требует­
ся аналитическая конструкция с глаголом мацбур кардан  (принуждать): У  уец гоу  
м аро  м ацбур  нам екард, ки м аъш уцааш  бошам.

Глагол fo rc e  семантически эквивалентен таджикскому «мацбур кардан». Это 
доказывает, что для выражения интенсивного давления оба языка (и аналитиче­
ский английский, и таджикский) используют дополнительные лексические сред­
ства, а не просто грамматические суффиксы.

В отличие от нейтрального т аке , глагол fo rc e  вносит в предложение семан­
тику конфликта воль или давления обстоятельств. В таджикском языке данная 
семантическая особенность передается через лексему «мацбур», которая ограни­
чивает свободу действия объекта. Таким образом, если в английском языке ин­
тенсивность каузации заложена в самом глаголе (force), то в таджикском она 
эксплицируется (выражается явно) через добавление модального компонента.

cause+0+Vinf.
4. She w as bouncing  away, w hen a  cry fro m  the tw o women, w ho h a d  turned  to­

w ards the bed, caused  h e r  to  look  round. (Ch.Dickens, O liver Twist, p .267) - О на от ­
прыгнула, когда крик двух ж енщ ин, повернувш ихся к  кровати, заст авил ее обер­
нуться.

В английском языке глагол cause часто лишен эмоциональной окраски или 
прямого волевого давления. Он констатирует наличие каузальной связи, при ко­
торой одно явление послужило импульсом для возникновения другого, что назы­
вается опосредованной (непроизвольной) каузацией. В роли каузатора здесь вы­
ступает не человек, а звук {a cry). Это не приказ и не принуждение, а непроиз­
вольная реакция на внешний стимул.

В таджикском языке такие ситуации часто выражаются через конструкции 
«сабаби ... ш удан»  или «водор кардан»: Ф арёд у р о  водор кард, ки ба ациб  нига- 
рад.

Здесь мы обнаруживаем так называемую «дистантную каузацию». Глагол 
cause идеально подходит для описания ситуаций, где нет прямого контакта меж­
ду каузатором и объектом. В таджикском языке суффикс -он  был бы менее уме­
стен, чем аналитическая конструкция, подчеркивающая причину (сабаб).

В отличие от антропоцентричных (ориентированных на человека) глаголов 
т аке и fo r c e , глагол cause в английском языке репрезентирует объективную при­
чинно-следственную связь. Он часто используется с неодушевленными каузато- 
рами (звук, событие, обстоятельство). Сопоставительный анализ показывает, что
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таджикский язык в таких случаях отдает предпочтение лексическим единицам со 
значением «причина» (сабаб), что подчеркивает когнитивный характер этой свя­
зи.

order+0+Vinf.
5. I ’ve ordered Hareton to obey him  (E.Bronte, W uthering heights, p.191). - Я  

приказал Гэрт ону подчинят ься ему.
В английском языке глагол order занимает строго определенную нишу: это 

каузация, основанная на иерархии. В отличие от fo rc e  (где давление может быть 
физическим), order всегда означает коммуникативный акт.

Здесь каузатор (I) обладает авторитетом над объектом (Hareton). Каузатив­
ный акт совершается в форме устного распоряжения. Важно, что результат (под­
чинение) ожидается как следствие социального долга объекта.

В таджикском языке для этого используются глаголы ф арм удан  (более веж- 
ливый/высокий стиль) или амр кардан (строгий приказ): М ан баХ ,эрт он фарму- 
дам, ки б а у и т о а т  кунад.

Глагол order требует после себя инфинитива с частицей to. В таджикском 
языке такие конструкции обычно разворачиваются в сложноподчиненное пред­
ложение с союзом «ки»  и глаголом в сослагательном наклонении (конъюнктиве). 
Это важное типологическое различие: английский аналитизм против таджикско­
го синтаксиса.

demand + (to be) + Participle II
6. I  demanded to be heard. (J. London, M artin  Eden, p .268) - Я  пот ребовал, 

чт обы  м еня выслуш али.
В отличие от предыдущих глаголов, передающих ситуацию, когда кто-то за­

ставлял другого что-то сделать, здесь каузатор требует действия над самим со­
бой. Глагол dem and  выражает предельно настойчивое, категоричное волеизъяв­
ление. В данном примере он сочетается с пассивным инфинитивом {to be heard). 
Каузатор (I) выступает одновременно и инициатором, и объектом, на который 
должно быть направлено итоговое действие. Это «ультимативная» каузация.

В таджикском языке это невозможно передать одним словом или суффик­
сом. Данная модель неизбежно трансформируется в сложноподчиненную струк­
туру с эксплицитным (явным) выражением модальности требования через глагол 
«т алаб кардан», союзом «ки»  и безличную форму глагола или через страдатель­
ный залог: М ан талаб кардам, ки м аро  гуш  кунанд.

compel+0+Vinf.
I  compelled her to sit down on a  chair, a n d  made her drink. (E.Bronte, W uthering  
heights, p .222) Я  заст авил ее сест ь на  ст ул и напоил.

В анализируемых фрагментах -  I  com pelled  her to s it и m ade her drink -  выяв­
ляются две модели каузации: волевое принуждение {compelled) и результативное 
воздействие {made). Английский оригинал придерживается строгого аналитиче­
ского принципа, в то время как таджикский перевод <Ман у р о  м ацбур кардам, ки  
ба курсй ш инад ва у р о  нуш ондам »  демонстрирует высокую типологическую ва­
риативность. Конструкция com pelled  her to s it трансформируется в сложноподчи­
ненную структуру {мацбур кардам, ки...), где лексическое значение принуждения
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требует союза «ки» и сослагательного наклонения. Модель m ade her drink  пре­
терпевает уникальную трансформацию, заменяя английский синтаксический кау- 
затор {made) таджикским аффиксальным каузатором (-он). Глагол нуш ондам  
синтетически поглощает смысл целой фразы, избегая синтаксической громоздко­
сти.

Межуровневая оппозиция «синтаксис/морфология» подтверждает гипотезу, 
что единое событие-триггер объективируется в сопоставляемых языках принци­
пиально разными способами: через развернутую модель в английском и ком­
пактную деривацию в таджикском языке.

have+0+Vinf.
7. She w o u ld  have h a d  th em  to bed. (E.Bronte, W uthering heights, p .47 ) -  О на бы  

уж е давно улож ила  их спать.
В данном примере каузативная конструкция выражает волеизъявление субъ­

екта, которое в таджикском языке требует полной структурной перестройки: В ай  
м ехост  о щ о р о  ба цойгау хобонад .

Использование вспомогательного глагола have в сочетании с модальным гла­
голом w ou ld  создает значение желаемой каузации. Здесь триггером выступает не 
физическое принуждение, а распоряжение или организаторская воля субъекта. В 
английском языке структура лаконична: объект (them) и целевое состоя- 
ние/действие (to bed).

В таджикском языке данная модель не имеет прямого структурного эквива­
лента и передаётся через аналитическую модальную конструкцию.

Глагол «хостан» (хост) эксплицирует модальность желания, которая в ан­
глийском скрыта в форме would have had. Основное действие выражается через 
морфологический каузатив: глагол хобидан  (спать) трансформируется в хо- 
бондан/хобонидан  (укладывать спать) при помощи суффикса -он.

Это подтверждает, что таджикский язык стремится к четкой морфологиче­
ской маркировке каузативного акта (через аффикс -он), даже когда в оригинале 
доминирует модальный оттенок волеизъявления.

get +0+Vinf.
8. I  g o t y o u  to bring  w hat I  wanted. (E.Bronte, W uthering heights, p . 160) -  Я  до­

билась того, чт обы т ы  принес то, чт о я  хотела.
В данном примере английский глагол g e t выступает каузатором с сильной 

прагматической составляющей: достижение результата через усилие, убеждение 
или хитрость.

В отличие от прямого принуждения {таке), конструкция с g e t имплицитно 
содержит идею интенсивности каузации. Она маркирует процесс, предшествую­
щий действию (убеждение объекта). В английском языке этот нюанс передается 
лексико-синтаксически (выбором конкретного глагола внутри конструкции
C om plex Object).

Для передачи этого тонкого оттенка «достижение цели» таджикский язык 
прибегает к лексической экспликации: “М ан  т уро водор кардам, ки он чиро м ехо­
ст ам, биёрй ”.
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Простого морфологического каузатива (суффикса -он) здесь недостаточно, 
так как он передает лишь факт действия, но не способ его инициации. Использо­
вание аналитического глагола «водор кардам» (побудил/склонил) позволяет пе­
редать идею приложенного усилия. Структура предложения, как и в случаях с 
dem and  и com pel, разворачивается в сложноподчиненную конструкцию с союзом 
«ки».

Анализ иллюстративного материала на примере глагола g e t подтверждает 
гипотезу о высокой степени семантической дифференциации английской кауза­
тивной системы. В то время как английский язык способен маркировать «убеж­
дающую» каузацию внутри компактной синтаксической структуры, таджикский 
язык вынужден прибегать к лексическому развертыванию. Введение единицы 
“водор кардан ” служит компенсаторным механизмом для передачи интенсивно­
сти волевого акта, который в оригинале заложен в семантике каузатора get. Та­
ким образом, наблюдается противопоставление имплицитной английской модели 
и эксплицитной таджикской модели передачи манипулятивного воздействия.

tell + O+Vinf.
9. M iss  Temple told Helen Burns to be sea ted  in  a  low arm-chair. (Ch. Bronte, 

J.Eyre, p . 60) -  М исс  Темпл велела Х елен  Б ернс сест ь в низкое кресло.
Глагол te ll занимает особое место в иерархии каузативности: это вербальная 

каузация. Здесь воздействие происходит не через физическую силу или манипу­
ляцию, а через речевой акт (приказ или инструкцию).

Конструкции с глаголом te ll представляют собой директивную каузацию. В 
отличие от make (принуждение) или get (убеждение), каузатор использует соци­
альный или возрастной авторитет.

Здесь te ll выступает как мягкая форма приказа в рамках институциональной 
иерархии (учитель -  ученик). Интересна форма to be seated -  это каузация приня­
тия определенного состояния (статическая каузация).

В таджикском языке здесь уместен глагол ф арм удан  (повелевать/просить), 
который подчеркивает дистанцию между субъектами: М исс Темпл ба Х елен  
Б ернс ф армуд, ки дар курсии паст  нишинад.

Пример (10) иллюстрирует, что английский глагол tell универсален для лю­
бых директив, тогда как в таджикском языке выбор глагола (гуфтан или фарму­
дан) более жестко зависит от социального статуса участников коммуникации. 
Кроме того, пассивный инфинитив to be sea ted  в таджикском часто заменяется 
активным глаголом действия {нишинад).

Анализ конструкций с глаголом te ll выявляет специфику вербальной кауза­
ции, где инструментом воздействия выступает слово. В английском языке данная 
модель реализуется через лаконичный объектный инфинитивный оборот. В та­
джикском языке наблюдается переход на синтаксический уровень -  использова­
ние сложноподчиненных предложений. Основное различие заключается в том, 
что таджикский язык более чувствителен к прагматике ситуации (статусу гово­
рящих), требуя выбора между нейтральным гуф т ан  и маркированным ф арм удан , 
в то время как английский te ll сохраняет функциональную универсальность.

55



Вестник университета (Российско-Таджикский (Славянский) университет). 2026. №2(92)

В таджикском языке не существует специальных глаголов, как в английском 
языке, которые входят в состав каузативных конструкций. Однако можно 
обнаруживать каузативные конструкции, обозначающие побуждение путем соче­
тания мацбур кардан, водор кардан, сабаб шудан, боне шудан, фармон додан  
(фармудан), даст ур додан, ам р кардан, т алаб  кардан (талабидан).

1. Х алиф а фармон дод, ки т о ба уар байте вайро уазор дирам бидщ анд  
(А. Цомй, Осор, с. 381) -  Х алиф  приказал, чт обы за каж ды й бейт ем у давали по  
т ы сяче дирамов.

2. А м м о м ууит  ва ш ароит  чунон кардаанд, ки бад ш удани ауволи кампир -  
ягона  кас ва  м ут т акои у  водор кардааст, ки Ф ируза ба ф икру хаёл равад  
(Д И кр о м й , Д ухт ари  оташ, с. 9)

3. Д а р  давоми солуои 850-ум чунин вазъият и ноором ба т аркиш и ш уриш и  
ум ум й  сабаб шуд (М аъриф ат и гумшуда, с. 252)

4. Д а р  Б алх  ва Самарцанд у  худи ш аурниш инонро барон сохт ани м асчидуо  
мацбур мекард ва баъдан роууои  гуногунро барон зуран анцом додана расм у  
русум от  ист иф ода м ебурд (М аъриф ат и гумшуда, с. 152)

5. А м р талаб кард, ки м аросим и бат ахт ниш иниаш ро дар заминай  
суннат уои пеш азислом ии дарбор, бидуни ниш онаи ислом й гузаронанд  
(М аъриф ат и гумшуда, с. 255)

В данном микроконтексте использование сложного глагола «ф армон додан» 
(приказывать) продиктовано высоким социальным статусом каузатора (халифа), 
что переводит каузативную ситуацию в плоскость официального волеизъявле­
ния. Семантический анализ данной структуры выявляет важную типологическую 
особенность: таджикский язык при передаче сильной степени побуждения тяго­
теет к синтаксической экспликации -  развертыванию полноструктурного прида­
точного предложения с союзом «ки». Ключевым грамматическим маркером 
здесь выступает форма сослагательного наклонения (илтизомй) -  «бидихднд», 
которая указывает на то, что действие является объектом чужой воли и еще не 
реализовано в действительности.

При сопоставлении данной модели с английским языком обнаруживается яв­
ление типологической алломорфности. Если английский язык для выражения 
аналогичного приказа использует лаконичную инфинитивную конструкцию (The 
Caliph ordered them to give...), где объект и действие связаны в составе одного 
простого предложения, то таджикский синтаксис сохраняет двусоставную струк­
туру. Это свидетельствует о том, что в таджикском языке семантика побудитель­
ности распределена между лексическим значением глагола -  приказ и граммати­
ческой формой подчиненного глагола, в то время как в английском языке основ­
ным носителем каузативного значения остается полнозначный глагол 
(order/comm and).

Заключение. Таким образом, анализ примеров показывает, что в таджикском 
языке, в отличие от английского, императивная каузация подчеркивает опосре- 
дованность действия: между волей каузатора и итоговым результатом всегда 
стоит четко выраженная синтаксическая граница, отражающая иерархическую 
дистанцию между субъектами.
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В таджикском языке каузация часто выражается через сочетание полнознач­
ного глагола (приказа, принуждения или причины) и придаточного предложения. 
Это делает конструкцию более тяжеловесной, но семантически более точной, 
чем в английском.

В отличие от английского языка, обладающего набором специализированных 
каузативных глаголов (make, have, get), таджикский язык опирается на аналити­
ческие сочетания с широким спектром лексических значений:

1. Английские конструкции более грам м ат икализованы  (смысл зависит от 
структуры).

2. Таджикские конструкции более лексикализованы  (смысл зависит от вы­
бранного слова: фармон, мацбур, водор).

Это позволяет таджикскому языку более гибко описывать социальный кон­
текст побуждения (приказ, просьба, принуждение, обстоятельство), используя 
разные лексические единицы там, где английский язык ограничивается выбором 
одного из трех-четырех служебных глаголов.

При типологическом сравнении английского и таджикского языков 
установление межъязыковых корреспонденций является необходимым условием. 
Каузативность в обоих языках реализуется только в синтаксическом сочетании, 
где маркер и объект образуют неразрывное смысловое целое.

Наличие общих типологических форм при различии в синтаксическом 
порядке слов (финальная позиция сказуемого в таджикском языке против 
медиальной в английском) доказывает универсальность категории каузативности 
как способа выражения причинно-следственных связей, адаптированного под 
уникальный строй каждого языка. Учет этих параметров обязателен для 
глубокого сравнительного изучения любой типологической категории.
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SEMANTIC FEATURES OF CAUSATIVE CONSTRUCTIONS EXPRESSING 
INDUCEMENT IN ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES
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This article presents a comprehensive comparative study o f causative constructions in English and 
Tajik, conducted within the framework of modem linguistic typology. Drawing on extensive illustrative 
material from classical literature, the author performs a detailed analysis o f the lexico-semantic groups 
of causation, focusing on core micro-fields such as coercion and inducement. The study traces parallel 
processes of desemanticization of verbs with the primary meaning of "creation" (English m ake  and Tajik 
м ацбур кардан), which, in a causative context, lose their initial nominative function and transform into 
grammaticalized markers of influence.

Particular emphasis is placed on identifying structural and syntactic discrepancies rooted in the ty­
pological systems of the languages under study. The author analyzes the impact of word order: the strict 
preposition of the causative verb in English as opposed to the final verb position (verbal frame) charac­
teristic of the Tajik sentence. The research demonstrates that causativity functions as a complex cross­
level category, where lexical units acquire the status of full-fledged markers of causative meaning only 
within an inseparable syntactic unity.
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In conclusion, the thesis is substantiated that taking into account interlingual correspondences and 
interlevel synonymy is a fundamental condition for constructing an adequate typological model of 
causativity. This paper contributes to comparative linguistics and grammar theory by offering a new 
perspective on the methods of encoding causative meanings in languages with different structures.

Keywords: causativity; comparative linguistics; English language; Tajik language; syntactic mod­
el; lexical marker; desemanticization; typology; inter-level synonymy.

ХУСУСИЯТ\ОИ СЕМАНТИКИИ КОНСТРУКСШЩОИ 
КАУЗАТИВИИ ИФОДАГАРИ МАЪНОИ МАДБУРЙ ДАР 

ЗАБОЩОИ АНГЛИСЙ ВА ГОДИКИ
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735700, Думхурии Точикистон, Хучанд, хиёбони Мавлонбеков, 1 
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Маколаи мазкур ба тахкики мукоисавии конструксияхои каузативй (сабабй) дар забонхои 
англией ва точикй. ки дар доираи типологияи муосири забоншиноей анчом дода шудааст, 
бахшида шудааст. Дар асоси маводи фаровони вокей. ки аз асархои адабиёти классики гирифта 
шудаанд, муаллиф тахдили муфассали гуруххои лексикию семантикии каузатсияро гузаронида, 
диккати асосиро ба чунин хурдмайдонхои асосй, аз кабили мачбуркунй ва барангезиш равона 
мекунад. Дар кор равандхои мувозии десемантизатсияи феълхои дорой маънои «созиш» (англ. 
таке ва точ. мацбур кардан) пайгирй карда мешаванд, ки онхо дар заминай каузативй вазифаи 
аввалиндарачаи номиналии худро гум карда, ба нишондихандахои грамматикии таъсир табдил 
меёбанд.

Таваччухи хос ба муайян кардани тафовутхои сохторию синтаксисй, ки аз сохти типологии 
забонхои мавриди омузиш бармеоянд, зохир шудааст. Муаллиф таъсири тартиби муайяни 
калимахоро тахлил мекунад: препозитсияи катыш феъл-каузатор дар забони англией дар мукоиса 
бо мавкеи нихоии феъл (чорчубаи вербалй), ки барои чумлаи точикй хос аст. Тахкикот исбот 
мекунад, ки каузативй хамчун категорияи мураккаби байнисатхй амал мекунад, ки дар он 
вохидхои лексикй танхо дар вахдати чудонашавандаи синтаксисй макоми нишондихандахои 
комили маънои каузалиро пайдо мекунанд.

Дар хотима тезис дар бораи он асоснок карда мешавад, ки ба назар гирифтани мувофикати 
байнизабонй ва падидахои синонимияи байнисатхй шарти асосии сохтани модели муносиби 
типологии каузативй мебошад.

Калидвожахо: каузативият; забоншиносии мукоисавй; забони англией; забони точикй; 
модели синтаксисй; нишондихандаи лексикй; десемантизатсия; типология; синонимияи 
байнисатхй.
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КВАНТИТАТИВНЫЙ АНАЛИЗ КОЛЛОКВИАЛЬНЫХ 
МАРКЕРОВ РАЗГОВОРНОЙ РЕЧИ В ДИАЛОГИЧЕСКОЙ РЕЧИ 

РОМАНА РАХИМА ДЖАЛИЛА «ШУРАБ»

Неъматзода Мукаддас Хабиб

Кандидат филологических наук, доцент 
ГОУ «Худжандский государственный университет им. академика Б. Гафурова» 

735700, Республика Таджикистан, Худжанд, проезд Мавлонбекова, 1 
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В статье предлагается математико-статистический подход к исследованию коллоквиальных 
маркеров разговорной речи (частиц, междометий, модальных слов) в диалогической речи худо­
жественного текста таджикской литературы XX века. На материале второго тома романа Рахима 
Джалила «Шураб» (1988) проведён количественный анализ диалогической и авторской речи с 
применением частотного распределения, нормализованных коэффициентов и критерия хи- 
квадрат (у2) . В целях операционализации наблюдаемых закономерностей введены три авторских 
аналитических инструмента —  КСК, D/А и ИР, —  представляющих адаптацию стандартных ста­
тистических подходов к специфике таджикского художественного текста. Из 10 исследованных 
маркеров 8 обнаруживают статистически значимое (%2 > 3,84, р < 0,05) превышение частотности в 
диалогической речи.

Ключевые слова: таджикская литература; разговорная речь; коллоквиальные маркеры; син­
таксис; квантитативная лингвистика; Рахим Джалил; «Шуроб»; хи-квадрат; диалогическая речь.

Проблема отражения разговорной речи в художественном тексте находится 
на пересечении стилистики, синтаксиса и социолингвистики. О.Б.Сиротинина 
указывала, что «основное назначение разговорных элементов в художественном 
диалоге -  функция сигнала разговорности» [8, с.76]. Е.А.Земская,
М.В.Китайгородская и Е.Н.Ширяев определили разговорную речь как языковую 
систему, в которой «стремление к свободному построению единиц и стремление 
к шаблону» образуют «контраст, наблюдаемый прежде всего в отношении к 
форме РР» [2, с.6]. О.А.Лаптева исследовала закономерности разговорного син­
таксиса в русском языке [5]. Применительно к таджикскому языку 
М.С.Кенджазода выявила структурно-грамматические типы простых предложе­
ний в современном таджикском литературном языке [4]. Количественный аспект 
коллоквиальных маркеров в таджикской художественной прозе при этом оста­
вался за рамками специального изучения.

Настоящая статья предлагает иной подход: вместо типологии предложений 
рассматривается система коллоквиальных маркеров разговорности как совокуп­
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ность квантифицируемых параметров, позволяющих математически описать раз­
личие между диалогической и авторской речью. Исследование выполнено на пе­
ресечении корпусной лингвистики и математической лингвистики [3; 7; 9].

Цель -  выявить и статистически верифицировать набор коллоквиальных 
маркеров, отличающих речь персонажей от авторского повествования в пределах 
исследованного текста.

Эмпирическим материалом послужил полный текст второго тома романа 
«Шураб» (464 с., 894 313 знаков, 15 209 строк) [1], из которых 2 137 строк отне­
сены к диалогической речи (ДР) и 11 925 строк -  к авторской речи (АР).

Объём выборки

Параметр Диалогическая речь Авторская речь
Количество строк 2 137 11 925
Классифицированных единиц* 2 157 11 925
Доля от общего текста 15,2% 84,8%

*Под классифицированной единицей понимается отдельное предлож ение или самостоятельная  
синтаксическая конструкция, участ вую щ ая в распределении по коммуникативному типу. Часть 
ст рок диалогической речи  содерж ит более одного такого предлож ения (преимущественно  
краткие эллиптические реплики), поэт ом у число классифицированных единиц (2 157) незначи­
тельно превыш ает число строк (2 137; разница 20 единиц). В  авторской речи  строки и класси­
фицированные единицы совпадают (11 925).

Метод выделения подкорпусов. Строки, начинающиеся с тире (-), отнесе­
ны к диалогической речи; прочие строки значимой длины (> 10 символов) -  к ав­
торской речи. Ограничения метода: тире в таджикском тексте может маркиро­
вать авторские ремарки и несобственно-прямую речь; метод допускает единич­
ные ошибки автоматической классификации, не влияющие на выявленные тен­
денции при выборке данного масштаба.

Нормализованная частотность [11] рассчитывалась по формуле:
Fn = -  X 1000

где п -  абсолютная частота признака, N -  число строк в подкорпусе.
Критерий хи-квадрат ( /2) применялся с одной степенью свободы (df = 1) 

при попарном сравнении ДР и АР по каждому маркеру [7; 9]. Ожидаемые часто­
ты:

_  (nd + О  ■ N d

d N d + N a
_  (nd + n j  ■ Na

a N d + N a
где n d, na -  наблюдаемые частоты в ДР и АР; Nd, Na -  объёмы подкорпусов.

При х2 > 3,84 различие признаётся значимым на уровне р < 0,05. f  Д л я  м а р ­
керов вой и м ан а  с м алы м и абсолю т ны м и част от ами (ож идаемые Е  < 5) р е к о ­
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м ендует ся подт верж дение т очны м  крит ерием  Фишера; результ ат ы  инт ер­
прет ирую т ся с ост орож ност ью . Условие применим ост и у 2 вы полняет ся для 8 
из 10 маркеров. При сравнении трёх типов предложений (Таблица 1) использо­
вался х2 с df = 2, критическое значение 5,99 при р < 0,05.

Для операционализации наблюдаемых закономерностей предлагаются три 
авторских показателя -  адаптация стандартных статистических мер [7; 9] к сопо­
ставительному анализу диалогической и авторской речи. В се т ри коэф ф ициент а  
носят  эврист ический характ ер и использую т ся как инст рум ент ы  первичной па­
рам ет ризации разговорност и; их валидация т ребует  проверки на расш иренном  
корпусе т екст ов т адж икской прозы.

1. D/А (диалог / автор) -  отношение нормализованных частотностей марке­
ра в ДР и АР:

Fn 
Fn

По структуре аналогичен отношению относительных частот, используемому 
в корпусной лингвистике [11]. D/А > 1 означает преобладание маркера в диалоге.

2. Коэффициент синтаксической компактности (КСК) -  отношение доли 
коротких предложений к доле длинных:Р ( 1 -з ) + Р ( 4 -й )Р (1 6 -2 0 )+ ^ (2 1 + )’
где Рп -  процентная доля предложений данной длины. По принципу аналогичен 
индексам концентрации в квантитативной лингвистике [3; 9]. О граничения: гра ­
ницы инт ервалов выбраны  эмпирически и м огут  варьироват ься в зависимост и  
от язы ка  и ж анра.

3. Интегральный индекс разговорности (ИР) -  взвешенная аддитивная 
сумма пяти параметров:ИР =  w 1 Q -\-w 2 ■ Е  +  w 2 - М  + w± - V  +  w s - К ,
где Q -  доля вопросительных; Е  — доля восклицательных; М = (сумма Fn по 8 
статистически значимым маркерам) / 1 000; V — доля строк с обращениями; К = 
КСК /10  (нормировка для сопоставимости масштабов). Принято w = 1 как нуле­
вое приближение; последующие исследования могут применять веса, пропорци­
ональные х2-значимости маркеров. По структуре ИР аналогичен многопарамет­
рическим индексам текстовой характеристики [7], однако использует более про­
стую аддитивную схему без нормировки по дисперсии.
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Таблица 1 -  Типы предложений в диалогической и авторской речи

Тип предложения ДР (абс.) ДР (%) АР (абс.) АР (%)
Повествовательное 1 429 66,2 10417 87,4
Вопросительное 498 23,1 1 230 10,3
Восклицательное 230 10,7 278 2,3
Итого 2 157 100 11 925 100

П римечание: % рассчит аны  от числа классифицированных единиц (ДР -  2 157, А Р  -  11 925). 
Статистическая значимость различий по распределению  типов: x 2(d f  2) = 691,1; р  < 0,001.

В пределах исследованного текста наблюдается существенное расхождение: 
доля вопросительных предложений в ДР вдвое превышает показатель АР (23,1% 
vs. 10,3%), доля восклицательных -  в 4,7 раза (10,7% vs. 2,3%). Эта закономер­
ность согласуется с описанной Сиротининой высокой долей вопросительных 
конструкций в разговорной речи [8, с.43-47].

Ср.: -  К ист ? -  овозе ногахон аз каф о баром ада, харду р о  я к  кад парронд. -  
К ист  м егуям ?  [1, с. 14]

(«Кто?» -  голос неожиданно раздался сзади. «Кто, я спрашиваю?»)

Таблица 2 -  Частотность коллоквиальных маркеров (на 1 000 строк)

Маркер Функция ДР
абс.

F
(ДР)

АР
абс.

F
(АР)

D/A t Знач.

м агар вопросит, ч. 
«неужели»

23 10,8 42 3,5 зд 20,55 р<0,001

ана дейктич. ч. 
«вот»

45 21Д 130 10,9 1,9 15,02 р<0,001

наход мод. слово 
«неужели»

14 6,6 29 2,4 2,7 10,06 р<0,01

бас волевая ч. 
«хватит»

9 4,2 14 1,2 3,6 10,22 р<0,01

вой межд. «ой, 
ах»

4 1,9 5 0,4 4,5 5,97 р<0,05|

м ана усилит, ч. 
«вот»

5 2,3 8 0,7 3,5 5,46 р<0,05|

оё вопросит, ч. 
«разве»

15 7,0 47 3,9 1,8 3,89 р<0,05

хайрият мод. слово «к 8 3,7 18 1,5 2,5 4,89 р<0,05
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счастью»
охир мотивир. ч. 

«ведь»
22 10,3 114 9,6 1Д 0,10 незнач.

эй обращ.-межд. 6 2,8 14 1,2 2,4 3,40 незнач.
f  d f=  1; для м аркеров вой и м ана реком ендует ся вершфикация критерием Фишера (малые абсо­
лю т ные частоты).

Наиболее сильным индикатором разговорности является вой  (D/А = 4,5). Да­
лее -б а с  (3,6) и м ана  (3,5). Частица м агар  (D/А = 3,1) имеет наибольшую стати­
стическую значимость (х2 = 20,55) благодаря высокой абсолютной частоте. Ча­
стица охир  (х2 = 0,10) не обнаруживает значимого различия, поскольку выполня­
ет двойную функцию: как маркер разговорности и как нарративное наречие 
«наконец». Ср.:

-  Н ом и у  м агар Л ев аст ? -  бо т ааччуб  пурсид комбат  [1, с. 12]
(«Его имя разве Лев?» -  с удивлением спросил командир батальона)

Таблица 3 -  Распределение предложений по длине (в словах)

Группа (слов) ДР (абс.) ДР(% ) АР (абс.) АР (%)
1-3 417 18,7 1 782 15,0
4-6 571 25,6 2 883 24,3
7-10 519 23,3 2 800 23,6
11-15 316 14,2 2 102 17,7
16-20 164 7,4 1 111 9,4
21+ 244 10,9 1 196 Ю,1

Средняя длина предложения: ^ Р -  9,97 слова, АР -  10,33 слова (А = 0
Разница мала; проверка критерием Стьюдента не проводилась -  это методологи­
ческое ограничение параметра. Распределение, тем не менее, обнаруживает сдвиг 
в сторону коротких предложений в др

КСК(ДР) = (18,7 + 25,6) / (7,4 + 10,9) = 2,42; КСК(АР) = (15,0 + 24,3) / (9,4 + 
10,1) = 2,02. Разница -  19,8% в пользу ДР.

Таблица 4 -  Синтаксические конструкции разговорности 
в диалогической речи

Конструкция Абс. F /1  000 
строк

Доля ДР 
(%)

Парцеллированные конструкции 682 319,1 31,9

Обращения (вокативы) 511 239,1 23,9
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Вопросительные предложения 498 233,0 23,3
Побудительные (императив) 397 185,8 18,6

Восклицательные предложения 230 107,6 10,8
Незавершённые конструкции (эллипсис) 42 19,7 2,0

Примечание к критериям классификации: Парцеллированными считались конструкции, граф иче­
ски разделённы е на самостоятельные сегменты с финальным знаком препинания. Обращениями  
— именные конструкции, обращ ённые к собеседнику и от делённые запятой. Эллиптическими — 
предлож ения без эксплицитного подлеж ащ его или сказуемого, восполняемые контекстом диало­
га.

Парцелляция является наиболее частотным типом конструкции разговорно­
сти (31,9% строк ДР): три коротких синтагмы образуют единое высказывание, 
тогда как в литературной норме оно оформлялось бы сложноподчинённым пред­
ложением. Земская, Китайгородская и Ширяев рассматривают расчленённость 
как «основную особенность системы РР» [2, с.6]. Ср.:

-  А н а  гапу мета гап! М егирист  м егуед? Б овар  нам екунам  [1, с.802]
(«Вот это да! Плачет, говорите? Не верю.»)
Обращения (вокативы) обнаружены в 23,9% строк ДР: азизам, додарчон, йи- 

гит, духтар, бача, дуст  он. В авторском повествовании они практически отсут­
ствуют.

Таблица 5 -  Значения параметров ИР для ДР и АР

Параметр ДР АР
Q (доля вопросительных предложений) 0,233 0,103
Е (доля восклицательных предложений) 0,098 0,023
М (X нормализ. частот 8 значимых маркеров / 1 000) 0,058 0,025
V (доля строк с обращениями) 0,239 ~ 0
К(КСК/ 10) 0,242 0,202
ИР (сумма) 0,870 0,353

ИР(ДР) = 0,233 + 0,098 + 0,058 + 0,239 + 0,242 = 0,870; ИР(АР) = 0,103 + 
0,023 + 0,025 + 0,000 + 0,202 = 0,353. Отношение: 0,870 / 0,353 ~ 2,47х.

В пределах исследованного текста ИР демонстрирует выраженное различие 
между диалогической и авторской речью, что указывает на систематическое ис­
пользование совокупности коллоквиальных средств в речи персонажей. Интер­
претация абсолютных значений ИР требует сравнения с другими текстами.

Проведённый квантитативный анализ позволяет сформулировать следующие 
выводы:

1. В пределах исследованного текста (второй том «Шураба») диалогическая 
речь статистически значимо отличается от авторской по распределению типов
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предложений (x2(df = 2) = 691,1; р < 0,001): доля вопросительных конструкций в 
ДР в 2,2 раза, восклицательных -  в 4,7 раза выше, чем в АР.

2. Из 10 исследованных коллоквиальных маркеров 8 показали значимое (х2, 
df = 1, р < 0,05) превышение частотности в ДР. Наиболее сильные индикаторы: 
вой  (D/А = 4,5), бас (3,6), м ан а  (3,5), м агар  (3,1).

3. КСК(ДР) = 2,42 против КСК(АР) = 2,02 (разница 19,8%) -  в диалогической 
речи выше доля коротких синтаксических конструкций.

4. Парцелляция является наиболее частотным типом конструкции разговор­
ности (31,9% строк ДР); далее -  обращения (23,9%) и побудительные конструк­
ции (18,6%).

5. ИР(ДР) = 0,870, ИР(АР) = 0,353 -  индекс демонстрирует выраженное раз­
личие между ДР и АР. ИР носит эвристический характер и требует верификации 
на расширенном корпусе

Предложенная методика может быть применена к сравнительному анализу 
стилистических стратегий других таджикских прозаиков (С.Айни, С.Улугзода, 
Ф. Мухаммадиева).
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A QUANTITATIVE ANALYSIS OF COLLOQUIAL MARKERS IN THE 
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In the article, a mathematical-statistical approach to the study o f colloquial markers (particles, in- 
teijections, modal words) in the dialogic speech o f a 20th century Tajik literary text is proposed. Based 
on the second volume o f Rahim Mil's novel "Shurob" (1988), a quantitative analysis of dialogic and 
authorial speech was conducted using frequency distribution, normalized coefficients, and the chi-square 
(X2) criterion. Three original analytical tools (SCC, D/A, IIC) are introduced as adaptations o f standard 
statistical approaches to Tajik literary text. Out of 10 examined colloquial markers, 8 showed statistical­
ly significant (x2 > 3.84, p < 0.05) frequency elevation in dialogic speech.

Keywords: Tajik literature; colloquial speech; colloquial markers; syntax; quantitative linguistics; 
Rahim Mil; "Shurob"; chi-square; dialogic speech; colloquiality index.

ТАХ,ЛИЛИ КВАНТИТАТИВНА НИШОНДИДАНДА^ОИ 
г у ф т у г у и и  н у т ц и  МУХОВАРАВЙ ДАР НУГКИ д и а л о г и и  

РОМАНИ РАХДМ НАЛИЛ «ШУРОБ»

Неъматзода Мукаддас Х,абнб

Номзади илмх,ои филология, дотсент 
МДТ «Донишгохи давлатии Хучанд ба номи академик Б. Гафуров» 
735700, Чумхурии Точикистон, Хучанд, гузаргохи Мавлонбеков, 1 

Тел.: (+992) 92 708 66 75 (м.)
babavl2082022@mail.ru

Дар макола равиши математикй-оморй барон омузиши нишонд ихан дахои гуфтугуии нутки 
муховаравй (заррачахо, нидохо ва калимахои модалй) дар нутки диалогии матни бадеии адабиёти 
тоники асри XX пешниход шудааст. Дар заминай чилди дуюми романи Рахим Далил «Шуроб» 
(1988) тахлили микдории нутки диалога ва муаллифй бо истифода аз таксимоти басомадй, коэф- 
фициентхои нормализатсияшуда ва меъёри хи-мураббаъ (х2) анчом дода шудааст.

Бо максади дакиктар муайян намудани конуниятхои мушохидашаванда се абзори тахлилии 
муаллифй —  КСК, D/А ва ИР —  пешниход гардидаанд, к и мутобиксозии усулхои маъмули оморй 
ба хусусиятхои матни бадеии точикй мебошанд. Аз миёни 10 нишондихандаи мавриди омузиш 
карордошта, 8-тои онхо бартарии аз чихати оморй мухимро (х2 > 3,84, р < 0,05) дар нутки диалога 
нишон медиханд.

Капгдвожахо: адабиёти тоник; нутки муховаравй; нишондихандахои гуфтугуй; синтаксис; 
забоншиносии квантитативй; Рахим Далил; «Шуроб»; хи-мураббаъ; нутки диалога.
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В статье исследуются сущность, функции, семантические и стилистические разновидности 
качественных вопросительных местоимений таджикского языка. Рассматриваются вопросы, 
связанные с различными классификациями вопросительных местоимений, представленные в 
учебниках академика Б.Ниёзмухаммадова и ЛБузурзода, работах И.К.Овчинниковой, 
В.С.Расторгуевой, а также в грамматиках таджикского языка для высших учебных заведений. 
Отмечается, что, несмотря на большое количество исследований, посвящённых классификации 
вопросительных местоимений, по данному вопросу до сих пор не существует единой точки 
зрения. Наиболее интересной представляется классификация таджикских вопросительных 
местоимений, предложенная Х.Т.Сайфуллоевым в его кандидатской диссертации, посвящённой 
сравнительному исследованию вопросительных местоимений таджикского и немецкого языков.

Автор, опираясь на классификации российских ученых А.А.Шахматова, В.В.Виноградова, 
А.М.Пешковского и М.П.Распопова, подразделяет вопросительные местоимения на четыре 
группы: субстантивные (именные), качественные (адъективные), количественные (числительные) 
и наречные. По мнению автора статьи, данная классификация является наиболее приемлемой.

Результаты анализа показывают, что по своей структуре качественные вопросительные 
местоимения подразделяются на два типа: простые: что? (чй?), какой?  (кадом?); составные: 
какой образом?  (чй гуна?), какого вида?  (чй хел?), каким образом?  (чй сон?), какого типа?  (чй 
навъ?). Эти местоимения используются для выражения различных вопросительных значений и 
оттенков, связанных с характеристикой предмета, его цветом, признаком, видом, типом, 
разновидностью, а также признаком действия, должностью, специальностью, профессией и 
родом деятельности.

По сфере употребления качественные вопросительные местоимения относятся к двум 
основным стилям речи: письменному (книжному) и устному (разговорному). К письменному, 
книжному стилю относятся местоимения: чй гуна? -  какой, каким образом?; чй навъ? -  какого 
вида, какого типа?; чй сон? -  каким образом?. К разговорному стилю относятся: чй? -  что?, 
какой?; чй хел? -  какой?, каким образом?; чй тавр? -  как?; кадом? -  который?, какой?.

Важной особенностью качественных вопросительных местоимений является их 
значительная роль в выражении семантических оттенков утверждения и отрицания в 
вопросительных предложениях. Кроме того, они активно участвуют в формировании 
эмоционально-экспрессивных конструкций и способствуют усилению выразительности речи.
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Общеизвестно, что в большинство языков вопросительные местоимения 
весьма многочисленны и разнообразны, с их помощью говорящий может сфор­
мулировать вопрос самого различного содержания. Б.Ниёзмухаммадов и 
Л.Бузургзода выделили вопросительные местоимения в качестве отдельного раз­
ряда и разделили их, в свою очередь, на семь групп:

1. Личные вопросительные местоимения: кй ?, «кто ?», ких,о? / то же, мн. ч. /
2. Неличные вопросительные местоимения: чй? «что?», чих,о?/ то же мн. ч./ 3. 
определительное вопросительное местоимение: кадом? «который?». 4. Каче­
ственные вопросительные местоимения: чй тавр? (чй тур?), чй хел?, чй гуна?, чй 
зайл?, чй тарик;?, чй ранг?, “какой?, как?”. 5. Временное вопросительное 
метоимение: кай? “когда?”. 6. Количественые вопросительные местоимения: чй 
кадар? “в какой степени?”, чанд? “сколько?”. 7. Причинное вопросительное ме­
стоимение чаро? “почему?” [9, с.41-42].

Необходимо отметить, что в приведенном списке не различаются вопроси­
тельные местоимения и вопросительные наречия. Они объединены в большом 
числе других учебников.

В. С.Расторгуева указывает на то, что таджикский язык располагает четырьмя 
вопросительными местоимениями в собственном смысле: кй?, чй?, кадом? 
чанд? В сочетании с именами типа хел, гуна, “сорт, вид”, формируются 
составные образования чй гуна, чй хел и т.п. [11, с. 568-570].

В «Грамматике таджикского языка» они разделены. К вопросительным ме­
стоимениям отнесены: кй?, чй?, кадом?, чанд?, чй гуна?, чй хел?, чй навъ?, чй 
тавр?, чй сон? К вопросительным местоимениям -  наречиям отнесены: кай?, 
куцо?, чаро?, чй хел?, чй тавр?, чй гуна?, чанд?. Так как чй хел?, чй тавр?, чй 
гуна?, чанд? могут относиться как к признаку предмета, так и к признаку “способ 
протекания действия”, то они, будучи бифункциональными, входят в обе группы 
[3, с.99].

В «Грамматике современного таджикского литературного языка они не раз­
делены. К вопросительным местоимениям относены: кй?, чй?, ких,о?, чих,о?, 
кадом?, кадомод чанд?, чаро?, ку?, кудо?, кай?, чй гуна?, чй хел?, чй навъ?, 
чй тавр?, чй сон?чй зайл?, чй тарица?, чй кадар? и в их составе отмечены 
простые (кй?, чй?, кадом? кай?) и составные местоимения (чй гуна?, чй хел?, 
чй сон?) [4, с. 164-165].

Следует отметить, что, несмотря на довольно значительное количество ис­
следований до сих пор нет единого мнения о классификации вопросительных ме­
стоимений.

Мы полагаем, что термин «вопросительные местоимения» 
(пурсишчонишинхо) лучше всего характеризуют и местоимения, и те место­
именные наречия, которые употребляются лишь при вопросе.
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Таким образом, выделяются именные вопросительные местоимения кй?, 
чй?; качественные вопросительные местоимения кадом?, чй тавр?, чй хел?, чй 
гуна?, чй сон?, чй навь? и. т.п.; количественное вопросительное местоимение 
чанд?; вопросительные местоимения наречия куцо?, канй?, кай?, чаро?. Они 
употребляются самостоятельно при выражении конкретного вопроса.

Качественные вопросительные местоимения
К этой группе относятся местоимения чй?, чй гуна?, чй хел?, чй тавр?, чй 

сон?, чй навь? и кадом? Они заменяют некоторый ряд прилагательных, все из 
которых неизвестны в качестве определений.

А. Вопросительное местоимение чй?
Как указывалось выше, вопросительное местоимение чй? по своей природе 

является синкретическим, оно может употребляется как вместо существительно­
го, так и вместо имени прилагательного. И.К. Овчинникова пишет о родственном 
местоимении в персидском языке: «Местоимение (че) может использоваться са­
мостоятельно (в роли главного и второстепенного членов предложения) и в атри­
бутивном сочетании» [10, с.269]. С определяемым данное местоимение употреб­
ляется препозитивно и соединяется с ним с помощью примыкания [Там же]. Яс­
но, что в этих условиях вопросительное местоимение чй? выступает вместо при­
лагательного и оказывается в роли определения [13, с.61].

Определение:
-  Ту чй корнома нишон додй? -  овози каси дигаре баромад [С.А., к.д.2, 

с.230]. -Ты какой подвиг показал?- послышался голос другого человека.
-  Хизмат мекунй, Дохунда? -  гуфта пурсид.
-  Чй хизмат?
-  Чй буданашро сонй мефа^мй [С.А., к.д.2, с.210]
“Будет служить, Дохунда? -  Что за служба? -Потом узнаёшь, что за служба?
-Ёдгор! Хабари хушро шунидй? -вайро пешвоз кард.
-  Чй хабар? -  гуфт Ёдгор [С.А., к.ц.2, с. 193].
«Ёдгор! слышал о приятном известии? -  встретил его вопросом.
-  Какое известие?
Вокеан, ту чй дафтарча ёфтй? -Дафтарча? [Ч,.И., Шодй, с.39]
’’Что за тетрадку ты нашёл в самом деле?
-  Тетрадку?
В данных примерах вопросительное местоимение чй? использовано как 

синоним составного вопросительного местоимения чй гуна ?, (чй гуна 
корнома?, чй гуна хизмат?, чй гуна хабар?, чй гуна дафтарча?) со значением 
вопроса о видах действия и предмета.

Б. Вопросительные местоимения чй гуна?, чй хел?, чй тавр?, чй сон?, чй 
навъ?

В Грамматике таджикского языка для ВУЗов отмечено, что образованные из 
вопросительного местоимения чй? и существительных: гуна, хел, тавр, навъ, 
сон составные местоимения обозначают вопрос о признаке предмета, или 
действия, его количественных и классификационных особенностях [3, с. 99].
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Они близки между собой по значению, но различаются в употреблении. 
Чаще всего они выступают в функции определения, встречаются и составе 
именного сказуемого; вопросительные предложения с этими местоимениями 
бывают двусоставными и односоставными:

-Ин чй хел алаф аст? -  гуфта пурсид [С. А., к.ц.1, с.432] «Это что за трава? -  
спросил он». -  Онх,о чй гуна одамх,о буданд? [С.А., к.ц.1, с. 159] «Что это были за 
люди?».

Именная часть сказуемого. -  Он вок;еа чй гуна буд? -Ман пурсидам [С.А., 
к.ц.З, с. 153]. «Что это было за событие?» -  Ах,вол дар он до чй гуна? [Р. Ч,., М. 
Д., с.25]. «Как там обстоят дела?»

Искандар. ...Рухшона чй тавр? [АД., Таркиш, с. 24]. -Искандар. А как 
Рухшона?

Вопросы такого типа имеют целью определение признака лица или предме­
та, классификационного разряда («сорта») некоторого объекта и т.п.:

А) вопрос с целью определения признака. Использование в данном случае 
вопросительного местоимение чй? характерно не столько для литературного 
языка, сколько для устной речи.

-Инх,о чй касонанд? -гуфта пурсид ноиб [С.А., к.ц.1, с. 134]. «Что это за 
люди? -спросил ноиб». Из составных вопросительных местоимений, определя­
ющих признак, высокой употребительностью характеризуются чй гуна?, чй 
хел?, в то время как чй тавр?, чй навь?, чй сон? встречаются очень редко. При 
этом отмечено, что чй гуна?, в отличие от чй хел?, широко употреблялось уже в 
текстах IX-X [12, с. 157-165]. Использование этих местоимений довольно основа­
тельно различается по авторам. С.Айни, в вопросах о признаке, сорте, виде дей­
ствия обычно употребляет чй гуна? Местоимение чй хел? в его произвидениях 
встречается редко. С. Улугзода и Ф. Мухаммадиев так же часто используют чй 
гуна?, а у Джалола Икрами мы нередко встречаем чй хел?, которое преобладает 
в сочинениях А. Дехоти, Ф. Ниёзи и др.

Качественные вопросительные местоимения выражают различные оттенки 
вопроса о свойстве, признаке предмета:

-Ациб? -  гуфт ин дафъа бо циддият Насимцон. -Чй хел мардак будааст вай? 
Нашинохтед? -Мардак чандон цавон не, синнаш гузаштагй [Д.И., Т.В., с.98]. 
«Интересно? -сказал на этот раз Насимджон серьезно. -Что он был за человек? 
Вы не узнали его? -  Человек он был не такой молодой, возраста среднего». Аз як 
кас пурсида будаанд, ки «МохД чй гуна мешавад? ». Он цавоб дода будааст, ки 
«Мох,й шутур барин ду шох дорад» [С.А., к.ц.З, с.484]. -  «У одного человека 
спросили: «Рыба какая бывает?», он же ответил, что «Рыба подобно верблюду 
имеет два рога». В вопросе может уточняться общественное положение человека, 
его функции:

-  Онх,о чй гуна одамх,о буданд? -Яке аз онх,о ва пешрави онх,о Чунбул- 
махдум ном як одам буд... [С.А., к.ц.1, с.159].- «Что это были за люди?- Один из 
них, их предводитель, был человек по имени Джунбул-махдум».

Б) вопрос для определения вида, «сорта» предмета? в этой функции у
С.Айни встречаются вопросительные местоимения чй гуна?, чй тавр? (а также
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кадом?), Ф. Мухаммадиев использует местоимениями чй гуна?, чй хел?, другие 
авторы употребляют преимущественно местоимение чй хел?: -Курт. Чй хел 
яроххо дорад? [Ф.М., А.М., ц.1, с.309]. -  «Курт. Какое у него вооружение?»; 
Курт. Дар шахр чй гуна кщсмхои хдрбй хдстанд?» [Ф.М., А.М., ц.1, с.309] -  
“Курт. Какие военные части в городе”.

В) вопрос для определения признака действия формируется с помощью ме­
стоимения чй? в сочетании с различными формами глагола кор кардан или 
просто кардан, -в предложениях различного состава: Хуб, пас аз он чй кор 
кардед? -  гуфта пурсидам ман [С.А., А.М., ц.1, с.158]. -  Ладно, а что вы делали 
потом, -  спросил я;

-  Канй, ran зан, чй корхо кардй? [А.Д., к., ц.2, с.69]. -  Ну, скажи, что ты де­
лал?; -  Х,а, ин зан чй кор карда истодааст? [ХД., Охшуда, с.368]. -  Да, а что де­
лает эта женщина?

Приведенные предложения характерны как для литературно-письменного, 
так и для обиходно-разговорного языка. Менее употребительным и присущим 
разговорному стилю является чй? в непосредственом контакте с кардан;

Х,а, Пансад, гуфт Махсум, -чй кардед? [Д.И., Т.В., с.325]. -  Ну, Пансад, -  
сказал Махсум, -и  что же вы сделали?.

Г) вопрос для определения рода занятий (профессия, специальность) выра­
жается словосочетанием чй касб ?, чй хунар?, чй гуна касй?, чй гуна хунар9 
«какая профессия, какая специальность» и спрягаемой формой глагола «доштан» 
в настоящем времени во втором и третьем лице «дорй, дорад”: -Падарат кист? 
Чй касб дорад? [С.У., С.Д.М., с.265]. -  «Кто твой отец? Чем он занимается (про­
фессия, ремесло)?; -  Вай чй гуна хунару санъат дорад? [С.У., Мунтахабот, ц.З, 
с.422]. У него какая специальность (профессия, ремесло, искусство); Иоган. Дар 
армия чй вазифа? (Ф. М. AM, 1, 309) -  “Иоган. В какой он должности в армии?».

Для выражения данного вопроса вышеназванные вопросительные местоиме­
ния также могут выступать в роли сказуемого вместе со связкой, слова «касб», 
«хунар», «вазифа» -  в роли сказуемого вместе со связкой, а слово «касб», «вази­
фа» -  в роли подлежащего: -Касби шумо чист? [П.Т., П.Х,., с. 171]. -  «Какая у вас 
специальность?»; Вай худаш чй кор мекунад? Касбаш чй? -  гуфта пурсидам 
ман аз К,осимцон [П.Т., П.Х,., с. 132] «Чем он сам занимается? Какой у него род 
занятия (профессия)? -  спросил я у Касимджона».

В вышеприведенном примере «Вай худаш чй кор мекунад?» вопрос касает­
ся рода занятия, специальности. Но в связи с тем, что в предложении вопрос но­
сит общий характер, поэтому второе вопросительное предложение употребляется 
для конкретизации и пояснения вопроса.

Вопрос для определения рода занятия, профессии также выражается с помо­
щью вопросительного местоимения-композита чи кора? «кто по роду занятий?», 
образованного из простого местоимения чй?, существенного кор и суффикса -  а 
причастия настоящего времени кора ныне малоупотребительные в разговорном 
таджикском языке. (Ср. Бекора, нокора): худи Бакоцон чикора? Аз кучо? -  
пурсид Насим [Д.И., Т В., с.31].- «Сам Бакаджон чем занимается? Откуда? -
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спросил Насим»; -Хуш, бародарх,о, шумох,о аз куцо? Х,ам чикора? [А.Д., кл. ц.2, 
с. 174].- «Так, братья, вы откуда и чем занимаетесь?»

Предложения с этим местоимением употребительны больше в устной речи.
Д) особый случай представляет употребление вопросительных местоимений 

чй тавр?, чй гуна?, чй хел?, чй навъ?, чй сон? в адвербальной функции. В этом 
случае они помещаются в соседстве с глаголом и выступают как обстоятельства 
образа действия: Аммо ба Тошканд худам танх,о ва бепул чй гуна равам? [С.У., 
С.Ч Мо, с . 4 2 ] « А  как же я могу поехать в Ташкент один без денег?»; -Пирам, 
шумо аз ин вокеа чй навъ хабардор шудед? [С.У., С.Ч,. Мо, с.42].- «Почтенный, 
как вы узнали об этом происшествии?».

Ки ин сурат чй сон пайдо шуд ин цо?
Шудам шайдо ман аз ин руйи зебо! [А.Д., кл., ц.2, с. 12].
«Этот портрет, каким образом появился здесь?
Я очарован этим красивым лицом!».
Вопросительные местоимения чй гуна?, чй навъ?, чй сон? «какой?, каков?, 

как?» свойственны книжному стилю литературного языка и в устной речи упо­
требляются редко.

Вопросительные местоимения: чй тавр?, чй хел? «как?, каким образом?, 
какой?» употребляются и в устной речи, и в письменном литературном языке.

-Амакатро бо бору ^ар чй тавр мегузаронем? [С.У.,С.Ч-Мо, с.218].- «Так 
проведём (через реку) твоего дядю и осла с грузом?»; -Ту якуним пуд гандумро 
чй хел бардошта мебарй? [С.У.,С.Ч-Мо, с.218].- «Как ты поднимешь и унесешь 
полтора пуда пшеницы?».

Для выражения вопросов такого содержания существуют другие варианты 
(конструкции) вопросительных местоимений, которые свойственны устной речи: 
Аммо чй тавр карда аз ин ду шох,ид: аз Х,алимаю модарам нацот ёфт? [Ч.И.Д.В., 
с.87].- «Каким образом он был спасен от двух свидетелей -  от Халимы и моей 
матери?» Хамин тавр як одами мурдори вайрон чй тавр шуда муллой Когон ва 
сох,иби шариат шуда будааст? [С.А., к.ц.1, с. 143].- Каким образом «такой подлец 
и аморальный человек мог стать большим муллой Кагана и властителем шариа­
та?» -  Инро чй хел карда пеши ин расвоиро гирифтан мумкин?! [Ч-И., Т.В., 
с.67].- «Каким образом можно предупредить эту подлость?»;-Ман чй кор карда 
пул ёфта метавонам? -гуфтам бо тааццуб [С.А., к.ц.1, с. 16]. -  «Каким образом я 
могу заработать деньги? -сказал я с удивлением».

Вопросительные сочетания типа чй тавр карда?, чй тавр шуда?, чй хел 
карда?, чй кор карда? синонимичны, в какой-то мере отличаются по своими 
смысловым оттенкам и сферам их употребления.

Вопросительные местоимения чй тарифа? (как?, каким образом?) очень 
примечательны, так как они встречаются лишь в произведениях С. Айни и то 
редко: -Чй тарифа баробар кардй? -гуфт [С.А., к.ц.2, с.183].

-  «Каким образом ты произвел расчёт? -сказал он; Тез бош, гуй! Чй тарифа 
кардй? [С.А., к.ц.З, с. 181].-«Торопись, сейчас же скажи! Каким образом (как) это 
ты сделал?»
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Вопросительное сочетание ба чй рох,е? синонимично чй тарик?, ба чй 
тарифа?, чй хел?, чй тавр?...

Адреси маъшукди уро чй гуна ва ба чй рох, ёфтаанд? [С.А., к.ц.З, с. 161]. -  
«Как, каким образом нашли адрес его любовницы?».

Б) Вопросительное местоимение кадом? «какой?», «который?». С помощью 
данного местоимения некий предмет выделяется из ряда подобных ему. Оно 
употребляется как определение и помещается в препозиции к определяемому, 
соединяясь с ним с помощью примыкания. Предложения данного типа бывают 
двусоставными, односоставными эллиптическими.

Раис. Вай кадом масъала будааст? [Ф.А., О.М., с.41].- «Председатель. Что 
это за вопрос?». Местоимение кадом? выступает в составе различных именных 
словосочетании с предлогами и послелогами, исполняющими в предложении 
разные функции: -Ба кадом далел уро кулак мегуй? [С.А., к.ц.З, с.60].- «На ка­
ком основании называешь его кулаком?»; -  Ака Кудрат барин менамояд, -гуфт 
ок;сак;ол; -Кадом Ь у̂драт? [С.А., к.ц.2, с.253]. -  «Он похож на Кудрата, -  сказал 
старик, -На какого Кудрата?». Вопросительное местоимение кадом? в ряде слу­
чаев синонимично местоимению чй?: при этом употребление чй? более 
характерно для разговорного языка, кадом? -  для книжно -литературного: -  
Хуш, чй кори вакили Мухтор кайфатонро парронид [С.А., к.ц.2, с.343]. -  «Ну, 
какое же действие вакили Мухтара вас расстроило?»; -  Кадом кори болшевикон 
ба шумо форид? [С.А., к.ц.З, с.253]. -  «Какое же действие большевиков вам по­
нравилось?»

Характерным является также употребление вопросительного местоимения 
кадом с местоименным энклитиками -ат, -аш:

-Канй, Кадомат ба пушти чарх мешинй? [Р.Ч,., М.Д., с. 114]. -  «Ну, кто из вас 
сядет на колесо?; -Пас, кадомаш хдк; [Ф.М., П.К., с. 121]. -  «Тогда которая из них 
правда?»

Кадом может сочетаться и с личными местоимениями, образуя при этом ме­
стоименное словосочетание и выступая в отношении соответствующего личного 
местоимения в качестве определяемого: Назар ба фикри шумо, сухани кадоми 
онхо маъкул аст? [С.А., к.ц.1, с.56].- «Как, по -  вашему, кто из них прав?»

Как определение к кадом? могут выступать и существительные: -Ман 
кадом бачах,оро ёфта гаи занам? [Х,.Н.М.Р., с.83]. -  «Кого из ребят мне надо 
найти и сказать ему это?»

С. Абдурахимов показал, что в вопросительных предложениях с местоиме­
нием кадом? в подобном употреблении определяется один из ряда объектов, 
обозначенных зависимым от кадом? существительным во множественном числе. 
Он же отметил употребительность инх.о в функции зависимого компонента в та­
ких словосочетаниях [2, с.30].

Основная функция вопросительного местоимения кадом?, как отмечалось 
ранее, -  определение места лица или предмета среди лиц и предметов того же 
рода, определение признака, выделяющего лицо или предмет в этом плане: -  
Бойбача куцост? -гуфта пурсид. -  Кадом бойбача? -гуфт яке аз бандиён [С.А., 
к.ц.1, с. 322].
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-«Где байский сынок? -спросил он. -Который из байских сыновей? -  
спросил один из рабов».

Вопросительное местоимение кадом? который?, какой? также употребля­
ется для определения должности, личности человека:

-Худи шумо дар кадом вазифаед? -  «В какой вы сами должности?» [П.Т., 
П . \ ,  с.85].

Вопрос для определения должности выражается другой конструкцией вопро­
сительного предложения, которая употребляется только в устной речи: -Ту дар 
завод кй шуда кор мекунй, хешомо? -  пурсид у. -  Маи, амак, челонгар шуда кор 
мекунам [П.Т., П.Х,., с.87]. -  «Ты кем работаешь на заводе, родственничек? -  Я, 
дядя, работаю слесарем»; -Шуморо кй таъин кунам? [4, 0  Авроки рангин, с.90]. 
-  Кем назначить Вас?».

Следует указать, что речевая ситуация, изменение интонации и некоторые 
лексические средства превращает вопросительные предложения с качественны­
ми вопросительными местоимениями в риторический вопрос:

-  Хотирцамъ бошед, набошад. -Чй хел хотирцамъ бошам? [Ф.М.А.М., ц.1, 
с.25]. -  «Ну, успокойтесь. -Как же я успокоюсь?»; Чй сон нашносад овози 
дилашро? -Давоми умр, парвози дилашро? [М.Т.,кл., ц.2,с.21]. -  «Как он не пой­
мёт голос своего сердца? Полет своего сердца в дальнейшей жизни своей?»; Ка­
дом бародар марги бародарашро хостааст?! [Ч,.И.,Т.В., с.211]. -«Какой же брат 
желает смерти своего брата?» Интонация в таких случаях имеет оттенок воскле- 
цательности.

Как отмечает профессор А.И.Ефимов «экспрессивность местоимений в ряде 
случаев зависима от исторических изменений в языке. Некоторые из форм ста­
реют. Это даёт основание писателям использовать их как стилизующий матери­
ал. На смену устаревшим, приходят другие слова и формы, создаются синоними­
ческие отношения» [5, с. 177].

Примером данного высказывание являетса приявление значение 
вопросительного местоимения “чун” По мнение известным языковедом 
С.Хдлимовом в X веке вопросительное местоимения чун? использовался 
созначением “чй тавр?” ва “чй гуна?” [14, с.63]»:

К и ин кор чун  буду кирдор чун?
Д а р  он беш а бо хук  пайкор чун?
Бигуф т ам, ки ч ун й  дар ин рузгор?
К и дидй уам а панди омузгор?  [Фирдавсй, с.241]

К аково бы ло дело и поведение каково?
Сраж ение с кабаном в лесу  бы ло каково?
Я  спросил: «К ак ж ивёш ь т ы  ныне?»
Ст ало ли  как в наст авлениях учит еля?1

1 Построчный перевод автора статьи.
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Профессоры М.Н.Касымова и Б.Камолетдинов проявляем эмоционально­
оценочный компонент стилистического знания вопросительное местоимение от­
метили что: «В составе предложение вопросительные местоимения чй? чй хел?, 
чй гуна?, чй кадар?, чй андоза?, обозначают радость, весёлость или печаль, 
грусть, горесть: -Чй хел зани хушруй [Ф.М., П.К., с. 121]; -  Чй тавр нагз ! R.H., 
Т.В., с.211]; эй чарх, ин чи рузест!; То чи андоза ба сироти ацдоди ацдодони худ 
кариб аст тинати баъзе нусхах,ои бани башар! [8.с.56]. Профессор 
Б.Камолиддинов подчёркивает роль этих вопросительных местоимение как 
основноий средства для выражения эмоций, выразительной, привлекательной 
речи [7, с.21].

В результате анализа и исследования данной тема мы пришли к следующим 
выводам:

Качественные вопросительные местоимения делятся по составу на простые 
(чй?, кадом?) и составные (чй гуна?, чй хел?, чй сон?, чй тавр?, чй навъ?).

Вопросительное местоимение чй? по своей природе является синкретиче­
ским, оно может использоваться вместо существительного и вместо прилага­
тельного.

Качественные вопросительные местоимения чй гуна?, чй навъ?, чй хел? 
“какой?, каков?, как? свойственны книжному стилю литературного языка, 
которые употребляются редко в устной речи.

Качественные вопросительные местоимения выражают различные оттенки 
вопроса о свойстве, признаке предмета, они выражают вопрос, связанный с 
определением вида, сорта предмета, признака действия, рода занятий (профес­
сия, специальность). Данная категория вопросительных местоимений играет 
определённую роль в выражении семантических оттенков утверждения и отри­
цания в вопросительных предложениях риторического типа.
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This article examines the nature, functions, semantic characteristics, and stylistic varieties of quali­
tative interrogative pronouns in the Tajik language. It discusses issues related to the various classifica­
tions of interrogative pronouns presented in the textbooks of academician B.Niyozmuhammadov and 
L.Buzurzoda, the works of I.K.Ovchinnikova, V.S.Rastorguyeva, as well as in Tajik grammar textbooks 
for higher educational institutions. The study emphasizes that despite the considerable number of works 
devoted to the classification of interrogative pronouns, no single universally accepted viewpoint has yet 
emerged. Particular attention is given to the classification proposed by Kh.T.Sayfulloev in his PhD dis­
sertation devoted to a comparative study of interrogative pronouns in the Tajik and German languages.

Based on the classifications developed by A.A.Shakhmatov, V.V.Vinogradov, A.M.Peshkovsky, 
and M.P.Raspopov, Sayfulloev divides interrogative pronouns into four groups: substantive (nominal), 
qualitative (adjectival), quantitative (numeral), and adverbial pronouns.

The results of the study show that, from a structural perspective, qualitative interrogative pronouns 
are divided into two types: simple pronouns: What? (чй?), Which?/What kind? (кадом?); compound 
pronouns: What kind?/How? (чй гуна?). What sort of? (чй хел?). In what manner? (чй сон?), What 
type of? (чй навь?). These pronouns are used to express various interrogative meanings and nuances 
related to the characteristics, color, attributes, type, category, variety, and nature of objects, as well as 
the characteristics of actions, positions, professions, specialties, and occupations.

In tenns of usage, qualitative interrogative pronouns belong to two main speech styles: written 
(bookish) and spoken (colloquial). The following pronouns are characteristic of the written or literary 
style: chi guna? -  what kind?; in what way?; chi nav’? -  of what kind?; of what type?; chi son? -  in 
what manner?; how?; the following pronouns are characteristic of the colloquial style: chi? -  what?; 
which?; chi khel? —  what kind?; how?; chi tavr? -  how?; kadom? -  which?; what kind of?;

Another important feature of qualitative interrogative pronouns is their significant role in express­
ing semantic shades of affinnation and negation within interrogative sentences. Moreover, they actively
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contribute to the formation o f emotionally expressive constructions and enhance the overall expressive­
ness o f speech.

Keywords: pronoun; interrogative pronouns; qualitative interrogative pronouns; structure; seman­
tics; simple pronouns; single-component constructions; semantic nuances; patterns.

ХУСУСИЯ Г\ОИ СОХТОРИ-МАЪНОИЮ BA УСЛУБИИ 
^ОНИШИЩОИ САВОЛИИ СИФАТИИ ЗАБОНИ ТОНИКИ

Собирнонов Солех,нон
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Дар маколаи мазкур мохият, вазифа, хелхои маъноию услубии донишинхои саволии 
сифатии забонй то пики мавриди тахкик карор гирифтаанд. Дар макола масоили марбут ба 
таснифоти гуногуни донишинхои саволи ки дар китобхои дарсии академик Бободон 
ниёзмухаммадов ва Л.Бузурзода, И.К.Овдиникова, В.С.Росторгуева ва грамматикахои забонй 
тодикй барон мактабхои олй зикр ёфтаану. Хотирнишон гардида туда, таъкид мешавад, ки бо 
вудуди зиёд будани тахкикот оид ба таснифоти донишинхои саволй фикри ягона ба назар 
намерасад. Таснифоту донишинхои саволй дар рисолаи номзадии Х.Т.Сайфуллоев ки ба тахкгщи 
мукоисавии донишинхои саволии забонхои тодикй ва олмонй (неншй) бахшида шудааст, 
долибтар ба назар мерасад.

Муаллифи рисола дар асоси таснифоти А.А.Шахматов, В.В .Виноградов, А.М.Пешковский, 
М.П.Распопов донишинхои саволиро ба чор гурух (исмй, сифатй, шуморавй, зарфй) дудо 
менамояд, ки ба назари мо кобилй кабул аст.

Мутобики натидаи тахдилхо гуфтан мумкин аст, ки донишинхои саволии сифатй аз дихати 
сохт ду навъ: сода (чй?, кадом?), таркибй (чй гуна?, чй хел?, чй сон?, чй навъ?) буда, дар баёни 
маъною тобишхои мухталифи саволй (пурсишдонишинхо) хусусият, ранг, аломати ашё, намуд, 
навъ, гуна, аломати амал, вазифа, тахассус, мансаб, ихтисос) ба кор рафтаанд. Донишинхои 
саволии сифатй аз руйи доираи истеъмолашон ба ду навъи услубхои нутк (хаттй -  китобатй ва 
шифохй (гуфторй)) мутаалликанд: донишинхои саволии сифатии чй гуна?, чй навъ?, чй сон? хоси 
услуби хаттй, китобатй бошанд, донишинхои саволии сифатии чй?, чй хел?, чй тавр?, кадом? ба 
услуби гуфторй (шифохй) мансубанд. Дихати дигари долиби донишинхои саволии сифатй дар он 
зохнр мегардад, ки он дар ифодаи тобишхои семантикии мафхуми тасдику инкор дар думлахои 
саволй накпш мухим доранд ва дар ташаккули думлахои эхсосию муассир низ макоме доранд.

Калидвожахо: донишин; донишинхои саволй; донишинхои саволии сифатй; сохтор; 
семантика; сода; яктаркиба; тобишхои маъной; колабхо.
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Статья посвящена анализу лексических средств выражения темпоральности в таджикском и 
русском языках с участием такого лексико-семантического разряда слов, как глагол. На основе 
фактического материала представлена система временных форм сопоставляемых языков, опреде­
ляется их функционально-семантический потенциал. Показано, что темпоральные глаголы в рус­
ском и таджикском языках составляют значительную группу лексических единиц, охватывающих 
разнородные субкатегории времени. Анализ семантической структуры данных глаголов выявил, 
что они охватывают достаточно широкий объем темпоральных значений, организуя по способу 
их представления в системе глаголов разнородные семантические поля. На фоне функционально- 
семантических ситуаций выделены значения темпоральности русских и таджикских глаголов, 
определяются их содержательные и формальные признаки, характеризующие специфику функ­
ционально-семантической структуры данной категории слов.

Ключевые слова: функционально-семантическое микрополе; таджикский язык; русский 
язык; глагол; категория темпоральности; семантическая структура; темпоральных глаголов.

Современная наука признает троичность (настоящее, прошедшее и будущее) 
как одно из основных свойств времени. Однако эта теория в истории науки была 
не единственной. Аристотель, говоря о непрерывности как сущности движения, 
отмечал: «Части времени -  прошлое и будущее -  не существуют: первого уже 
нет, второго еще нет, а настоящее, в свою очередь, ускользает от нас...» 
[см. 7, с.38].

Формы категории времени глагола значительно различаются в русском и та­
джикском языках. В современном таджикском языке категория времени пред­
ставляет чрезвычайно развитую систему форм. Особенно сложна в этом структу­
ра форм прошедшего времени. Так, если ограничиться временами изъявительно­
го наклонения (сигаи хаб а р й ), то получим следующие схемы временных систем 
в таджикском языке.
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Таблица 1 -  Система времен глагола изъявительного наклонения 
в современном таджикском языке

№ Временные
планы

Формы времени Примеры

1а настоящий настоящее определенное 
(продолженное)

хонда истодам

1 б настоящее -  бу­
дущее

настоящее -  будущее мехонам

2 а прошедший простое прошедшее время хондам
прошедшее длительное время мехондам
преждепрошедшее хонда будам
прошедшее определенное 
(продолженное) время

хонда истода бу­
дам

К этим формам, которые грамматическая традиция включает в систему изъ­
явительного наклонения, добавляются формы перфекта (неочевидные). Их четы­
ре, указанные в нижеприведённой таблице.

Таблица 2 -  Неочевидное наклонение глагола 
в современном таджикском языке

№
п/п

Формы времени Примеры

1 . прошедшее неочевидное время (основная 
форма перфекта)

хондаам

2. неочевидное длительное время мехондаам
3. преждепрошедшее неочевидное время хонда будаам
4. неочевидное определённое (продолженное) 

время
хонда истода будаам

Согласно М.Т.Джабборовой [8] и И.Б.Мошееву [9], общая система времен 
изъявительного неочевидного наклонения таджикского глагола включает в свой 
состав 11 форм.

В.С.Расторгуева и А.Керимова в учебнике таджикского языка для русских 
школ [10] и С.Д.Арзуманов в учебнике таджикского языка для вузов [1] пер­
фектные формы по грамматической семантике неочевидности произведённых 
действий и их грамматическому выражению выделяют все четыре неочевидные 
(перфектные формы) как особое (четвёртое) наклонение и в современном та­
джикском языке.

В российской науке в трудах Н.Ю.Шведовой категория времени рассматри­
вается как одна из центральных морфологических категорий глагола, тесно свя­
занная с семантикой высказывания и его синтаксической организацией [12].
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Категорию времени она рассматривает как одну из базовых морфологиче­
ских категорий глагола, обеспечивающих соотнесённость действия с моментом 
речи. В «Русской грамматике» подчёркивается: «Категория времени глагола вы­
ражает отношение действия к моменту речи, что указывает на её дейктическую 
природу и связь с коммуникативной ситуацией» [11, с.626].

Современные исследования видовременных форм глаголов русского языка 
опираются на модель функциональной грамматики, разработанную 
А.В.Бондарко [2; 3; 4; 5; 6]. Особенности этой модели в системе научных пара­
дигм определяются разграничением двух аспектов языкового содержания: значе­
ния и его языковой репрезентации. Универсальные модели функциональной 
грамматики, предложенные А.В.Бондарко, представляются целесообразными для 
применения при обучении русскому языку как иностранному в таджикской ауди­
тории. В русском языке система темпоральности объединяет категории вида и 
времени, тогда как в таджикском языке выделяются только формы времени (за­
мой).

Временная система русского языка ограничена только формами изъявитель­
ного наклонения, так как повелительное и сослагательное наклонения категории 
времени в русском языке не имеют.

Наряду с известными грамматическими субкатегориями темпоральности для 
закрепления в языке темпоральных представлений формируются особые лекси­
ческие средства, образующие лексико-семантические микрополя в системе гла­
гола, указывающие на специфику осознания мира, на особенности ориентации 
того или иного народа во времени.

Грамматическими средствами категории темпоральности являются времен­
ные формы глаголов, но они, с традиционной точки зрения, являются часто недо­
статочным средством выражения временной соотнесенности момента порожде­
ния высказывания и времени протекания события.

Темпоральные глаголы в русском и таджикском языках представляют собой 
значительную группу лексических единиц, охватывающих различные субкатего­
рии времени. Исследование их семантической структуры позволяет установить, 
что семантическое поле глагольной темпоральности в указанных языках отлича­
ется широтой охвата и включает разнородные семантические микрополя, систе­
матизированные по способу репрезентации временных значений. Сопостави­
тельный анализ с другими лексико-грамматическими средствами выражения 
времени свидетельствует о том, что глаголы, будучи элементами общей системы 
темпоральности языка, демонстрируют определённую общность в организации и 
системном отображении категории времени.

Анализ семантической структуры темпоральных глаголов русского и та­
джикского языков показывает, что выражение темпоральных отношений в струк­
туре темпоральных глаголов организовано вокруг ниже приведенных семантиче­
ских микрополей.

1. Микрополе начала действия включает глаголы, в семантической структуре 
которых семантический признак ‘начало действия’ является основным, ядерно 
образующим. Сюда входят следующие глаголы: завест и -  огоз кардан, ш уруъ
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кардан; от кры т ь -  куш одан, ла б  ба суха н  куш одан, ба гап cap кардан -  начи­
нат ь говорит ь; от кры т ься -  куш ода  (боз)  ш удан; cap (ш уруъ ) ш удан; начи­
нат ься -  ибт идо ёф т ан; зарож дат ься, наст упат ь -  щ д о м  кардан ба чизе -  
начинат ь, прист упат ь к  чем у-либо; предприним ат ь чт о-либо; основат ься -  
асос (т аъсис, т аш кил) ёфтан, барпо гаш т ан, бавуцуд  омадан  и др.: Завест и  
дело. -  П арвандаро огоз кардан; Теат ральны й сезон от кры лся. -  М а всим и  т е­
ат р cap ш уд; Заседание от кры лось. -  М ацлис  куш ода  ш уд; О т кръы ся новый  
т еат р. -  Теат ри нав куш ода  ш уд  и др. А  начнеш ь т ы  м ы сли-т о свои вы сказы ­
вать, я  и чувст вую  т вою  слабост ь (М . Горький. М ещ ане, с. 44). -  А  м м  о у  амин  
ки ба баён кардани ф икруои  х у д  cap кардй, м ан  заиф ию  кам кувват иат ро уи с  
кардан м егирам  (М .Г оркий . М ещ а н и н у  о, с. 50). Р анней весной завод начал вос­
ст анавливат ь виноградник (С .У луг-зода. Ут ро наш ей ж изни, с .81). -  Д а р  ав- 
вали бауор  завод ба обод кардани т окзор  ш уруъ  нам уд  ( С. Улугзода. С у  б уи  ца- 
вонии мо, с. 88 ). И  м ы  у ж е  начали зам ечат ь неудобст во наш его ж илищ а на за­
водском  дворе (букв .: Теперь м ы  неудобст во наш его ж илищ а начали зам е­
чать). А к н у н  м о  нобобии цои ист щ ом ат ам онро  у а м  у и с  м екардагй  гиудем  
( С. Улугзода. С у б уи  цавонии мо, с .8 8 );  Н ачало  т о м у  событию, о кот ором  надо  

рассказать, полож ил бунт  М у лло х о ла  (С .У луг-зода. Восэ, с. 37). А  ели воцеа аз  
балвои Муллохол огоз ёф т  (С . Улугзода. Восеъ, с. 2 6 ). -  К)арор дод, ки  уа м и н  
гиаб, пеги аз расидани сарбозони уисорй  ба м адади бек, ба болои Б алцувон  ю риш  
кунад (С . Улугзода. Восеъ, с. 2  77).

Микрополе начала действия в таджикском языке передаётся при помощи сложного 
глагола. В качестве именной части в составе сложных глаголов выступают существи­
тельные cap- начало (букв.: голова), огоз- начало (букв.: открытие), шуруъ -  начинание, 
начало. В качестве второго глагольного элемента в таких сочетаниях наиболее употре­
бительны глаголы кардан -  делать и шудан -  становиться, делаться, случаться, 
делаться, начинаться -  cap шудан, -  начинать и cap кардан, начинаться (сор -  голова, 
начало)

2. Микрополе завершения действия. Глаголы данного микрополя наиболее 
многочисленны. Они включают в свою семантическую структуру признак «за­
конченности, завершения действия»: кончит ься -  т ом ом  ш удан; окончит ь  
т ам ом  кардан, х а т м  (б уд ) кардан; окончит ь р а б о т у  корро буд  кардан; 
фарцом, (анцом)  додан заканчиват ь, заверш ат ь, доводит ь до конца; анцом  
ёфт ан, анцом пазируф т ан заканчиват ься, заверш ат ься; вы полнят ься; испол­
няться, осущ ест влят ься; заверш ит ь -  ба анцом  расонидан, т ам ом  кардан; ба 
охир  (ит м ом ) расонидан; закончит ь ст роит ельст во сохт м онро  ба охир  р а ­
сонидан; заверш ит ься анцом ёфтан, т ам ом  ш удан, ба охир  (ит м ом ) раси-  
дан, вст реча заверш илась м у с о б щ а  анцом ёф т ; заверщ аю щ ий, -ая, -ее -анцом  
диуанда, ба ит м ом  расонанда; износит ь -  к у у н а  кардан, пуш ида даррондан; 
износит ь обувь пойаф золро к у у н а  кардан; износит ь до дыр т о пораш авй  
пуш идан; ба анцом (ба охир, ба ит м ом ) расидан; анцом (х о т и м а ) ёф т ан; ба 
поён расидан, б уд  ш удан; ба анцом (ба охир, ба ит м ом )  расонидан; окончит ь  
речь за здравие нут кро  бо т а уси н у  оф арин т ам ом  кардан; окончит ь ш колу  
м акт абро  т ам ом  кардан; ба ит м ом  расидан заканчиват ься, заверш ат ься; 
заканчиват ь, заверш ат ь, доводит ь до конца; инт иуо  ёф т ан -  заканчиват ься,
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оканчиват ься; ба инт иуо  расондан  -  доводит ь до конца, заканчиват ь; х а т м  
кардан -  оканчиват ь, заканчиват ь, заверш ат ь; кончат ь; х о т и м а  ёф т ан -  за ­
канчиват ься, заверш ат ься, кончат ься, прекращ ат ься; х о т и м а  додан чизеро, 
кореро - полож ит ь конец чему-либо, прекращ ат ь; оканчиват ь чт о-либо; ба 
анцом расондан  чизеро -  заканчиват ь, выполнять, заверш ат ь, доводит ь до 
конца чт о-либо; кор ба цое анцомид, к и ...  дело закончилось т ем, чт о ...;анцом  
додан, ба анцом расондан  чизеро -  заканчиват ь, выполнят ь, заверш ат ь, дово­
дит ь до конца чт о-либо; кончит ься -  т ам ом  ш удан; окончит ь р а б о т у -  корро  
б уд  кардан; ф арцом додан -  заканчиват ь, заверш ат ь, доводит ь до конца; 
анцом пазируф т ан -  заканчиват ься, заверш ат ься; вы полнят ься; исполнят ься, 
осущ ест влят ься  и др.: К о м н е  и гости, ст ары е прият ели, перест али ходит ь  
(М . Горький. М ещ ане, с. 34). Ба хо н а и  м ан  м еум оиуо , дуст они цадим аам уа м  
нам еом адагй ш уданд (М .Г о р ки й . М е ш а н и н у  о, с. 38). В о н  Ф илиппа Н азарова  -  
сын кончил учит ься, взял с приданым, две т ы щ и в год п о луч а ет ... в члены у п р а ­
вы п опадёт ... (М .Г орький . М ещ ане, с .34). -  А н а  писари Ф илипп Н азаров  
хонданро  т ам ом  карда зан гириф т , зани циуозноке гириф т , уа р  сол ду  уа зо р  
даром ад д орад ... уо зи р  б а м аукам а аъзо шуда истодааст (М .Горкий. М еш а­
нину о, с. 38). Равшан закончил политехнический инст ит ут  по специальности -  
инж енер авт от ранспорт ник (Ф .М ухамм адиев. Японский шёлк, с. 10). -  Равшан  
инст ит ут а полит ехникиро хат м  карда, инж енера нацлиёти автомобили ш удааст  
(Ф .М ууамм адиев. Ш оуии япон, с.370). Весной брат  окончил т ехникум  
( Ф .М ухаммадиев. Японский шёлк, с. 19). -  А кааш  уам он сол т ехникум ро тамом  
кард ( Ф .М ууаммадиев. Ш оуии  япон, с.380). Робия только заканчивала десятый 
класс, а от  ж енихов у ж е  не было отбоя ( Ф .М ухаммадиев. Японский шелк, с.24). -  
Соле ки Робиа синфи дауумро хат м  мекард, ... (Ф .М ууаммадиев. Ш оуии  япон, 
с.385).

В таджикском языке микрополе завершения действия, в отличие от русского язы­
ка, передаётся при помощи сложных глаголов. В качестве именной части в составе 
сложных глаголов выступают существительные, самые разнообразные по семантике: 
тамом -  конец, окончание, завершение, хатм -  конец, окончание, ан/ьом -  конец, 
окончание, завершение и др., а в качестве второго глагольного элемента в таких соче­
таниях наиболее употребительны глаголы кардан делать, ш удан делаться, ст а­
новиться, ёфтан -  находить, расонидан -  доводить, и др.

3. Микрополе темпоральных глаголов с семантикой характеристики времен­
ного признака как процесса включает лексемы, отражающие различные аспекты 
временного действия в русском и таджикском языках. Основным семантическим 
ареалом данного микрополя является ‘характеристика временного действия как 
процесс’. Употребляясь преимущественно в переносном, чаще метафорическом 
значении, данные глаголы, соотносясь с реальными явлениями объективной дей­
ствительности, находят выражение в ряде глагольных лексем: от нимат ь у  кого- 
либо  врем я — вацт и касеро гириф т ан; заним ат ь чьё-либо время — вацт и касеро  
банд намудан; проводит ь время — вацт гузаронидан; попуст у т рат ит ь врем я
— вацт ро беууда гузаронидан (равондан), вацт ро т алаф  додан; находит ь время
— вацт ёфт ан; находит ь возм ож ност ь — имконият  ёфт ащ  а ) попуст у т е-
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рят ъ время; б ) пропуст ит ь срок (вр ем я); вацт и сархорй  надош т ан- не им ет ь  
свободного времени, быт ь крайне занят ы м ; работ ат ь без переды ш ки -  бе т а- 
наф ус кор кардан; вацт  р а ф т  -  врем я прош ло; поздно ст ало -  дер ш уд; счи­
т ат ь врем я -  вацт  ш ум урдан; д а ц щ а  ш ум урдан  -  счит ат ь м инут ы ; показат ь  
врем я -  вацт ро ниш он додан и др.: А к а й  Б арака аз р у и  нацш аи х у д  р у зи  
якш анберо аз сауар  т о ш ом бо ист ироуат  гузарониданй б уд  (М уу а м м а д и ев  Ф. 
Ш о у и и  япон. К уллиёт . Чилди 2, с. 365) -  И  Б арака у ж е  заранее реш ил, чт о весь 
вы ходной с у т р а  до вечера посвят ит  от ды ху  (М ууа м м а д и ев  Ф. Я понский  
шелк. П овест и  рассказы , с. 6).

4. Микрополе продолжающегоя действия продолж ат ь чт о-либо -  давом от  
кардан ба чизе; продолж ат ь заним ат ься чем -либо; продолж ат ься, длиться, 
т янут ься; продолж ат ь -  идома додан; возобновлят ь, продлеват ь -  давом  до­
дан, давом  кунондан, т у  л  додан, дарозт ар кардан; б)  длит ься, продолж ат ься, 
бы т ь вечным -  давом ёфтан, давом кардан, идома ёфтан, т ул  каш идан; бацо  
дош т ан; продолж ат ь ж ит ь, вест и ж изнь -  айём  ба cap бурдан, у м р  гузарони- 
дан, р у зго р  аз cap гузаронидан, зам она гузаронидан, у м р  ба cap бурдан  и др.: 
Н адо  окончат ельно реш ит ь, - врем я не ж дёт  (Ч ех о в  А .П . Виш невы й сад. С о­
брание сочинений. Т. 9, с. 427). Б о  я к  царори цат ъй омадан лозим , вацт  м егуза -  
р а д  (Ч ех о в  А .П . Виш невы й сад. С обрание сочинений. Т.9, с. 413). Ш ояд уа м о н  
уар о си  «чаш ми бад», у  ам ин норасоии м аънавии акай Б арака  аслан аз хур о ф о т  
нест, балки  аз он циуат  аст, ки дар айём и кудакй  ва наврасиаш  бисёр азият  
каш идааст ... (М ууст м а д и ев  Ф. Я понский  шелк. П овест и  рассказы , с. 389). Е с­
ли  человеку в дет ст ве и ю ност и приш лось хлеб н ут ь  дост ат очно горя, где-т о в 
подсознании невольно укореняет ся м ы сль ... (М ууа м м а д и ев  Ф., Я понский  шелк. 
Повести рассказы , с.27). -  О соиш  ба у, ба хонаводаи  у  ба ивази за ум а т и  
чилсола, р а н ц уо и  беш ум ори зам они цанг ва солуои  баъди ат о ш удааст  
(М ууа м м а д и ев  Ф. Ш о уи и  япон. К уллиёт . Чилди 2, с. 389). О на прож ила с ним  
двенадцат ь лет  (М ухам м ад иев , Ф. Зайнаб-биби. П овест и рассказы , с.266)

В таджикском языке микрополе продолжающегося действия включает 
семантически сложные глаголы с производным корнем или глагольной частью, 
конкретнее отражающие действительность: вся жизнь, повторяемость, вечность, 
беспрерывность, возобновление. Возникновение опенка многократности действия у 
формы длительного прошедшего времени обычно бывает обусловлено наличием во 
фразе обстоятельственных слов: гоу-гоу -  время от  времени, гоуо  -  иногда, баъзан -  
иногда; гаштаю -  баргашта -  снова и снова, боз ва боз -  опять и опять, дар уар  
якчанд р у з  яык бор -  один раз в несколько дней, уаф т ае як  бор -  раз в неделю, уар  дам 
-  каж дую  минут у, каж дое мнгновение и т.д. М одифицирующим средством  
выраж ения продолж ающегося действия в т адж икском языке выступает глагол 
“д о д а н ’ -  давать в значении продолж ать -  В  качестве первой, именной, части в 
составе слож ны х глаголов в т адж икском языке входят: 1) существительные самые 
разнообразные по семантике: давом додан -  продолжать, -  суубат ро давом додан -  
продолж ать разговор, корро давом додан -  продолж ать работу, зиндагиро давом 
дода - продолж ать ж изнь и др.
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5. Микрополе временной протяженности. Глаголы данной семантической 
группы обозначают семантический признак ‘затянувшееся, приостанавливающе­
еся действие’, которое протекает вопреки ожиданиям: зат ягиват ься, от одви­
гат ься (о сроках  чего-либо) -  даргузарт ар ш удан; а )  зат ягиват ься -  дер ка- 
ш идан; Заседание очень зат янулось. -  М ац ли с  х е л е  дер (т у  л )  каш ид; б)  за т я­
гиват ь, задерж иват ь какое-либо дело, р а б о т у; задерж иват ь; приост анавли­
ват ь -  андарм он ш удан, банд ш удан, нигоу дош т ан , т а ва ц к уф  кардан , дер м о- 
нондан; ст ало поздно; у ж е  поздно -  дер шуд, аллакай дер ш уд; будет  поздно -  
дер м еш авад; С егодня он опоздал -  У  им руз дер омад; временит ь, медлит ь, 
от т ягиват ь, т ерят ь врем я; заговорит ь -  1. А з  гапзанй безор карданд. -  Он 
всех  заговорил. С ергапии у  уам аро  безор кард. Заговариват ься -  2. цоду ( сеур, 
аф сун ) кардан; ба гап андарм он ш удан, саргарм и гап ш удан: О ни заговорились  
до позднего вечера ... но к  вопросу о воде присоединились вопросы о пом ещ ении  
для школы, о лекарст вах  прот ив м алярии  и м н огие  другие, и заседание  
зат янулось до полуночи  (М ух а м м а д и е в  Ф. Зайнаб-биби. П овест и рассказы , 
с. 259). -  О нуо  т о бевацт ии ш аб ба гап андарм он ш уданд.: А м м о  ба цанцоли об  
м асьалаи  бинои м акт аб, доруи вараца ва дигар чизуо  зам  гиуду м аш варат  т о  
ним и ш аб каш ол ёф т  (М у уа м м а д и ев  Ф. Зайнаббиби. А  саруои  м унт ахаб . Цилди 
1, с .70). Он (Р авш ан) дейст вит ельно иногда вечерами задерж ивает ся  
( М у  у  ам м адиев Ф. Я понский  шелк. П овест и  рассказы , с. 1 1 ) -  М од ар  гуф т , ки  
Равш ан баъзан баъди кор я к  соат  ним  соат  дер м онда м еояд  ... ( М ууа м м а д и ев  
Ф. Ш о уи и  япон. К уллиёт . Чилди 2, с. 371). Г  у  лбах, ор ба гапи м одар у а м и н  радар  
плова кард, ки  дуру  cm, як -д у  соат  дер меояд,.. ( М ууа м м а д и ев  Ф. Ш о уи и  япон. 
К уллиёт . Чилди 2, с. 371). А  невест ка добавила: В се  т ак, т олько  иногда он  
задерж ивает ся ,... (М ууа м м а д и ев  Ф. Я понский  шелк. П овест и  рассказы , с. 11); 
находит ься в ож идании; ж дат ь, подж идат ь -  (д ар )инт изор  будан; ж дат ь, 
ож идат ь -  инт изорш удан; ж дат ь, ожидать -  инт изорй каш идан; 
заговариват ься -  саргарм и гап шудан; увлекаться разговором , беседой; 
завират ься -  ба гап андарм он ш удан; прошагать сотню километров лесом  -  аз 
цангал сад килом ет р пои пиёдагузаш т ан; затягиваться, задерживаться -  дер 
анцомидан; увековечиват ь -  цовидонй гардонидан, абадй кардан; увековечиться 
- цовидонй, абадй ш удан; увековечиват ься -  цовидонй шудан, то абад дар 

хо т и р  м ондани др.: Е динст венное и самое яркое, что оставили эти 
двенадцат ь лет  в сознании Зайнаб ... (Мухаммадиев Ф. Японский шелк. 
П овест и  рассказы , с.266). Я гон а  чизе ки аз ин дувоздах сол дар шуури Зайнаб 
м ондааст , ... (Мухаммадиев Ф. Шоуни япон. Куллиёт. Чилди 2, с. 78).

В русском языке действие опоздал несет в себе семантику вины, а следовательно 
то, что заслуживает наказания. В таджикском аналогичное выражение дер омад 
оценивается не как нарушение порядка, а как мягкое оправдание. Различные 
интерпретации действия в одной и той же коммуникативной ситуации носителями 
русского и таджикского язьжов обусловливают особенности репрезентации 
темпоральных отношений в составе функционально-семантического поля.

6. Микрополе меры времени охватывает глаголы, характеризующие дей­
ствие, явление в количественно-временном аспекте, объединяясь вокруг семан­
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тического признака ‘величина, размер, степень охвата какого-либо времени’: 
датировать -  сана гузоштан; т аъ рих  гузош т ан; ут очн ит ь -  т а с у е у  (аник,, 
равгиан, муайян кардан), уточнить время -  ваут ро м уайян  кардан; датиро 
ваться -  ба даврае пиши у к догитан; Он ут очн ил  располож ение от ряда. -  У  
м а екеи отрядро муайян кард. Через неделю  после исчезновения М ур а д а  
Ишанкул послал к Соро сватами имам а и ст арост у киш лака  (А й н и  С. П овест и  
и очерки, с.29). Баъд аз як хаф т аи  гум  ш удани М урод , Э ш онкулбой  им ом у  
оусац-цоли кишлокро петы Соро барон завчигй ф ирист од  (А й н й  С. Осори  
баргузыда. Чилди 2, с. 245).

Анализ лингвистической специфики микрополя меры времени в русском языке 
выражает его семантику синтетически, а в таджикском -  аналитически и сложными 
словами, что объясняется не столько особенностью типа языка, сколько ментальным 
характером мыслительной деятельности отражения внешнего мира таджиками.

5. Микрополе временного предела, ограничение действия во времени обо­
значают глаголы, которые объединяются вокруг семантического признака ‘вре­
менная граница чего-нибудь, ограничение действия во времени; то, что ограни­
чивает собою время проявления чего-нибудь’: ограничит ься, ограничиват ь, 
суж ат ь, сокращать, сокращаться, ограничит ь, уст ановит ь предел, срезать, 
усечь, приостановить, сдерж иват ь, окаймлят ь, лим ит ироват ь, лим ит иро­
ваться, сужать, сужаться, урезы ват ь, укорачиват ь -  ит м ом  ёфтан, щ т и ф о  
кардан, маудуд гиудан, м аудуд  кардан, уад  гузош т ан, т анг кардан, т ангт ар  
кардан, кутоу кардан, м ухт а са р  кардан, ихт исор  кардан, т анг гиудан, т анг­
т ар ш удан; выполнить в пределах д в ух -т р е х  м есяцев -  дар м уддат и ду-се м оу  
ба анцом расондан, ограничит ься во врем ени -  дар уади вацт и м уайян  м аудуд  
гиудан и др.: Д р у ги е  от ст раивались за два года, у  него ж е ст роит ельст во за ­
т янулось на все чет ы ре... (М уу а м м а д и е в  Ф. Я понский  шелк. П овест и  
рассказы , с. 11). -  Д и га р о н  дар ду  сол хо н а ву  цой созанд, бинокории у  чауор сол 
кагиола ш уд (М ууа м м а д и ев  Ф. Ш о ун и  япон. К уллиёт . Чилди 2, с. 271). Д а-а, 
верно говорят , парш ивую  овцу надо вовремя от делит ь от  ст ада (С ат т ор  
Т урсун. И  снег сойдёт, с. 102). Э у, гусолаи р и хи н р о  сари ваут  аз пода баровар- 
дан лозим  будааст  (С ат т ор  Турсун. Барф  у ам  м егузарад, с. 121).

Микрополе темпоральное™ временного предела в русском и таджикском языках 
количественно и функционально неидентично, а грамматически, как и в предыдущем 
микрополе, специфично. Различия определяются принадлежностью каждого из сопо­
ставляемых языков к разным структурным типам и мыслительной спецификой отраже­
ния действительное™, существующей вне нас. В таджикском языке они выражаются 
при помощи сложных глаголов

6. Микрополе повторного действия: возобновление, восстановление.
Глаголы данного микрополя обозначают действия, которые объединяются

вокруг семантического признака ‘привести в прежнее состояние (о чем-либо 
нарушенном): возобновит ь -  аз нав баруарор (барпо) кардан, аз нав (аз cap) 
цорй кардан, т ацдид кардан; возобновит ься -  аз нав баруарор гиудан, аз cap 
цорй ш удан; восст ановит ь -  баруарор кардан; возобновит ь р а б о т у  -  корро аз  
нав cap кардан; возобновит ь знаком ст во  -  огиноиро аз нав давом  додан; вос-
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ст ановит ъ город -  шахрро аз нав баркарор кардан; восстановить в долж но­
ст и -  ба вазиф а баркарор кардан, восстановить в памяти -  ба хотир овардан, 
восст ановит ь в правах -  ба уукуки пештара соуиб  кардан и др.: У ж е т ри  года  
М и р зо  А к р а м  днем и ночью думал о том, как вернут ь пот ерянную  чиновную  
долж ност ь (Улуг-заде С. Восэ, с.5) -  Ду-се сол инцониб андеш аи р у з у  ш аби  
М ирзоакрам бой  ин буд, ки чи навъ карда м ансаби аз даст  раф т ааш ро  ба х у д  
бозгардонад  (Улугзода С. Восеъ, с.З).

В отличие от русского языка микрополе повторного действия в таджикском 
языке передаётся сложным глаголом. В качестве первой, именной части в состав 
сложных глаголов могут входить:

1) существительные, самые разнообразные по семантике; особенно 
употребительные существительные, обозначающие наименование действия: 
баркарор -  возобновление, восст ановление -  барцарор, барпо -  созидание, 
воздвиж ение и др., Модифицирующим средством выражения повторного 
действия являются глаголы кардан -  делат ь и т у  дан -  делат ься (ст ановит ься).

7. В микрополе заблаговременного действия темпоральные отношения про­
являются в семантическом признаке, который раскрывается в семантической 
структуре следующих глаголов: загот овит ь -  пеш акй т айёр кардан; омода  
кардан: загот овит ь пропуск -  пеш акй рууса т н о м а р о  т айёр кардан, 2. захира  
(т айёр, т а у и я ) кардан: загот овит ь дрова на зим у  -  барои зим ист он у е зу м  
т айёр кардан: загот овит ь корм  для скот а -  барои чорво ем у  хо ш о к  захира  
кардан; Загот овлят ься -  тайёр (за хи р а ) карда ш удан .: В  чуланчике за к ухн ей  
бы ло за го т о вле н о  ( сохранено)  несколько м еш ков кукур узы  и пш еницы  
( М ухам м ад иев  Ф. Я понский  шелк. П овест и  рассказы , с. 16). -  Д а р  м айдончаи  
пасы огихона бошад, чанд х а лт а  цуворию  гандум  захира  ш уд (М ууст м а д и ев  Ф. 
Шоуни япон. Куллыёт. Чилди 2, с. 378).

Анализ микрополя заблаговременности действий показывает, что в таджик­
ском языке они передаются при помощи сложных глаголов, где в качестве пер­
вой именной части выступает имя существительное: загот овит ь захира (запас, 
припасы ) + кардан = (букв.: запасы  делать).

Изучение языкового материала позволило выявить два основных различия 
между русским и таджикским языками: различия синтетического и аналитиче­
ского характера (в русском языке преобладает синтетический способ выражения, 
в таджикском -  аналитический), а также различия в количественном соотноше­
нии языковых средств (одной лексеме русского языка часто соответствуют два 
компонента в таджикском языке).

Глагол как особая часть речи играет ключевую роль в вербализации времен­
ных отношений. При этом важно подчеркнуть, что именно глагол, в отличие от 
других частей речи, обладает наиболее широкими возможностями выражения 
темпоральных значений. Он активно участвует в репрезентации временных свя­
зей в структуре предикативности, устанавливая тем самым связь содержания 
предложения с временным аспектом объективной действительности.
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This article analyzes lexical means of expressing temporality in the Tajik and Russian languages, 
using the verb as a lexical-semantic word class. Based on factual material, the system of tense forms in 
the compared languages is presented and their functional semantic potential is determined. It is shown 
that temporal verbs in Russian and Tajik constitute a significant group of lexical units encompassing 
diverse subcategories of time. An analysis o f the semantic structure of these verbs revealed that they 
encompass a fairly broad range of temporal meanings, organizing diverse semantic fields based on their 
representation within the verb system. Against the backdrop of functional-semantic situations, the tem­
poral meanings of Russian and Tajik verbs are identified, and their substantive and formal features are 
determined, characterizing the specific functional-semantic structure of this category of words.

88



ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ

Keywords: functional-semantic microfield; Tajik language; Russian language; verb; category of 
temporality; semantic structure; temporal verbs.

МИКРОМАЙДОНИ ФУНКСИОНАЛИ BA СЕМАНИКИ ФКЪЛуО 
БО МАЪНОИ ЗАМОНИ ДАР ЗАБОНХОИ РУСИ ВА ТОДИКЙ

Каримов Нусратулло Асадуллоевич

Номзади илмх,ои филологи, 
дотсенти кафедраи умумии донишгох,й забони русй 

Донишгох,и (Славянин) Россия ва Тодикистон 
734025, Чумхурии Тодикистон, Душанбе, кучаи М. Турсунзода, 30 

Тел.: (+992) 93 344 62 62 (м.) 
karimov.nusratullo@,gmail

Дар ин макола воситахои лексикии ифодаи замонй дар забонхри тодикй ва русй мавриди 
тахлил карор гирифта, феъл хамчун синфи калимахои лексикй-семантикй истифода мешавад. Дар 
асоси маводи вокей низоми шаклхои замонй дар забонхои мукоисашаванда пешниход гардида, 
потенсиали корбурди маънои онхо муайян карда мешавад. Нишон дода шудааст, ки феълхои 
замонй дар забонхои русй ва тодикй як гурухи мухими вохидхои лексикиро ташкил медиханд, ки 
зергуруххои гуногуни замонро дар бар мегиранд. Тахлили сохти маънои ин феълхо маълум 
гардид, ки онхо доираи хеле васеи маънохои замониро дар бар гирифта, майдонхои семантикии 
гуногунро дар асоси ифодаи онхо дар системаи феъл ташкил мекунанд. Дар заминай холатхои 
функсионалй-маъной маънохои феълии русй ва тодикй муайян гардида, хусусиятхои моддй ва 
шаклии онхо муайян карда мешаванд, ки сохтори хоси функсионалй-маъноии ин категорияи 
калимахоро тавсиф мекунанд.

Калидвожахо: микромайдони функсионалй-семантикй; забони тодикй; забони русй; феъл; 
категорияи замонй; сохтори семантики; феълхои замонй.
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В статье рассматривается концепт ДОМ в шугнано-рушанской группе языков на материале 
номинаций cld, хйпа  и mala. Предпринимается попытка проследить, как данные единицы функ­
ционируют в разных ситуативных контекстах и какие стороны домашнего пространства они ак­
туализируют. Материалом исследования послужил корпус из 50 контекстов, сформированный на 
основе анкетных данных. В работе использованы контекстуально-семантический, сопоставитель­
ный и когнитивно-интерпретативный методы анализа. Показано, что рассматриваемые номина­
ции находятся в отношениях частичной синонимии, однако не совпадают по условиям употреб­
ления и по-разному профилируют концепт ДОМ. В результате выделяются нейтрально­
пространственный и повседневно-бытоюй, динамический, родовой, ценностно-символический, а 
также структурно-абстрактный профили. Установлено, что наиболее широкой и устойчивой но­
минацией выступает cid , тогда как m ala  заметно активизируется в контекстах движения и пере­
хода, а хйпа  чаще занимает промежуточное положение. Согласно выводу автора статьи, концепт 
ДОМ в шугнано-рушанских языках представляет собой многослойную когнитивную структуру, 
включающую пространственный, бытовой, родовой, символический и идентификационный пла­
ны.

Ключевые слова: концепт ДОМ; когнитивная лингвистика; профилирование; шугнано- 
рушанская группа языков; номинация; частичная синонимия; ситуативный контекст; языковая 
репрезентация.

В современной лингвистике близкие по значению единицы рассматриваются 
не только как элементы синонимического ряда, но и как средства различного 
языкового осмысления одного и того же фрагмента опыта. Их формирование 
связано с процессами категоризации, поскольку ‘человеку свойственно сравни­
вать всё со всем, соответственно сходство и различие между объектами устанав­
ливаются в процессе сравнения’ [6; 7]. В когнитивной перспективе формирова­
ние понятия рассматривается не как механическое воспроизведение готового 
знания, а как активный мыслительный процесс. Согласно С.А.Песиной, “форми­
рование понятия носит продуктивный, а не репродуктивный характер и напря­
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мую связано с рефлексией” [3, с.43]. В этом плане близкие номинации, соотно­
симые с концептом ДОМ, представляют интерес не только как элементы сино­
нимического ряда, но и как разные способы его языкового осмысления. Как от­
мечает Н.Н.Болдырев, «значения слов ... соотносимы ... с определенными ко­
гнитивными контекстами» [1, с.25]. Именно поэтому c id , хйпа  и m ala  рассматри­
ваются в статье не как простые лексические дублеты, а как номинации, по- 
разному актуализирующие отдельные стороны концепта ДОМ.

Существенную роль играет и метафорический механизм, позволяющий со­
относить разные стороны опыта и формировать новые смысловые сближения 
[6, с.9]. Такой подход особенно продуктивен при анализе концепта ДОМ в шугн,- 
руш. языках, где лексемы cid, хйпа  и m ala  соотносятся с общей сферой значений 
‘дом’, ‘жилище’, но не совпадают ни по объёму, ни по условиям употребления. 
Между ними обнаруживаются отношения частичной синонимии, однако в статье 
они рассматриваются, прежде всего, как разные номинации концепта ДОМ, про­
филирующие его отдельные смысловые стороны в зависимости от типа ситуа­
ции.

Цель статьи состоит в том, чтобы проследить, как концепт ДОМ раскрывает­
ся в ситуативном употреблении лексем c id , хйпа  и m ala , и показать, какие аспек­
ты домашнего пространства закрепляются за каждой из них. Отдельные стороны 
лексической репрезентации этого концепта уже рассматривались в ряде публи­
каций [2], однако в данной статье внимание сосредоточено на распределении 
этих номинаций по разным типам контекстов. Материал исследования основан 
на результатах анкетирования 50 носителей шугнано-рушанских языков. Эмпи­
рический корпус включает 50 ситуативных контекстов, по каждому из которых 
фиксировалось распределение ответов между номинациями c id , хйпа  и mala. Это 
дало возможность сопоставить, как эти формы ведут себя в сходных ситуациях, и 
увидеть, какая из них оказывается предпочтительнее в репрезентации концепта 
ДОМ.

В работе использованы контекстуально-семантический и сопоставительный 
методы, позволяющие проследить функционирование c id , хйпа  и m ala  в одно­
типных ситуативных моделях и выявить различия в их распределении. Дополни­
тельно привлекается когнитивно-интерпретативный подход, в рамках которого 
эти единицы рассматриваются как разные способы языковой репрезентации кон­
цепта ДОМ. Такой ракурс соотносится с положением о том, что описание семан­
тики языковой единицы возможно через анализ репрезентируемого ею концепта 
[5, с.4]. Следует добавить, что впервые на шугн.-руш. материале концепт ДОМ 
рассматривается как система смыслов, которые проявляются по-разному в зави­
симости от ситуации и выбора номинации -  c id , хйпа  или mala.

Для наглядности ниже приводятся наиболее показательные контексты, отра­
жающие распределение номинаций c id , хйпа  и m ala  в разных ситуативных зонах 
концепта ДОМ:
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Таблица 1 -  Распределение номинаций c id ,х й п а  и m ala  в 
Репрезентативных ситуативных контекстах концепта ДОМ

№ Профиль / ситуация Пример 1 Пример 2
1 Нейтрально­

пространственный и по­
вседневно-бытовой / со­
стояние дома, домаш­
ний уклад

W ef cid-(y)and  osoyaxi. 
У них в доме покой. 
[c id  /  x im d m ala: 45 /  
5 / - J

X u  cid-(y)en obod  cud. 
Они привели в поря­
док свой дом.
[c id  /  хйпа  m ala: 41
9 / ~ У

2 Дом как пространство 
движения, перехода и 
возвращения / вход, 
уход, возвращение

Tar c id  deS-et! 
Заходите в дом!
[c id  /  хйпа  m ala: 41 
- / 9 ]

D erum  tar c id  у  at.
Я  вернулся домой 
поздно.
[c id  / х й п а  /  m ala: 34 
4 / 1 2 ]

3 Дом как место жизни, 
родовой принадлежно­
сти и преемственности / 
взросление, родовая 
связь

М и ziryot-en-en w i cld- 
(y)and yulla sat.
Мои дети выросли в 
его доме.
[c id  /  хйпа  /  m ala: 46 /  
4 / - ]

K id  c id  m u boband.
Этот дом моего деда. 
[c id  хйпа /  m ala: 50 /

У

4 Ценностный и символи­
ческий профиль дома / 
сакральность, высокая 
оценка

C id  buzurg joy .
Дом — святое место. 
[c id  /  хйпа  /  m ala: 50 /

/  У

W ird w i c id  b iyixt vud. 
Для него дом был рай­
ским местом.
[c id  /  хйпа  /  mala: 45 /  
3 / 2 ]

5 Дом как структурно ор­
ганизованный объект и 
как абстрактная точка 
самоотнесения / кон­
струкция, память о доме

C id-and p in y  sitan.
В доме пять столбов. 
[c id  /  хйпа  /  mcilci: 50 /

/ у

A r  jo y u m  cavud  m u c id  
m u bayoS vud.
Где бы я ни был, я 
помнил о доме.
[c id  /  хйпа  /  mala: 41 /
9 / - У

Анализ анкетного материала показывает, что в шугн.-руш. языках концепт 
ДОМ не представлен как семантически однородное целое. Его языковая репре­
зентация через номинации c id , хйпа  и m ala  ‘дом’, ‘жилище’ обнаруживает внут­
реннюю дифференциацию и позволяет выделить несколько устойчивых профи­
лей, связанных с разными типами осмысления домашнего пространства. В по­
следующем изложении рассматриваются нейтрально-пространственный и повсе­
дневно-бытовой профиль концепта ДОМ, дом как пространство движения, пере­
хода и возвращения, дом как место жизни, родовой принадлежности и преем­
ственности, ценностный и символический профиль дома, а также дом как струк­
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турно организованный объект и как абстрактная точка самоотнесения. Такое де­
ление материала показывает, какие стороны концепта ДОМ выходят на первый 
план в разных ситуациях и как в них распределяются близкие по значению но­
минации c id , хйпа  и mala.

В аналитической части статьи в каждом примере используется та номинация, 
которая по данным анкетирования оказалась наиболее предпочтительной в кон­
тексте. Альтернативные формы приводятся после перевода в скобках, где знак 
«+» обозначает допустимость соответствующей замены, а знак «-» её недопу­
стимость. Такое оформление наглядно показывает распределение c id , хина  и m ala  
и помогает связать каждое высказывание с тем профилем концепта ДОМ, кото­
рый в нём реализуется.

Анализ анкетного материала показывает, что одним из наиболее устойчивых 
профилей концепта ДОМ в шугн.-руш. языках является нейтрально­
пространственный и повседневно-бытовой профиль. В таких контекстах дом 
осмысляется прежде всего, как обычное пространство проживания, внутреннего 
состояния и домашнего уклада. Это особенно ясно видно в высказываниях W ef 
cld-(y)and yam  ‘У них в доме траур’ (хйпа  +, m ala  -), М и cid-(y)and d isga  gap  nist 
‘В моём доме нет таких разговоров’ {хйпа +, m ala  -), W ef cld-(y)and  osoyaxi ‘У 
них в доме покой’ {хйпа +, m ala  -), W e f c id  torikistfm  ‘В их доме темно’ {хйпа +, 
m ala  +), Tar c id  qarori vud  ‘В доме было тихо’ {хйпа -, m ala  +). Во всех этих при­
мерах дом выступает как внутренняя среда жизни, с которой соотносятся эмоци­
ональная атмосфера, повседневные нормы и общее состояние домашнего про­
странства. При этом именно c id  последовательно занимает сильную позицию как 
основная номинация дома в его нейтральном и обжитом осмыслении. Х йпа  в по­
добных ситуациях, как правило, сохраняет ограниченную допустимость, тогда 
как m ala  либо не поддерживается вовсе, либо появляется лишь в части контек­
стов, не вытесняя ведущей роли cid.

Тот же профиль раскрывается и в контекстах, связанных с повседневным 
укладом и бытовыми практиками. Ср.: X u cld-(y)en obod  cu d  ‘Они привели в по­
рядок свой дом’ {хйпа +, m ala  -), Soro хи  c id  cid lr d id  ‘Copo чистит свой дом (от 
сажи)’ {хйпа -, m ala  +), M as cld-anden tar m em un fe k w a x t xus  ‘В нашем доме гос­
тям всегда рады’ {хйпа +, m ala  -), FukaSen tar c id  x e v jin  vad  ‘Все в доме спали’ 
{хйпа -, m ala  +), Yd xu  kiidaken qati p i  m ala-(y)and red  ‘Она осталась с детьми до­
ма’ {cid  +, хйпа  +). Здесь дом предстает уже не просто как место пребывания, а 
как организованное пространство ежедневной жизни, где поддерживается поря­
док, принимают гостей, отдыхают, остаются с детьми, совершают обычные до­
машние действия. В большинстве таких контекстов ведущей остается номинация 
cid , однако материал показывает, что в отдельных ситуациях повседневного пре­
бывания внутри дома позиции m ala  могут усиливаться. Это значит, что даже 
внутри бытового профиля номинации распределяются неравномерно: при общей 
доминанте c id  в ряде контекстов дом осмысляется более конкретно и простран­
ственно.

К этому же профилю примыкают высказывания, в которых дом выступает 
как ближайшая жизненная опора и предмет внутренней привязанности: X u cld-ta
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nigdbiiniyen  ‘Свой дом нужно беречь’ (хйпа  +, m ala  -), Uzum хи  c id  ti darg il ‘Я 
скучаю по своему дому’ (хйпа  +, m ala  -), A r jo y u m  cavud  m u c id  m u bay од vu d  ‘Где 
бы я ни был, я помнил о доме’ (хйпа  +, m ala  +), KUdakard w i пап a t w i cld-en sar 
darkor ‘Для ребёнка самое важное его мама и его дом’ (хйпа  -, m ala  -). В этих 
примерах повседневно-бытовой профиль уже соприкасается с ценностным, одна­
ко дом по-прежнему мыслится прежде всего, как своё, близкое и жизненно необ­
ходимое пространство. В этом круге ситуаций концепт ДОМ раскрывается через 
обжитость, внутренний порядок, эмоциональную привязанность и устойчивость 
домашнего уклада.

Особый профиль концепта ДОМ выявляется в тех контекстах, где дом 
осмысляется через движение и пространственную направленность. В этой группе 
ситуаций на первый план выходит не внутренняя жизнь дома, а его функция ори­
ентира, конечной точки, исходного пункта или границы, которую пересекают. 
Именно в этих контекстах различия между c id , хйпа  и m ala  видны особенно ясно, 
потому что выбор формы здесь прямо связан с движением и пространственной 
направленностью высказывания. Показательны в этом отношении примеры Таг 
cld-en d e d  хи  nost-en  ‘Вошли в дом и уселись’ (хйпа  -, malci +), Tar c id  deS-et! ‘За­
ходите в дом!’ -  как формула приглашения в дом (хйпа  -, malci -), Subйпи11о-уад-i 
yal as c ld-(y)and  xu  ca binesc ‘Ещё ранним утром он покинул дом’ (хйпа  -, malci 
+), xum ardam  tar c id fir ip t  ‘К вечеру дошли до дома’ (хйпа  +, m ala  +), D erum  tar 
c ld y a t  ‘Я вернулся домой поздно’ (хйпа  +, malci +). Во всех этих случаях дом вы­
ступает как точка движения: в него входят, к нему идут, его покидают, к нему 
возвращаются. На этом фоне особенно заметно усиление позиций m ala , тогда как 
хйпа  либо вовсе не поддерживается, либо сохраняет значительно более слабую 
допустимость. По этим данным видно, что m ala  в таких случаях заметно сильнее 
связана с пространственным профилированием дома, чем в нейтрально-бытовых 
контекстах.

Тот же принцип сохраняется в ситуациях, где движение связано с порогом 
дома, входом внутрь или доступом в домашнее пространство. Ср.: Yu ku d  tar c id  
dedow na-lakixt ‘Собака не пускает в дом’ (хйпа  +, m ala  +), N iw enc-en  tar c id  w eSd  
‘Невесту ввели в дом’ (хйпа  +, malci +), Tar c id  dedow qati ta salftm en  ‘Когда вхо­
дят в дом, принято здороваться’ (хйпа  -, m ala  -), cld-en p a te w d  хи  toyden tar xdr  
‘Они оставили дом и уехали в город’ (хйпа  -, m ala  -). Здесь дом предстаёт как 
пространство с отчётливо выраженной границей, пересечение которой имеет бы­
товое, социальное, а в отдельных случаях и ритуально маркированное значение. 
Особенно показателен пример с введением невесты в дом: движение в таком 
контексте остаётся пространственным по своей основе, но одновременно получа­
ет культурную нагрузку. Однако и здесь решающим остаётся не внутреннее 
устройство дома, а сам акт перехода через его границу. Именно поэтому распре­
деление номинаций в подобных примерах заметно отличается от их поведения в 
повседневно-бытовом профиле.

К этому же кругу относятся высказывания, в которых дом выступает как ви­
димый ориентир или пространственно закреплённый объект: Bcid as fa ro y a t w i e ld  
m is пат оуйп su t ‘После долгой дороги он увидел свой дом’ (хйпа  +, malci +), W ef
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c id  bar ti vu d  ‘Их дом стоял на холме’ (хйпа  -, m ala  -), D ad ta tar xu  e ld  qadam  Sed  
nalak-en  ‘Они в свой дом не пускают никого’ (хина  +, m ala  -). В таких контекстах 
дом осмысляется как конечная точка движения, как внешний ориентир и как 
пространство, доступ в которое может быть открыт или закрыт. Материал пока­
зывает, что в шугн.-руш. языках дом имеет особый динамический профиль: это 
не только место жизни, но и пространственный центр, вокруг которого выстраи­
ваются вход, выход, приближение, возвращение и пороговые действия. Именно 
здесь различия между c id , хйпа  и m ala  становятся особенно заметными: m ala  го­
раздо легче входит в контексты движения и перехода, чем в нейтрально­
пространственные и повседневно-бытовые ситуации.

В контекстах, связанных с домом как местом жизни, родовой принадлежно­
сти и преемственности, концепт ДОМ уже не сводится к нейтральному обозна­
чению жилища, а получает биографическое, семейно-родовое и межпоколенное 
содержание. В этом плане показательно наблюдение Е.А.Потураевой о том, что 
«дом как здание и дом как семья оказываются настолько слитны и неотделимы 
друг от друга, что иногда трудно разграничить четко эти значения» [4, с.62]. Дом 
здесь предстает не просто как пространство повседневного пребывания, а как ме­
сто, в котором проходит жизнь человека, с которым связываются взросление, 
длительное проживание, чувство «своего» и память о семейном присутствии. Это 
видно в примерах Yu m u cld -and  yula su t ‘Он вырос в моем доме’ (хйпа  -, m ala  -), 
M i c ld -a n d у и  daroz w axt zindagi cud  ‘В этом доме они прожили много лет’ (хйпа  
+, m ala  +), Yam c id  w ird x u d i vu d  ‘Этот дом стал для него родным’ (хйпа  -, m ala -  
), Yam c id  badi w e f  tldow xoli su t ‘Дом опустел после отъезда семьи’ (хйпа  +, 
m ala  -). Во всех этих высказываниях дом осмысляется как длительно обживае­
мое пространство, в пределах которого разворачивается человеческая жизнь и 
накапливается личная и семейная память. Характерно, что здесь при сохранении 
ведущей позиции c id  допустимы и хйпа , и m ala , однако именно c id  остаётся 
наиболее естественной формой для обозначения дома как жизненно освоенного 
пространства.

Особую значимость этот профиль приобретает там, где дом прямо связыва­
ется с семьёй, родом и принадлежностью. Показательны в этом отношении при­
меры Yam w e f  d o d  c id  ‘Это дом его отца’ (хйпа  -, m ala  -), K ata -c ld  yala,9yast ‘Дом 
предков сохранился до сих пор’ (хйпа  -, m ala  -), Yu tar хи  c id  gax i cu d  ‘Он вер­
нулся в родной дом’ (хйпа  +, m ala  +), Yam c id  as nasi ba nasi m eros su t ‘Дом пере­
давался из поколения в поколение’ (хйпа  +, m ala  -). Здесь дом уже не сводится к 
функции места проживания. Он выступает как знак происхождения, как про­
странство отцовской линии, как объект наследования и как форма межпоколен­
ной преемственности. Особенно показателен пример K ata -c ld  yalaQ y a s t, где упо­
требляется только cld\ в таком контексте дом предков мыслится не как любое 
жилище, а как культурно и родово закреплённый дом, тесно связанный с пред­
ставлением о lineage и исторической непрерывности семьи.

На этом фоне особенно важен пример возвращения: Yu tar хи  c ld g a x t cu d  ‘Он 
вернулся в родной дом’ (хйпа  +, m ala  +). В отличие от контекстов простого дви­
жения, где дом выступает главным образом как пространственная точка прибы-
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тия, здесь возвращение имеет иную смысловую нагрузку. Оно связано не только 
с перемещением, но и с восстановлением связи со «своим» пространством, с ро­
довой и биографической укоренённостью. Поэтому в данном типе высказываний 
дом профилируется уже не как локус входа или выхода, а как место принадлеж­
ности и внутренней соотнесённости человека с семьёй и прошлым.

Таким образом, в этой группе контекстов концепт ДОМ раскрывается как 
место жизни, родовой принадлежности и преемственности. Если в нейтрально­
пространственном и повседневно-бытовом профиле дом выступал прежде всего, 
как среда проживания, а в динамическом профиле как точка движения и перехо­
да, то здесь он предстает как «свой» дом, связанный с отцом, предками, возвра­
щением и наследованием. Именно в таком употреблении особенно ясно проявля­
ется социальная и родовая глубина концепта ДОМ в шугн.-руш. языках.

В ценностно-символических контекстах концепт ДОМ окончательно выхо­
дит за рамки нейтрального обозначения жилища и приобретает выраженное 
культурное и аксиологическое содержание. Здесь дом осмысляется не только как 
пространство жизни, но и как место особого статуса, связанное с представления­
ми о святости, защите и внутренней значимости. Наиболее показателен в этом 
отношении пример c ld  buzurg  jo y  ‘Дом — святое место’ (хйпа  -, m ala  -). В дан­
ном случае употребляется только c ld , и это особенно важно: сакральный статус 
дома закрепляется не за любой близкой номинацией, а именно за той формой, 
которая в материале чаще всего соотносится с домом как с целостным, освоен­
ным и культурно значимым пространством. Близкую смысловую направленность 
имеет и высказывание c ld  m as nigabim  ‘Дом защищает человека’ (xitnci -, m ala  -), 
где дом выступает уже не как пассивное место пребывания, а как охраняющая и 
поддерживающая сила. В таких контекстах ДОМ понимается уже не как просто 
жилище, а как пространство особой ценности и внутренней силы, значимое для 
человека и в бытовом, и в мировоззренческом плане.

С этим же кругом значений соотносится уважительное и бережное отноше­
ние к дому. Однако здесь распределение номинаций оказывается менее однород­
ным. Так, в примере хи  хйпа ta urm at-en  ‘Дом нужно уважать’ (c ld  +, m ala  -) ве­
дущей оказывается уже форма хйпа. Это важно, поскольку показывает: аксиоло­
гическое осмысление дома в шугн.-руш. материале не сводится к одной и той же 
модели. Если в высказываниях о святости и защитной силе дом естественно обо­
значается через cld, то в контексте нормы уважения на первый план выходит 
хйпа, то есть номинация, допускающая более выраженное соотнесение с домаш­
ним укладом и внутренним порядком. В том же направлении работает и пример 
X u  cld-ta n ig a b m iyen  ‘Свой дом нужно беречь’ (хйпа +, m ala  -), где дом предста­
ет как ценность, требующая сохранения. Таким образом, ценностный профиль 
концепта ДОМ включает не только идею святости, но и представление о доме 
как об объекте заботы, охраны и нравственного отношения.

Символическое наполнение этого профиля особенно ясно проявляется в кон­
текстах, где дом связывается с высшей оценкой или ритуальным действием. Ср.: 
W ird w i c ld  b iylxt vu d  ‘Для него дом был райским местом’ (хйпа - ,  m ala  -), B obingi 
c ld  fukardaS  slrln  ‘Дедовской дом всем дорог’ (хйпа - ,  m ala  -), c ld  m lzd-and-en
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doyim  xuSoyi c u d  ‘Раньше при постройке дома совершали жертвоприношение’ 
(хйпа  -  m ala  -), P uxtanen  as cld -(y)and  z iw ost ‘Они вынесли из дома жертвенное 
угощение’ (хйпа  +, m ala  -). В первом случае дом получает почти метафизиче­
скую оценку и соотносится с образом рая; во втором выступает как эмоциональ­
но и культурно значимое наследуемое пространство; в третьем и четвёртом 
включается в ритуальную практику. Показательно, что во всех этих контекстах 
именно c ld  оказывается основной номинацией, тогда как другие обозначения жи­
лища либо не входят в такую сочетаемость, либо заметно уступают ей. Это ещё 
раз показывает, что в аксиологически и ритуально маркированных высказывани­
ях c ld  занимает центральное место в языковой репрезентации концепта ДОМ. 
Именно в таких контекстах особенно ясно видно, что концепт ДОМ в шугн.-руш. 
языках включает устойчивый ценностный и символический слой и не сводится к 
простому обозначению жилища. Здесь концепт ДОМ раскрывается в двух взаи­
мосвязанных планах: как устроенное жилое пространство и как свой дом, свя­
занный с семьёй, принадлежностью и внутренней укоренённостью.

Материально-пространственный аспект этого профиля ясно проявляется в 
высказываниях c ld -a n d p in y  sitan  ‘В доме пять столбов’ (хйпа - ,  m ala  -), cld-and  
y a s t k icor ‘В доме есть очаг’ (хйпа - ,  m ala  -), rux-i ar c ld  гйу-va deSd  ‘Свет в дом 
попадает сверху’ (хйпа - ,  m ala  -), yam  c ld p iro  cad-en d a s tm  m izjin  ‘Дом построен 
по старым правилам’ (хйпа - ,  m ala  - ) . В этих примерах дом выступает как вещно 
организованная структура, описываемая через её опорные элементы, внутреннее 
устройство и традиционный способ постройки. Особенно показательно, что в 
контекстах, связанных со столбами, очагом и верхним светом, употребляется 
именно cld, тогда как хйпа  и m ala  не поддерживаются. Это позволяет видеть в c ld  
основную номинацию дома как целостного архитектурно освоенного простран­
ства, а не просто места проживания. Даже там, где альтернативные формы фор­
мально допускаются, как в примере со старыми правилами постройки, именно 
c ld  сохраняет за собой наиболее естественную связь с представлением о доме как 
о традиционно устроенном объекте.

Однако этим данный профиль не исчерпывается. В ряде контекстов дом 
утрачивает предметную конкретность и начинает выступать как форма внутрен­
ней самоидентификации. Об этом свидетельствуют примеры w dS-en c ld  ja m a a t  
v a d  ‘Они были членами одной семьи’ (хйпа - ,  m ala  -), у и  хи c ld -a n d хи  is k ix t ‘Он 
чувствует себя дома’ (хйпа  +, m ala  -), ar-jo tu c ld  kam and  tu d il ‘Где твой дом, там 
и твоё сердце’ (хйпа - ,  m ala  -). Здесь дом уже не обозначает конкретное строение 
в собственном смысле слова. Он соотносится с семейной общностью, с ощуще­
нием внутреннего покоя и со сферой глубокой личной привязанности. Особенно 
показательно последнее высказывание, где дом напрямую соотносится с серд­
цем: в таком контексте он выступает как место эмоционального центра человека, 
как пространство его подлинной принадлежности. Именно поэтому в этих при­
мерах снова доминирует cld, тогда как хйпа  и m ala  либо вовсе не допускаются, 
либо резко ограничиваются.

Таким образом, в данном круге контекстов концепт ДОМ объединяет два 
смысловых плана. С одной стороны, он мыслится как конструктивно организо­
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ванное пространство со своими опорными элементами и традицией постройки; с 
другой как внутренняя точка самоотнесения, через которую выражаются чувство 
«своего», семейная общность и эмоциональная укоренённость. Это важно для 
логики статьи, потому что показывает: ДОМ в шугн.-руш. языках охватывает и 
материальную организацию пространства, и внутреннюю связь человека с этим 
пространством.

Проведённый анализ показывает, что в шугн.-руш. языках концепт ДОМ не 
сводится к простому обозначению жилища. Номинации cid, хина  и mcilci, нахо­
дясь в отношениях частичной синонимии, распределяются по-разному и профи­
лируют разные стороны домашнего пространства. Наиболее широкой и устойчи­
вой формой выступает c id , связанная с повседневным, родовым, ценностным и 
структурным осмыслением дома, тогда как m ala  заметно активизируется в кон­
текстах движения, перехода и пространственной направленности, а хина  в боль­
шинстве случаев занимает промежуточное положение. Таким образом, концепт 
ДОМ предстает как многослойная когнитивная структура, в которой соединяют­
ся пространственный, бытовой, родовой, символический и внутренне­
идентификационный планы.
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The article examines the profiling o f  the concept HOME in the Shughni-Rushani languages 
through the nominations cld, xim a. and m ala. The aim o f  the study is to trace how these units’ function 
in different situational contexts and which aspects o f  home space they bring to the foreground. The ma­
terial is based on a corpus o f  50 contexts collected from questionnaire data. The study employs contex­
tual-semantic, comparative, and cognitive-interpretive methods. The analysis shows that the units under 
consideration are related by partial synonymy, yet they differ in  usage conditions and profile the concept 
HOME in different ways. As a result, the study identifies neutral-spatial and everyday, dynamic, kin- 
ship-based, value-symbolic, and structural-abstract profiles. It is established that c ld  is the broadest and 
most stable nomination, while m ala  becom es more active in contexts o f  movement and transition, and 
xim a  most often occupies an intermediate position. The article demonstrates that the concept HOME in 
the Shughni-Rushani languages is a multi-layered cognitive structure that includes spatial, everyday, 
kinship, symbolic, and identity-related dimensions.

Keywords: concept HOME; cognitive linguistics; profiling; Shughni-Rushani languages; nomina­
tion; partial synonymy; situational context; linguistic representation.
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Дар макола муайян сохтани пахлухои гуногуни консепти ХОНА дар гурухи забонхои 
шугнонй-рушонй дар заминай номинатсияхои chi. хипа  ва mala  мавриди баррасй карор гирифта- 
аст. Хддафи тахкикот муайян намудани он аст, ки вохвдхои мазкур дар контекстхои мухталифи 
истифода чй гуна амал мекунанд ва кадом чанбахои фазой хонагиро ифода менамоянд. Маводи 
тахкикотро корпусы иборат аз 50 контекст ташкил медихад, ки дар асоси маълумоти саволнома 
чамъоварй шудааст. Дар макола усулхои контекстуалй-семантикй, мукоисавй ва когнитивй- 
интерпретативй истифода шудаанд. Тахлил нишон медихад, ки номинатсияхои мавриди назар 
дар муносибати синонимияи кисман карор доранд, вале аз руйи шароити истеъмол ва тарзи ифо- 
даи консепти ХОНА аз хамдигар фарк мекунанд. Тахлилхо нишон доданд, ки cid  хамчун номи- 
натсияи фарогир ва устувортарин баромад мекунад, дар холе ки m ala  бештар дар контекстхои 
харакат ва гузариш фаъол мегардад ва хипа  бештар мавкеи миёнаро ишгол мекунад. Дар натича 
навъхои фазоии бетараф ва рузмарра-маишй, динамикй, авлодй, арзишй-рамзй, инчунин сохторй- 
абстрактии бознамоии консепт муайян гардидаанд. Макола нишон медихад, ки консепти ХОНА 
дар забонхои гурухи шугнонй-рушонй сохтори бисёркабатаи когнитивиро ташкил медихад, ки 
чанбахои зикришударо дар бар мегирад.

Калимахои калидй: консепти ДОМ; лингвистикаи когнитивй; муайянсозии пахлухои кон­
септ; забонхои шугнону рушонй; номинатсия; синонимияи кисман; контексти истифода; 
бознамудсозии забонй.
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Язык -  это сокровищница культуры, которая хранит знания о национальном характере, об­
разе жизни и менталитете народа. Эти знания находят фиксацию в различных формах речи: уст­
ной и письменной. Поэтому лингвист при изучении языковых явлений и особенностей их реали­
зации в речи в качестве материала для анализа выбирает текст. Продуктом научно-технического 
прогресса, облегчающим кропотливый труд лингвиста, связанный с поиском материала для бу­
дущего исследования, можно считать национальные корпусы текстов -  структурированные и 
определенным образом размеченные массивы культурно-значимых текстов в электронном виде, 
созданных на национальном языке, с целью проверки лингвистических теорий и выдвижения 
новых на базе анализа внушительного языкового материала.

Предметом изучения статьи являются языковые средства объективации лингвокультурного 
типажа «русская жена» в текстах Национального корпуса русского языка (НКРЯ). Основная цель 
в рамках данной статьи -  показать возможности корпуса в исследовании лингвокультурного ти­
пажа -  узнаваемого образа определённой лингвокультуры: с одной стороны, как материала для 
последующего анализа, с другой стороны, как инструмента исследования его различных сторон -  
понятийной, образной и ценностной.

В ходе исследования было установлено, что корпусный анализ может применяться на всех 
этапах изучения типажа и служить эффективным инструментом выявления его этноспецифиче- 
ских черт. Количественный анализ позволяет привести статистические данные по многим пара­
метрам: частотность ключевых слов, частотность встречаемости в текстах разных видов, регу­
лярность употребления в тех или иных сферах функционирования, сочетаемость с другими сло­
вами и многое другое. Качественный анализ эффективно используется как при выявлении харак­
теристик описательного характера, так и при установлении ценностных ориентаций лингвокуль­
турного типажа.

Ключевые слова: лингвокультурный типаж; корпусная лингвистика; корпусный анализ; 
Национальный корпус русского языка.

Для большинства лингвистических исследований, независимо от того, к ка­
кому лингвистическому направлению они относятся, при изучении того или ино­
го языкового явления в качестве материала для анализа выступает текст.
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Как известно, одной из проблем любого научного исследования является во­
прос объёма эмпирического материала.

Существуют разные точки зрения в решении вопроса целесообразности уве­
личения или, напротив, уменьшения количества данных, подлежащих анализу, 
определения оптимального количества изучаемых языковых средств.

С одной стороны, не является фактом, что при большом охвате эмпирическо­
го материала сделанные учёным выводы не будут впоследствии коренным обра­
зом пересмотрены, несмотря на всю тщательность лингвистического описания 
[4, с. 118]. Объёмный материал в каком-то смысле снижает интуитивную доступ­
ность и возможность осмысления результатов, большое количество примеров 
лишает нас возможности глубокого анализа.

Вместе с тем, разделяя позицию В.А.Плунгяна [15], Е В.Рахилиной [17],
B. В.Рыкова [18] и других учёных, мы признаём: лингвистическое исследование 
имеет вес лишь при опоре на репрезентативный эмпирический материал. Как 
справедливо отмечает В.А.Плунгян, «с помощью корпуса стало возможно не 
только быстрее и эффективнее решать известные науке задачи, но и ставить 
принципиально новые задачи, ранее практически невыполнимые» [15, с.14].

Решением этой проблемы для языкознания нового времени стала корпусная 
лингвистика -  направление, занимающееся разработкой, созданием и использо­
ванием текстовых корпусов, то есть структурированных и определённым обра­
зом размеченных массивов языковых данных в электронном виде с целью про­
верки лингвистических теорий и построения новых [1, с.47]. Как отмечает
C. Ю.Богданова, корпусную лингвистику «иногда называют пучком методов из 
разных областей [1, с.47], позволяющих эффективно искать материал благодаря 
автоматизированной системе отбора и обработки [16, с.1],

Обладание собственным национальным корпусом для любого государства 
является показателем степени развития научного-технологического уровня стра­
ны. Такие корпуса напрямую влияют на развитие автоматической обработки тек­
ста, машинного перевода и искусственного интеллекта. Именно поэтому свои 
корпуса создали Великобритания, США, Китай, Россия, у которой, отметим, 
один из лучших примеров в мире.

Ключевые преимущества НКРЯ- это его объём и репрезентативность. Как 
отмечают С.О.Савчук и соавторы, «к концу 2022 г. общий объём коллекций тек­
стов НКРЯ превысил 2 млрд словоупотреблений», а «Корпус 2.0 теперь пред­
ставляет собой наиболее полную и разнообразную коллекцию текстов на рус­
ском языке» [19, с.4]. Тексты отобраны с учётом жанровой сбалансированности: 
«особое внимание было уделено улучшению показателей репрезентативности в 
области жанров и периодов» [там же]. Важнейшим достоинством НКРЯ является 
его многоуровневая разметка (морфологическая, синтаксическая, семантиче­
ская). Как пишут авторы, «совмещение морфологической и синтаксической раз­
метки ... расширяет поисковый функционал, позволяя включить на больших 
объёмов текстов инструменты синтаксического поиска (типы и направления свя­
зей, синтаксические роли слов)» [19, с.6]. Исследователь может искать не просто 
слово, а его грамматические формы, синтаксические роли или контексты с опре­
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делённой оценкой. С.О. [19, с.82]. Благодаря этому, как подчёркивает 
А.В.Корниенко, НКРЯ превращается не просто в архив, а в «инструмент в руках 
исследователя», позволяющий работать с обширным, структурированным масси­
вом информации и ставить новые задачи, ранее казавшиеся невыполнимыми 
[12, с.65].

Важно, что Таджикистан также попал в число тех стран, которые ведут ак­
тивную работу в этом направлении. Так, начиная с января 2019 года коллективом 
отечественных учёных под руководством профессора Д.М.Искандаровой в со­
трудничестве с российскими лингвистами академиком В.А.Плунгяном и 
А.П.Выдриным началась работа по созданию Национального корпуса таджик­
ского языка. Уже достигнуты значительные успехи, о чём свидетельствуют мно­
гочисленные научные публикации [6; 7; 8].

Национальный корпус языка ценен не только как размеченный массив тек­
стов, но и как «совокупность культурно-значимых текстов, созданных на нацио­
нальном языке» [7, с.5].

Ещё одним доводом в пользу применения корпусных методов можно считать 
положение о том, что исследование, осуществлённое на материале корпуса, от­
личается большей степенью объективности, так как основывается на точных эм­
пирических данных внушительных объёмов. Многие современные исследования, 
напротив, опираются на малый материал или экспериментальные методы из пси­
холингвистики, используют интроспекцию -  анализ, основанный на личной ре­
флексии учёного. Как отмечено Е. Палатовской, данные, полученные исключи­
тельно методом интроспекции, являются недостаточными и по большей части 
недостоверными, потому что «в самой сути интроспекции заложено отрицание 
таких основ научного знания, как воспроизводимость, повтор и статистическая 
достоверность» [14, с. 132]

Подобная мысль согласуется с точкой зрения Г.В.Колпаковой, о том, что 
«сбор данных, осуществляемый исследователем для подтверждения выдвигае­
мой им гипотезы, и еще в большей степени метод интроспекции, апеллирующий 
к собственно языковой компетенции и её надежности, основываются на лишь от­
носительной независимости производства речевых высказываний от говорящего 
субъекта. Корпусные же исследования представляют собой попытку приблизить­
ся к языковой реальности посредством статистического анализа и математиче­
ского моделирования в отвлечении от субъекта, его языковой компетенции и ме­
тода интроспекции» [11, с.76].

В настоящее время широкую известность получили количественный и каче­
ственный виды анализа корпусов текстов. Эти методы применимы как к тексту 
корпуса, так и к уровням аннотации в корпусе [11, с.75].

Отметим, что корпусные данные сами по себе не раскрывают культурных 
смыслов, а только помогают зафиксировать языковые факты. В этом плане 
именно лингвокультурология и предлагает необходимый для этого инструмента­
рий. Базовой единицей анализа в данном направлении выступает лингвокультур­
ный типаж -  понятие, разработанное В.И.Карасиком и получившее развитие в 
работах О.А.Дмитриевой [5, с.75]. И.В.Карасик определяет лингвокультурный
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типаж как «узнаваемый образ представителей определённой культуры, совокуп­
ность которых и составляет культуру того или иного общества» [9, с.9]. Как раз­
новидность лингвокультурного концепта типаж включает три составляющие: по­
нятийную, образную и ценностную [5; 8].

В последние годы активно развиваются исследования лингвокультурных ти­
пажей применительно к женским образам. Так, И.Т.Вепрева, И.Г.Полякова и 
И.В.Шалина рассматривают новые типажи современной женщины [3], а 
Т.В.Борисенко анализирует концепт ЖЕНА /WIFE в русском и английском язы­
ковом сознании, выявляя такие значимые для русской лингвокультуры признаки, 
как «верность», «принадлежность кому-то» [2].

В рамках данного исследования ставится цель показать использование кор­
пуса как материала и инструмента исследования различных сторон лингвокуль­
турного типажа «русская жена».

В нашем исследовании мы придерживаемся следующей гипотезы:
1. Язык -  сокровищница культуры. Он хранит знания о национальном харак­

тере, образе жизни и менталитете народа. Эти знания находят фиксацию в фор­
мах устной и письменной речи.

2. Материалы корпуса -  тексты, в которых запечатлены сведения о народе, 
являются отличным источником исследования лингвокультурного типажа -  
узнаваемого образа представителя определенной культуры.

3. Корпусный анализ может служить эффективным инструментом выявле­
ния этноспецифических черт исследуемого типажа (образные, поведенческие ха­
рактеристики), той системы ценностей, которой типаж руководствуется при вза­
имодействии с окружающим миром.

Проверка выдвинутой нами гипотезы и ранее сделанных выводов при иссле­
довании лингвокультурного типажа «русская жена» [10, с. 178-187] осуществля­
ется на материале текстов Национального корпуса русского языка с применени­
ем корпусного анализа (количественного и качественного).

Отметим, что корпусный анализ может применяться на всех этапах исследо­
вания лингвокультурного типажа, поэтому находит широкое применение среди 
многих учёных, проводивших свои исследования в русле теории лингвокультур­
ных типажей.

Алгоритм исследования лингвокультурного типажа, включающий описание 
его понятийных характеристик, образной и ценностной составляющих, разрабо­
тан О. А. Дмитриевой на основе схемы концептуального анализа, предложенной 
В.И.Карасиком [5; 9]. Данный алгоритм сводится к следующему:

П ри описании понят ийной сост авляю щ ей:
-  проводится лексикографический анализ (включающий этимологический 

анализ, расширение синонимического ряда за счёт выборки близких по значению 
ключевой лексеме слов из словарей, описание всех коннотативных значений 
данных синонимов, выявление понятийных характеристик ключевого слова, но­
минирующего типажа);

-  выявляется частотность слов с семантикой «женщина по отношению к 
мужчине, с которым она состоит в браке» (жена, супруга);
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-  анализ контекстного употребления всех лексем, называющих данное по­
нятие на основе фрагментов текстов из Национального корпуса русского языка.

П ри вы явлении образны х характ ерист ик:
-  осуществляется поиск и анализ примеров, в которых содержится инфор­

мация описательного характера (описание типичной внешности, характера, пове­
дения и т.п.).

П ри вы явлении ценност ной сост авляю щ ей:
-  осуществляется поиск и анализ примеров, в которых отражаются цен­

ностные ориентиры типажа, определяющие его образ жизни и формирующие от­
ношение к окружающей действительности.

Ранее при описании понятийных характеристик лингвокультурного типажа 
«русская жена» нами был выявлен целый ряд репрезентантов ключевого слова 
«жена», номинирующих типаж, на основе данных синонимических словарей 
русского языка («Словарь синонимов русского языка» А.П.Евгеньевой, «Словарь 
синонимов русского языка» З.Е.Александровой, «Словарь русских синонимов и 
сходных по смыслу выражений» Н.Абрамова) и был построен синонимический 
ряд из 13 лексем, обозначающих «замужнюю женщину»: ж ена, супруга, баба  
(СРС Абрамова), хозяйка  (ССРЯ Александровой), благоверная, законная  (или 
драж айш ая) половина, наложница, одалиска; новобрачная, молодица (молодуха, 
молодка) (СРС Абрамова) подруга  (или спут ница) ж изни , П енелопа, Л укреция ; 
К сант иппа  (СРС Абрамова) [10, с. 178].

На основе корпусного анализа у нас появляется возможность, с одной сторо­
ны, проверить, насколько часто встречаются ключевые слова (жена и супруга) в 
разных текстах корпуса, с другой -  продемонстрировать употребление данных 
синонимов в контексте, тем самым доказать или даже в какой-то степени скор­
ректировать ранее сделанные выводы, к которым мы пришли по результатам 
лексикографического анализа.

Необходимо отметить, что к описываемым единицам, в зависимости от цели 
исследования, может быть применён как количественный, так и качественный 
анализ. Однако следует иметь в виду их семантические особенности. Так, моно- 
семные слова могут быть подвергнуты любому из двух возможных вариантов 
анализа, в то время как к полисемным целесообразно применять только каче­
ственный анализ. Это обусловлено тем, что при исследовании одного из значе­
ний многозначного слова (к примеру, чтобы проверить его частотность) про­
грамма будет выдавать все варианты его употребления и во всех значениях, та­
ким образом в статистических данных при количественных подсчётах неминуе­
мо будут наблюдаться значительные погрешности, а выводы, построенные на 
таком материале, будут ошибочными.

Приведем примеры количественного анализа.
На материале основного корпуса НКРЯ мы проверили частотность употреб­

ления двух ключевых слов, имеющих значение «женщина по отношению к муж­
чине, с которым она состоит в браке», установили в процентном соотношении в 
каком виде текста чаще всего встречаются данные лексемы, а также в каких сфе-
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рах деятельности они функционируют. Данные приводятся в сравнении в таб­
лице 1.

Как показывают статистические данные, лексема «жена» чаще встречается в 
художественных текстах и большей частью, чем слово «супруга», принадлежит к 
бытовой и церковно-богословской сферам. В свою очередь лексема «супруга» 
превалирует в учебно-научной и официально-деловой сферах, нежели жена. Это 
согласуется с нашими наблюдениями и выводами, к которым мы пришли в ходе 
ранее проведенного лексикографического анализа [10, с. 179-180].

Таблица 1 — Статистические данные по частотности употребления, 
преобладанию в текстах различных видов и сферам функционирования

лексем «жена» и «супруга»

Параметр
статистики лексема «жена» лексема «супруга»

Частотность ГРМ = 421,867 (частотность 
высокая, слово очень рас­
пространенное)1

IPM = 40,8599 (частотность 
высокая, слово очень распро­
страненное)

Вид текста художественные -  53,07% 
нехудожественные -  46,93%

художественные -  51,60% 
нехудожественные -  48,40%

Сфера функ­
ционирова­
ния

художественная -  52,84% 
публицистика -  28,82% 
бытовая -  11, 27% 
учебно-научная -  4,69% 
церковно-богословская -  
1,19%
электронная коммуникация -  
0,81%
официально-деловая -  0,34% 
реклама -  0,04% 
производственно­
техническая сфера -  0,01%

художественная -  47,46% 
публицистика -  32,89% 
учебно-научная -  9,75% 
бытовая -  7,54% 
официально-деловая -  1,34% 
церковно-богословская 
0,63%
реклама -  0,08% 
производственно-техническая 
сфера -  0,02%

Кроме частотности употребления, видов текстов и сфер функционирования 
НКРЯ позволяет также получить и другие варианты статистических данных. 
Например, в каких стилях встречается чаще слово, к какой тематике относятся 
тексты с данным словом, детализация по годам и многое другое.

Корпусные данные могут также быть отличным источником при анализе 
взаимодействия слова в языке, которое определяется через сочетаемость (колло- 
кации) со словами разных частей речи с учётом синтаксических связей. Напри­

1 определяется автоматически программой как отношение количества вхождений всех форм сло­
ва, поделенное на объем корпуса и умноженное на миллион
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мер, для имени существительного в роли ключа (как в нашем случае -  жена) 
наиболее показательным является следующий набор синтаксических связей:

• прилагательные-определения к заданному существительному;
• глаголы, для которых данное существительное является подлежащим;
• глаголы, для которых данное существительное является прямым дополне­

нием;
• глаголы, для которых данное существительное является косвенным допол­

нением без предлога;
• глаголы, для которых данное существительное является косвенным допол­

нением с предлогом;
• сочиненные существительные [13].
Так, лексема «жена» чаще сочетается со следующими словами (см. Таб.2):
1) жена + прилагательное  —  самыми частотными являются прилагательные

законная, бывшая, молодая, будущая, лю бимая, покойная, беременная, больная, 
муж няя;

2) жена + глагол -  отличаются частотностью глаголы ум ерет ь, приехат ь, 
уйт и, кланяться, уехат ь, родит ь, сидеть, приходит ь, ж дать, плакат ь ;

3) глагол + «жена» в роли прямого дополнения -  бить, убит ь, лю бит ь, за ­
ставить, обнять, поцеловат ь, оставить, зват ь, увезт и, похоронит ь;

4) глагол + «жена» в роли косвенного дополнения без предлога: изменять, 
купить, позвонит ь, писать, сказать, передать, кланят ься, говорить, подарит ь, 
ост авит ь;

5) глагол + «жена» в роли косвенного дополнения с предлогом: развест ись, 
разойт ись, разводит ься, познакомит ь, познакомит ься, ж ить, ж енит ься, обра- 
гцатъся, взять, ухаж иват ь;

6) «ж ена» + (и) + имя существительное: ребёнок, дочь, сын, мат ь, дочка,
сестра, любовнгща, муж , тёща.

Таблица 2 — Статистика сочетаемости лексемы «жена»

жена С) г е л ь н о е

с другими словами вНКРЯ

О пределения С казуем ы е Г ла го лы  с прям ы м  дополнением

1. за кон н ы й 8,86 1. у м е р е т ь 7,54 1. би ть 7,98

2. б ы в ш и й 8,73 2. п р и еха ть 6,52 2. уб и ть 7,55

3. м о л о д о й 8,61 3. уйти 6,38 3. л ю б и ть 7,46

4. будущ ий 8,59 4. клан я ться 6,35 4 . за ста ть 7,31

5. л ю б и м ы й 8,19 5. уехать 6,19 5. о бн я ть 7,3

б. п о к ой н ы й 8,18 6. р о д и ть 6,13 6. п оц ел о в а ть 7,2

7. б е р е м е н н ы й 8,06 7. си д е ть 6,09 7. о с та ви ть 7,18

8. б о л ьн о й 7,96 8. п р и х о д и ть 5,82 8 . звать 7,1

9. м у ж н и й 7,84 9. ж д а ть 5,8 9. увезти 6,99

10. верны й 7,66 10. п лака ть 5,74 10. п о х о р о н и ть 6,92
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Г ла го лы  с ко свенн ьш  д опо.т ением Г ла го лы  с предлож ны м  д ополнением С очиненны е сущ ест вит ельны е

1. и зм е н я т ь 8,34 1. р а зве сти сь 8,69 1 . р е бе н ок 11,53

2. к у п и т ь 8,03 2. р а з о й ти с ь 7,36 2. д о ч ь 11,01

3. п о з в о н и ть 7,69 3. р а зво д и ть ся 7,21 3. сы н 10,21

4. п и са ть 7,49 4. п о з н а к о м и ть 7,19 4. м а ть 9,64

5. сказать 7,38 5. п о зн а к о м и ть ся 7,15 5. д о чк а 9,16

6. п ер ед а ть 7,23 6. ж и ть 7,06 6. сестра 8,5

7. кл а н я ться 7,19 7. ж ен и ть ся 6,67 7. л ю б о в н и ц а 8,45

8. го в о р и т ь 7 ,14 8. о б р а щ а ть ся 6,6 8. м у ж 8,37

9. п о д а р и ть 7,13 9. в зя ть 6,56 9. тещ а 8,29

10. о с та в и ть 7,1 10. у хаж и вать 6,52 10. ж ена 8,07

Подобные сочетания являются дополнительным источником знаний тех 
смысловых связей, которые обнаруживаются между семантически и стилистиче­
ски близкими единицами в реальной речи. Если мы обратимся к Словарю сочета­
емости русского языка и сравним, как слово «жена» взаимодействует с другими 
словами в языке, то, предположительно, что картина будет несколько иной.

Приведём примеры качественного анализа, применённого в данном исследо­
вании, с одной стороны, с целью проиллюстрировать употребление в контексте 
как ключевого слова, номинирующего типаж («жена»), так и синонимов, высту­
пающих его репрезентантами, с другой -  для получения дополнительной инфор­
мации описательного и оценочного характера. Таким образом, при анализе фраг­
ментов текстов одновременно выявляются все характеристики типажа: уточня­
ются понятийные и выявляются образные и ценностные. При этом, в поисках 
примеров мы исходили из того, что ЛКТ «русская жена» имеет специфический 
внешний облик, поведенческие черты, качества и др. С ориентацией на все эти 
моменты мы составляли поисковой запрос.

Примеры употребления лексемы «жена» и его слов-репрезентантов:
1. К ороче говоря, завелись у  них русские жены с русыми волосами и т акими  

голубыми глазам и, что не т олько в служ бу к великом у князю  М осковском у пе­
рейдеш ь, а  и православие примеш ь [М.Б.Бару. Второй сон Любови Александров­
ны // «Волга», 2015];

2. Обож ал ф от ограф ироват ься вмест е с пепельноволосой подругой жиз­
ни и годовалы м  сыном. Часто инт ернет -ф от о т ож е были кост ю мны е  — су­
пруги Д орош евич оба были ролевикам и, хот ь и годились т ом у ж е А льберт у в 
дети;

3. С Н иколаем  Н иколаевичем  приехала его жена А н на  П ет ровна: небольшо­
го роспш, белокурая женщина, очень реш ит ельная и бесповорот ная в своих  
суж дениях, за  что ее м уж  в ш ут ку назы вал «прокурором»  [Т.Л.Сухотина- 
Толстая. Друзья Ясной Поляны (1908-1917)];
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4. В о  вт орой р а з  он приехал с ж еной  — красивой, ст ройной , п о л н о й  ю м ора  
Е леной М ихайловной, кот орая бы ст ро подруж илась с папой и м ам ой  
[И.М.Дьяконов. Книга воспоминаний. Глава вторая (1922-1926) (1995)].

На основе даже нескольких примеров у нас уже появляется некоторое пред­
ставление о внешности типажа: «русская жена» предстает светловолосой (с р у ­
сы ми волосами, белокурая ж енщ ина), голубоглазой (с голубы м и глазам и), сред­
него роста (небольш ого рост а), а фраза из первого примера «чт о не т олько в 
служ бу к великом у князю  Московскому перейдеш ь, а  и православие прим еш ь» 
подчеркивает необычайную красоту «русской жены».

В третьем примере, помимо описательной характеристики, содержится ин­
формация о её характере: она «очень р е ш и т е л ь н а я  и бесповорот ная в сво и х  
суж дениях, за  чт о ее м уж  в ш ут ку назы вал «прокурором».

Приведём и другие примеры, в которых описываются разные грани «непро­
стого» характера русской жены.

Так, «русская жена» часто предстает перед нами как сварливая жена:
5. В  от личие от р усской  ж ены , Х а  не ст ала подават ь совет ов и к р и т и к о ­

ват ь все, сделанное  м ною , а  т акж е и общ ий порядок в кварт ире [Л.М.Минц. 
Дело вкуса. Ложкой, лепешкой или просто рукой // «Вокруг света», 1995];

6. Н есчаст ный, о т р а ви вш и й ся  ядом , успел заявить, чт о ум ирает  вслед­
ст ви е  сварливого  ха р а кт ер а  ж ены . [Самоубийство из-за сварливой жены 
(20.04.1909) // «Петербургская газета», 1909].

Обратим внимание, что в русской лингвокультуре можно также обнаружить 
лексемы, номинирующие «сварливую жену», возникшие в результате апелляти- 
вации, например Ксантиппа.

Изначально Ксантиппа -  это имя жены великого философа Древней Греции 
Сократа, заслужившая дурную славу вздорной и сварливой супруги. Впослед­
ствии оно стало нарицательным для «сварливой, неуживчивой жены, не умею­
щей оценить по достоинству ум, таланты, дела своего мужа» [21]. Приведём не­
сколько примеров:

7. С оф ья Андреевна сказала м не: — В  биограф иях всегда искаж аю т  инт им ­
ную ж изнь знам енит ы х людей. Вот  и из меня, наверное, сделаю т  К сант иппу . 
В ы  тогда, А лександр Борисович, заст упит есь за м еня... [А.Б.Гольденвейзер. 
Дневник (1900)];

8. К огда Ф рося преврат илась, по-видимому, окончат ельно в злей ш ую  
К са н т и п п у , т о т еперь т олько и вырисовалось т о м илое существо, кот орое я  
т ак лю бил: сарафан, плат очек, весла на реке, лес, грибы  и т акая со всеми ласко­
вост ь и прост ы е слова  [М.М.Пришвин. Дневники (1914)];

9. Разве т ебя самого н е  к о ло т и т  т воя ж е собст венная ж ена К са н т и п п а ?  
[Андрей Геласимов. Рахиль // «Октябрь», 2003].

В некоторых примерах значение данного слова становится понятным лишь 
из общего контекста, при чтении «между строк», в других -  оно особо проявля­
ется, становится в полной мере раскрытым тогда, когда даётся в сопровождении 
с слов с похожей семантикой, имеющих отрицательную коннотацию.
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Обратимся к седьмому примеру. В целом, если рассматривать этот пример, 
та коннотация, которую имеет данное слово, выводится лишь из всего контекста. 
При этом, ключевой, на наш взгляд, является фраза «заст упит есь за  м еня», ко­
торая подразумевает осуждение и даже нападки со стороны людей ввиду непо­
добающего поведения женщины-жены по отношению к своему мужу и наталки­
вает нас на мысль о том, что Ксантиппой всё же называют не самую лучшую же­
ну.

Во всех остальных приведённых примерах в полной мере помогают раскрыть 
значение анализируемого слова другие слова с похожей оценкой. Так, Ксантиппа 
-  это «сварливая жена», но при этом она ещё злая  и даже может поколотить.

Рассмотрим ещё один интересный, на наш взгляд, пример:
10. П рокурор повернулся назад и поглядел со злобой на свою спавш ую  су­

пругу. — В арварка т ы  м о я ! — заш епт ал он. — Мучительница, Иродиада т ы  
эт акая! С коро ли  я, несчастный, избавлюсь от тебя, Ксанпшппа? Верит е ли, 
И ван Н икит ич? И ной р а з  закрою  глаза и мечтаю: а  что, если бы да кабы она да  
попала бы ко м не в когт и в качест ве подсудимой? Каж ет ся, в каторгу бы упек! 
[А. П. Чехов. Стража под стражей (1885-1886)].

Данный пример интересен тем, что он является не только замечательной ил­
люстрацией употребления слова «Ксантиппа» в значении «сварливая жена» в 
контексте, но и является источником расширения синонимического ряда «жена». 
В этом примере, наряду со словом Ксантиппа, мы можем обнаружить ещё одно 
слово, которое является репрезентантом ключевой лексемы и которое не было 
зафиксировано в проанализированных нами синонимических словарях -  Ироди­
ада. Это имя жестокой, коварной и развращенной жены царя Ирода, которая до­
билась казни Иоанна Крестителя, чьё имя так же, как и Ксантиппа, стало именем 
нарицательным.

Отрицательную оценку характера русской жены содержат и следующие 
фрагменты:

11. Н о очень скоро выяснилось, чт о характер у  м олодой  жены, а  особенно  
у  ее мамаш и, — на редкость скверный, [митрополит Тихон (Шевкунов). Несвя­
тые святые (2011)];

12. Точно т ак же, как когда-т о ее собст венны й отец, Георг см ог понят ь и 
приспособит ь к их совм ест ной раб от е и ж изни непростой характер жены. 
[Ольга Егорова. Королева Чардаша (2003) // «Спецназ России», 15.05.2003];

Но вместе с тем образу сварливой и злой жены противопоставляется образ 
доброй, любящей и заботливой:

13. А добрая жена по т елу гладит  м уж а своего не лж иво, а  злая жена по  
ж ивот у обухом бьёт  и кормит  скверной пищ ей не на  ж ивот  (т.е. ж изнь), а  на  
смерть. [Валерий Лобачёв. «Жена мужу венец» // «Наука и религия», 2011];

14. А добрая жена по  р ука м  м уж а своего проводит  искренне и любовно, а  
злая жена по р укам  и ногам  бьёт  коромыслом. [Валерий Лобачёв. «Жена мужу 
венец» // «Наука и религия», 2011];
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15. Жена его, добрая женщина, неж но его любила, берегла, ш ила из своих  
ст ары х плат ьев ему т олст овки ... [В.П.Катаев. Алмазный мой венец (1975- 
1977)].

Русским жёнам часто приписывается уникальность и неповторимость, не­
обыкновенность и загадочность души:

16. Я  хочу поговорит ь на т ем у о русских женах. В се знают, чт о европей­
ские худож ники очень лю били русских  ж енщ ин и ж енились на них. Я  думаю, это  
справедливо. Метеориты, полные чувст в, — т ак я назы ваю  р усских  ж енщин. 
[Ольга Шаблинская. Тонино Гуэрра: «Русские женщины -  это метеориты, пол­
ные чувств» (2001) // «Аргументы и факты», 14.02.2001];

17. Говорят , что с «И мея дело с „неист овой п р о зо й “, все гинекологи, по  
определению  писат еля и зем ского врача А.П .Ч ехова, — идеалисты, либералы, 
немнож ко м ист ики и мечтают о жене во вкусе некрасовской русской женщи­
ны»  [А.Г.Колмогоров. Мне доставшееся: Семейные хроники Надежды Лухмано­
вой (2012)].

Некрасовская женщина -  языковой стереотип, характеризующий идеально­
героическую русскую женщину, которая «коня на скаку остановит, в горящую 
избу войдёт». В современной языковой ситуации используется для обозначения 
сильной, здоровой (исключительно русской) женщины с богатырским характе­
ром и, подчас богатырским телосложением, обычно действующей без какого- 
либо мужчины-помощника [22]. Образ некрасовской женщины является симво­
лом не только красоты и женственности, но и твёрдой воли, бескорыстия, смело­
сти, честности, справедливости и доброты.

Сила духа русской женщины-жены проявляется в твёрдости характера, в 
умении терпеть невзгоды, в готовности принести себя в жертву ради спасения 
кого-либо или чего-либо, например, ради сохранения семьи:

18. В  этом, как и в еж евечернем  улыбчивом отказе гот овит ь ванну для  
муж а, проявлялась твердость характера хозяйки  [Анастасия Цветкова. Кра­
ковский библиотекарь // «Сибирские огни», 2012];

19. Конечно, пож арны е проявляю т  храброст ь на пож аре, бизнесмен вы ка­
зы вает  волю, продавая негодны й товар, дом аш ние хозяйки дем онст рирую т  
жертвенность, прощая мужьям измены  [М.К.Кантор. Медленные челюсти 
демократии (2008)];

20. М ы сль о том, чт о в 40 лет  он ст ал калекой и обузой для семьи, не дава­
л а  ем у покоя. Любящая жена Л иза  уверяла  его, чт о ничего ст раш ного не случи­
лось и он все р а вн о  дорог ей. А на  ее зарплат у и его  пенсию  они вполне смогут  
прож ит ь [Ольга Демьянова. Последняя любовь токаря Уланова (1997) // «Сто­
лица», 15.07.1997].

Интересно, что понятие «жертвенность» в российской культуре, в сравнении 
с традициями других наций (в особенности западных), получает некоторое иное 
осмысление. Жертвенность русской женщины-жены не обусловлена какими-то 
корыстными мотивами: она жертвует не ради того, чтобы получить «что-то», а 
ради кого-то, ради близких и дорогих ей людей, и, что замечательно, эта жерт­
венность всегда обусловлена любовью. Любовь для русской женщины, да и для
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русского народа в целом, изначально не может существовать без жертвенности. 
Русская любовь -  это не просто взаимоотношения между людьми, это нечто 
иное, особенное и даже уникальное. Так, А.В.Сергеева, говоря о русской любви, 
отмечает, что «понятие «любовь» для русских часто включает в себя отказ от 
своего собственного я ради другого (других) и выражается в самоотдаче, само­
пожертвовании. Истинная «любовь по-русски» -  это отказ от собственной свобо­
ды, от эгоистического самоутверждения личности, растворение себя в люби­
мом...» [20, с.75]. Таким образом, «любить по-русски» -  значит жертвовать, пре­
одолевать любые трудности ради любимого человека. А если «любить для себя», 
то получается так, как у героя всем известного романа: М о я лю бовь ником у не 
принесла счастья, пот ом у чт о я  ничем  не ж ерт вовал для тех, кого лю бил: я  лю ­
бил для себя, для собст венного удовольст вия: я  т олько удовлет ворял ст ранную  
пот ребност ь сердца, с ж адност ью  поглогцая их чувства, их радост и и ст рада­
нья — и никогда не м о г насы т ит ься  [М.Ю.Лермонтов. Герой нашего времени 
(1839-1841)].

Наряду с жертвенностью, основу любви русской женщины-жены составляет 
верность, преданность:

21. И м ел чет веры х дет ей и лю бящ ую  верную жену  [Сергей Довлатов. Наши
(1983)];

22. Анат олий долго не м о г уснут ь и все думал с благодарност ью  о своей у м ­
ной и верной жене  [Виктор Ремизов. Воля вольная // «Новый мир», 2013];

23. К  т ом у ж е был прекрасны м  семьянином: с больш ой неж ност ью  от но­
сился к своей ж ене И рине Анат ольевне  — верному его другу и спут нику ж изни  
[Владислав Рутковский. Космический Олимп академика Петрова // «Наука в Рос­
сии», 2013];

24. Знал, чт о стыдно, головой понимал, уверен  был, чт о ж ена  его  — пре­
данная, честная женщина, кот орой ничего не нуж но, кроме семьи... [Нина Ка- 
терли. Дневник сломанной куклы // «Звезда», 2001];

25. Так оно и кат илось год за годом, пока  генерал Зинаидин, гебеш ник, не 
заболел. Ш арахнул его инфаркт, а  пот ом  и инсульт. Ш ут ка ли: годам и в сердце  
носит ь т акую  боль! А Зинаида  — ну, она оказалась преданной женой. Что 
смот риш ь т ак? Я  имею в виду  — прост о ж изнь, быт, милосердие, понят но  
П рост о ж изнь — она ведь больше, чем койка, даж е больше, чем чувст ва  [Дина 
Рубина. Медная шкатулка (2011-2015)].

Таким образом, жертвенность, верность и преданность, обусловленные лю­
бовью, являются определяющей характеристикой для описания типажа «русская 
жена». В свою очередь, это позволяет говорить о том, что одной из главных цен­
ностей для русской женщины-жены, впрочем, как и для всего русского народа, 
является семья. Как отмечает, А.В.Сергеева, превыше всего русскими ценится 
«теплота семейных отношений и родственных уз» [20, с.98]. Такой вывод сделан 
на основе статистических данных (для 58% опрошенных), полученных в резуль­
тате социологического опроса. При этом, как отмечает учёный, понятие «семья» 
для русского человека -  это не только муж, жена и их дети, но и все ближайшие 
родственники (родители, сёстры и братья, бабушки и дедушки и т.д.), а порой
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даже и домашние питомцы (кошки, собаки и т.д.) при условии совместного про­
живания [20, 98]:

26. Дедуш ка, бабушка, дядя Лазарь, ж ена дяди Гриш и с детьми, м ои  р о д и ­
т ели с Диной, Сашей, Олей и И горем, вся сем ья Кузнецовых; их дом  хот я и был 
на П есчаной, но ст оял на отшибе, не попал в черт у гетто, и К узнецовы  пересе­
лились к нам, было их ни м ного  ни м ало  двадцат ь один человек: ст арик К узнецов  
с ж еной, их дочери, подруги м оей мат ери, с муж ьями, дочери эт их дочерей, зя­
тья, невестки, м уж ья кот оры х были на фронте, и, наконец, ш ест еро внуков  
[Анатолий Рыбаков. Тяжелый песок (1975-1977)];

27. А  т е вернулись все, больш ая семья: Соня с м альчикам и десят и и ш ест и  
лет, бабуш ка Рахиль, инвалид дет ст ва дядя Петя, его ж ена Рива... [Дина Руби­
на. Белая голубка Кордовы (2008-2009)].

Идеальная семья для русских -  это многодетная семья, в которой большое 
внимание уделяется воспитанию детей, заботе о близких, передаче из поколения 
в поколение семейных традиций. Главная роль во всём этом безусловно отводит­
ся женщине-жене. Она не только хранительница домашнего очага, но и крепкий 
и надёжный тыл для всех членов семьи:

28. О на наст оящ ая жена и мать, для нее главное — семья, дети, у  них с 
И горьком  чет веро дет ей и т рое внуков, она привы кла нянчит ься и занимат ься  
хозяйст вом  и воспит анием, а  не цацками и ш мот кам и  [Александра Маринина. 
Последний рассвет (2013)];

29. Впрочем, наплевать, его жена -  эт о не украш ение бизнесмена П анкра- 
шина, эт о его тыл, его опора и, чт о греха таить, надежная поддержка его р е ­
пут ации сем ьянина и чадолюбца, благодаря чему ему удает ся привлекат ь инве­
ст иции в свой ф онд  [Александра Маринина. Последний рассвет (2013)];

30. Д л я  нее все заверш алось сем ейной ж изнью : быть верной и любящей 
женой, преданной  матерью — вот  долг, кот оры й она перед собой ст авила  
[Т.Л.Сухотина-Толстая. О смерти моего отца и об отдаленных причинах его ухо­
да (1910-1950)];

31. И, наконец, жена м ож ет  работ ат ь на общ ее дело и дом а  — обеспечи­
вая тылы, совмещая функции не только матери семейства, но и, порою, лич­
ного психотерапевта, врача и советчика  [Евгения Ленц. Женские роли — и их 
исполнители (2004) // «Бизнес-журнал», 03.03.2004].

Известно, что отношения между мужем и женой у русских подчиняются тра­
диционному (патриархальному) семейному укладу, где ведущая роль отводится 
мужчине -  безусловному главе семейства. Начиная с XVI на Руси организацию 
семейных отношений определял «Домострой» -  свод правил и наставлений, ко­
торый защищал принципы патриархального быта [20, с. 105]. Согласно «Домо­
строю» каждый член семьи -  муж, жена и дети -  занимает своё место в семейной 
иерархии и выполняет свои обязанности: жене отводится роль хозяйки в доме, 
мужу -  главы семьи, добытчику:

32. «Домост рой» учил, что добродет ельная ж ена  добра, т рудолю бива и 
м олчалива  [Вера Михайлова. Дамы отжимают кавалеров // «Русский репортер», 
2014];
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33. ...Вот, например, у  нас в ст ране считает ся, что м уж ик  — глава  семьи, 
а  ж енщ ина долж на во всем его слуш ат ься, даж е если он пьет  беспробудно  
[Дмитрий Соколов-Митрич. Дайте бабе удочку. Корреспондент «Известий» при­
нял участие в бесплатной раздаче женского счастья на селе (2002) // «Известия», 
02.04.2002].

В настоящее время под напором новых реалий такой уклад постепенно ухо­
дит в прошлое. К тому же, существует мнение о том, что русские жены отлича­
ются от жен других национальностей тем, что у них достаточно ярко выраженное 
материнское начало. Ввиду своего сильного характера, русская женщина-жена 
зачастую является «матерью» не только для своего ребёнка, но и для всего се­
мейства, в том числе и для своего мужа. Соответственно, ведущая роль жены в 
супружеских отношениях приводит к тому, что на мужчину, оказавшемуся «под 
опекой» своей жены, порой накладывается тень:

34. И  по т ом у взгляду, кот оры м см от рела она  на своего слабого, бесхарак­
т ерного супруга, уверявш его  т ак ж алобно, чт о он — муж чина, бы ло заметно, 
чт о она не т олько не гот ова следоват ь его советам, но, напротив, эт и совет ы  
вы зы ваю т  в ней лиш ь чувст во презрения к нему [М.Н.Волконский. Брат герцога 
(1895)];

35. Бы л ли  он хозяином  в своем собст венном доме, или т ам  уж е возносилась  
его ст ройная ж ена?  [В.Лихоносов. Ненаписанные воспоминания. Наш малень­
кий Париж. 4.1-2 (1983)];

36. [billfay] П ом им о лю бви и голубей, в карт ине присут ст вую т  абсолю т но  
чётко узнаваем ы е каж дом у в наш ей ст ране «ролевые м одели»: безот вет ст вен­
ны й и м ягкий  муж ик, его акт ивная и хозяйст венная ж ена  — по сут и глава  се­
мьи, разлучнгщ а из серии «сильны х-независим ы х» (а на деле, как правило, всегда  
ост аю щ ихся одинокими) ж енщ ин  [Форум: Любовь и голуби (2007-2011)];

37. Боязнь эт а бы ла привит а т радгщ ионным укладом  т ёщ иной семьи, где, 
уход я  корням и в глубь времён, неизменно царил мат риархат , где м ат ь  — глава  
семьи, глава рода, всегда и во всём права, а  м уж ик прав т олько тогда, когда во  
всём согласен с ж еной  [Олег Селедцов. Танго с феминистками // «Ковчег», 2013].

Таким образом, на основе анализа фрагментов текстов из корпуса мы можем 
описать:

1) типичную внешность типажа: общая характеристика, типичный внешний 
вид (цвет волос, глаз), телосложение, рост;

2) поведенческие черты и специфические особенности характера: доброта, 
верность, преданность, сила духа, самопожертвование, трудолюбие,

3) систему ценностей типажа: семья и семейные традиции.
В заключение отметим, во-первых, Национальный корпус текстов действи­

тельно может служить полноценным источником получения обширного матери­
ала для его последующего анализа, во-вторых, корпус текстов -  сравнительно 
новый, но уже апробированный и по праву заслуживающий внимания мощный 
инструмент исследования концептов, в том числе и лингвокультурного типажа, 
позволяющий получить объективные данные относительно исследуемого объек­
та с минимальной затратой времени. Возможности корпуса в этом плане доста­
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точно широки: он позволяет получить различного рода статистические данные 
(частотность употребления ключевого слова, его распределение по жанрам, вы­
явление сочетаемости и по многим другим параметрам), а также даёт возмож­
ность анализировать контекст, в котором используются ключевые слова, номи­
нирующие типаж, что позволяет глубже понять их семантику.

В то же время следует отметить, что корпус текстов как инструмент иссле­
дования не является в полной мере самодостаточным, из него нельзя извлечь все 
возможные лингвистические выводы. Корпусная лингвистика не отрицает цен­
ности и необходимости речевых данных, не представленных в корпусной форме 
[18]. Таким образом, фактором, повышающим качество анализа текста и всего 
исследования, является сочетание традиционных методов с методами корпусной 
лингвистики.
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Language is a cultural treasury that stores knowledge about the national character, way o f  life and 
mentality o f  the people. This knowledge is recorded in various forms o f  speech: oral and written. There­
fore, when studying linguistic phenomena and the features o f  their implementation in speech, a linguist 
chooses text as the material for analysis. National corpora o f  texts— structured and specifically tagged
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collections of culturally significant texts in electronic format, created in a national language— can be 
considered a product of scientific and technological progress that facilitates the linguist's painstaking 
work associated with finding material for future research. These collections are used to test linguistic 
theories and propose new ones based on the analysis o f substantial linguistic material. This article exam­
ines the linguistic means of objectifying the linguacultural type "Russian wife" in the texts of the Na­
tional Corpus of the Russian Language (NCRY). The primary goal of this article is to demonstrate the 
potential of the corpus in studying the linguacultural type—a recognizable image of a particular lin- 
guaculture —  on the one hand, as material for subsequent analysis, and on the other, as a tool for explor­
ing its various aspects —  conceptual, figurative, and axiological. The study established that corpus anal­
ysis can be applied at all stages of type study and serves as an effective tool for identifying its ethnically 
specific features. Quantitative analysis allows us to provide statistical data on many parameters: key­
word frequency, frequency of occurrence in various types of texts, regularity of use in various areas of 
functionality, combinability with other words, and much more. Qualitative analysis is effectively used 
both to identify descriptive characteristics and to establish the value orientations of a linguacultural type.

Keywords: linguacultural type; corpus linguistics; corpus analysis; National Corpus of the Russian 
language.

ТАХЛИЛИ КОРПУС ХАМЧMI ВАСОИТИ ТАДКИКИ НАМУДХОИ 
ЗАБОНФАРХАНГЙ (ДАР МИСОЛИ LCT ЛАМП РУСИ")

Козлова Ольга Леонидовна
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Забои ганчинаи фархангй аст, ки донишро дар бораи хислати миллй, тарзи зиндагй ва та- 
факкури мардум нигох медорад. Ин дониш дар шаклхои гуногуни нутк сабт мешавад: пшфохД ва 
хатгй. Аз ин ру, хангоми омузиши падидахои забонй ва хусусиятхои татбики онхо дар нутк, за- 
боншинос матнро хамчун мавод барон тахлил интихоб мекунад. Корпусхои миллии матнхо —  
мачмуахои сохторй ва махсуси матнхои мухи ми фархангй дар шакли электронй, ки бо забонй 
миллй сохта шудаанд —  метавонанд махсули пешрафти илмй ва технолога хдсобида шаванд, ки 
кори захматгалаби забоншиносро дар чу стучу и мавод барон тахкикоти оянда осон мекунад. Ин 
мачмуахо барон санчиши назарияхои забоншиносй ва пешниходи назарияхои нав дар асоси 
тахлили маводи назарраси забоншиносй истифода мешаванд. Дар ин макола воситахои забонии 
объектикунонии намуди забоншиносии "зани русй" дар матнхои Корпуси миллии забонй русй 
(NCRY) баррасй мешаванд. Хадафи асосии ин макола нишон додани потенсиали корпус дар 
омузиши намуди забоншиносй —  тасвири шинохташавандаи фархангй забоншиносии мушаххас 
—  аз як тараф хамчун мавод барон тахлили минбаъда ва аз тарафи дигар, хамчун абзоре барон 
омузиши чанбахои гуногуни он —  мафхумй, тасвирй ва аксиологй мебошад. Тахкикот муайян 
кард, ки тахлили корпусро метавон дар хама мархилахои омузиши намудхо татбик кард ва хам­
чун воситаи муассир барон муайян кардани хусусиятхои хоси этникии он хизмат мекунад. 
Тахлили микдорй ба мо имкон медихад, ки маълумоти оморй дар бораи бисер параметрхо пеш- 
ниход кунем: басомади калимахои калидй, басомади пайдоиш дар намудхои гуногуни матнхо, 
мунтазамии истифода дар сохахои гуногуни функсионалй, муюфикат бо дигар калимахо ва бисер
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чизхои дигар. Тахлили сифатй хам барои муайян кардани хусусиятхои тавсифй ва хам барои 
мукаррар кардани самтхои арзишии навъи забоншиносй самаранок истифода мешавад.

Калидвожахо: навъи забоншиносй; забоншиносии корпусй; тахлили корпусй; Корпусы 
миллии забони русй.
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СИМВОЛИКУ ЧИСЕЛ В КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ 
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Статья посвящена анализу символики чисел в китайском языке, лексико-семантическому 
анализу единиц, метафор, отражающих символику чисел, на материале толковых словарей. Тео­
ретическую базу работы составили труды таких известных учёных, как Вольфрам Эберхард, 
А.Е.Ефиминко, Н.А.Ефименко, М.Б.Давлатмирова, О.В.Левина, Лян Яли Цзя Цянь, исследовпшх 
тему символики чисел в разных лингвокультурах. Для анализа были выбраны базовые числи­
тельные, в качестве источников послужили такие лексикографические труды, как «Словарь ки­
тайских символов», «Современный словарь китайского языка», электронный словарь Baidu, сло­
варь фразеологизмов и др. Используя методы лексикографического, компонентного, этимологи­
ческого и лингвокультурологического анализа, автор рассматривает переносные значения сим­
волики чисел в китайском языке, определяет их связанные с суевериями и метафорией. Резуль­
таты показали, что толковые словари фиксируют преимущественно количественное значение 
числительных, в то время как богатый пласт культурной символики (омофонические ассоциации, 
философские концепты) остается за рамками словарных статей и реконструируется через привле­
чение дополнительных культурологических и исторических источников.

Ключевые слова: символика чисел китайского языка; счётная система; лексико­
семантический анализ; толковый словарь; национальная специфика; культурный код; суеверия; 
обряды.

В китайской лингвокультуре чисела (ffeTP shtizi) занимают особое место. Они 
не только обозначают количество, но и несут в себе глубокий символический, 
философский и эмоциональный смысл. Значение цифр эволюционировало на 
протяжении веков под влиянием фонетических ассоциаций, даосской филосо­
фии, системы инь-янь, учения о пяти элементах (5Дт w uxing) и традиционных 
верований. С точки зрения лингвокультурологии символика чисел в китайском 
языке опирается на феномен тональной омонимии. По причине ограниченого ко­
личества слогов большинство слов звучат одинаково, но отличаются тонально­
стью. В связи с этим некоторые числа в китайском языке ассоциируются с со­
звучными словами. Для носителей китайского языка и культуры цифра -  это не
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просто математическая единица, а знак судьбы, процветания или предупрежде­
ние. В лингвокультурологии и семиотике числа считаются важными элементами 
лингвистического мировоззрения, отражающими особенности мышления и ми­
ровоззрения народа. Как отмечает отечественный исследователь 
М.Б.Давлатмирова, изучавшая счетную систему памирских языков, 
«Лингвосемиотическая реализация счетной системы отражает особенности 
месторасположения региона, специфику климата и культуры, поэтому в 
различных лингвокультурах по-разному воплощается значение счетной языковой 
картины» [1, с.56].

Среди работ китайских лингвистов, посвященных лексико-семантическому 
анализу единиц, отражающих символику чисел, можно назвать магистерскую 
диссертацию Лян Яли «Лексика обозночений чисел в китайских обявлениях и 
вывесках и способы их перевода для туристов» [3]. Автор подчеркивает тот факт, 
что числа в китайском языке являются не только инструментом счета, но и 
мощным культурным кодом, отражающим философские, религиозные и 
мифологические представления народа, что создает значительные трудности для 
переводчика. В работе приводятся яркие примеры того, как значение фраз 
искажается при неправильном переводе чисел, так как числа в китайском языке 
имеют как прямые, так и переносные значения. Например, «АММ» {jilt wei hit) 
переводчик перевёл как «Шуба из 9 лисьих хвостов». Он воспринял 
числительное « А » (девять) только в его прямом, количественном значении. 
Однако в китайской культуре «девятихвостый лис» -  это мощный 
мифологический образ, дух-оборотень, символ мудрости, долголетия и 
магической силы. Адекватный перевод должен был передать этот образ, а не 
подсчитывать хвосты. Ошибка возникла из-за полного игнорирования 
культурной коннотации, стоящей за числом «9» в данном контексте [3].

Другой китайский исследователь Цзя Цянь посвятил одну из своих статей 
под названием «Семантика и символика числового иероглифа «четыре» в 
китайском языке (в сопоставительном аспекте с русской лексемой «четыре»)» [5] 
семантическому анализу китайского числового иероглифа «четыре» на 
материале древних классических текстов. В статье проводится детальное 
сравнение семантических полей китайского иероглифа и соответствующей 
русской лексемы «четыре», а также анализируется феномен тетрафобии 
(суеверного избегания числа 4 в китайской культуре), вызванного его омонимией 
с иероглифом А  (смерть). Сопоставительный подход позволил автору раскрыть 
специфику восприятия действительности, связанную с числом «четыре», в 
китайской лингвокультуре на фоне русской языковой картины мира. Согласно 
сведениям, приведённым в работе, «первое упоминание числового иероглифа И 
«четыре» содержится в «Книге Перемен» kh А  [И Цзин], VII век до н.э. Автор 
Книги перемен ШАА. (Чжоу Вэньван) пишет: « М / Н А Ш ’
Ж ,  Ш Ж ^ А М ' ,  А Ш И »  «Великий Предел (или Начало всех начал) родит 
Небо (сила Инь) и Землю (сила Ян). Потом между Небом и Землей появятся 
четыре символа. На основе четырех образов возникают восемь триграмм. С
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помощью восьми триграмм определяются понятия благополучие и неблагополу­
чие»» [5, с. 182]. Цзя Цзинь приводит множество примеров из древних текстов, 
где число «четыре» используется не совсем в негативном значении. В ходе 
исследования он пришел к выводу, что семантика данного иероглифа претерпела 
значительные изменения, и его древнее значение, связанное с концепцией 
мироздания, в современном китайском языке было утрачено.

Числу 3 в составе китайских фразеологизмов посвящена статья российских 
учёных А.Е.Ефименко и Н.А.Ефименко под названием «Структурно- 
семанический анализ русских и китайских фразеологических единиц с 
нумеративом «три»» [2], где они показывают, что данное число может нести как 
позитивное, так и на негативное значения в зависимости от комбинации с 
другими цифрами и лексикой. Но в большинстве случаев оно носит нейтральный 
характер [2].

Как было указано выше, в китайском языке числа часто приобретают 
образные значения из-за омофонии -  сходства звучания цифры с другими 
словами. К примеру, слово «четыре» (И  si) звучит почти так же, как «смерть» ( 
Щ si), поэтому число 4 несет негативное значение. И наоборот, «восемь» (А  Ъа) 
звучит схоже со словом «разбогатеть» (A  fa) и символизирует процветание. Эти 
ассоциации настолько укоренились в сознании носителей данного языка, что 
влияют на их повседневные решения: От выбора даты мероприятий, таких как 
свадебные церемонии, обряды почитания предков, до выбора номера телефона, 
номера машины или покупки квартиры.

С лингвокультурологической точки зрения, числовая символика -  это способ 
выражения национального мировоззрения через язык. Она демонстрирует 
тесную связь между звуком и значением, ценностями китайского народа -  
стремлением к гармонии, долголетию и процветанию, а также сохранением 
культурной памяти через стабильные числовые коды и выражения. Числа 
выполняют не только номинативную, но и культурно-семиотическую функцию, 
образуя особый слой лингвистического мировоззрения. Символика чисел в ки­
тайской лингвокультурологии классифицируется по следующим аспектам:

1. Фонетическая омофония:
И (si) -  четыре. Для носителей китайского языка и культуры данное число 

несёт самое негативное значение. Его произношение «сы» почти идентично 
слову Ш (si) -  «смерть». Из-за этой ассоциации число четыре избегают при лю­
бых обстоятельствах. В медицинских учреждениях и гостиницах Китая, 
Гонконга и Тайваня часто нет четвертого этажа, а люди стараются не 
использовать его в телефонных номерах и номерных знаках. Подарок, состоящий 
из четырех предметов, может быть истолкован как негативное пожелание. В 
электронной энциклопедии Baidu [8] приводится интересный факт: «Некоторые 
городские автобусные системы отменили обозначения маршрутов, таких как 4 и 
14, и заменили их трёхзначными номерами, чтобы избежать цифры 4. В 2024 
году во многих новых жилых районах отменили схемы планировки с 4 
зданиями» [8].
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Словарь «Современный словарь китайского языка» [9] дает значение «число, 
три плюс один» (« Ш Ш , ‘.tin ' /и pjf Щ »), а также указывает на его 
использование в составе сложных слов, таких как 0TF («четыре стороны света»). 
Никаких упоминаний о негативной коннотации, связанной с омофонией со 
словом П  (si, смерть), а также о явлении тетрафобии в статье не содержится. Это 
демонстрирует, что одно из самых мощных культурных значений чисел 
существует на уровне языкового сознания, но не всегда зафиксировано в словаре.

Л (Ни) -  шесть. Произносится как «лю», ассоциируется с гладкостью и 
процветанием. Слово '/Ж (Ни) означает «течь», а в сочетании Щ А 1  (shimli) -  
«гладко», «без помех». Число шесть символизирует гладкость дел, стабильность 
и гармонию. Оно часто используется в пожеланиях: «Пусть все идет гладко!». 
Как указано в «Словаре китайских символов», «говорят, что первый император 
Ши Хуанди основывал свою власть на числе шесть (следовательно, на 36 
провинциях»[7, с.329].

В «Культурном словаре китайского языка» приводятся следующие сведения: 
«Китайцы суеверны в отношении некоторых чисел. Например, 6 и 8 считаются 
счастливыми, а 4 -  несчастливым, потому что кантонское произношение 8 звучит 
похоже на А  (в выражении AM -  разбогатеть). С другой стороны, мандаринское 
произношение 4 звучит похоже на Ш (умереть). Один из самых богатых 
китайцев, сэр Ка-шин Ли ( ^ ^ М ,  1928), официально ушел в отставку 16 марта 
2018 года в 16:36. Числа с большим количеством 6 или 8 считаются 
счастливыми. Например, свадебная фотосъемка часто стоит 8888 юаней» 
[6, с.99].

А (Ьа) -  Восемь. Несёт наиболее благополучное значение в менталитете но­
сителей китайского языка и культуры. Его произношение «ба» созвучно слову 'А  
(fa) в словосочетании А Ш (facai), которое означает «разбогатеть» или 
«процветать». Число восемь символизирует процветание, успех и удачу в делах. 
По данной причине числа с восьмерками стоят дороже, и люди стараются 
включать их в свои телефонные номера, номера автомобилей и особенно в даты 
важных событий (свадьбы, открытия компаний). Олимпийские игры 2008 года в 
Пекине начались 8 августа 2008 года в 20:08.

Дефиниции для чисел А (Ни, шесть) и А (Ьа, восемь) сугубо 
количественные. Несмотря на то, что А ассоциируется с благополучием (Ж1, 
«гладко»), а А -  с богатством (А, «процветать»), фонетически обусловленные 
символические значения не нашли отражения в «Новом китайско-русском сло­
варе» [9]. Однако в «Словаре китайских символов» число «восемь» 
зафиксировано под такими же значениями:«Хотя восемь -  это число инь, в 
мистической нумерологии оно связано с мужским началом, то есть с существом 
ян: «Жизнью человека управляет число 8. В 8 месяцев у него появляются 
молочные зубы, в 8 лет он их теряет. В 28 лет он становится мужчиной, 88 -  это 
возраст, в котором он становится неспособным к продолжению рода. Изменения 
порождаются противодействующей силой инь; точно так же, как и в случае с
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числом семь, сила мужского числа восемь оказывает влияние на женское 
развитие» [7, с. 109].

2. Культурно-исторический аспект формирования символики:
A (jitt) -  девять. Число 9 звучит так же, как слово А  ( /// / )  -  «долго», 

«долговечный». Оно олицетворяет долголетие и вечность. В императорском 
Китае девять было числом императора, так как считалось вершиной нечетных 
(ян) чисел. Именно поэтому в «Запретном городе» в Пекине 9999 комнат. Девять 
часто используется в свадебных церемониях как пожелание долгого и крепкого 
брака. В словаре число A  i j iu ,  девять) фиксирует значение «число, восемь 
плюс один» («Ш I I , Д А - ‘/и А?#») и приводит пример А п  («девятое небо»), 
что указывает на его связь с концепцией «высшего предела». Однако символика 
императорской власти и долголетия, связанная с омофонией А  (////, «долго»), 
остается имплицитной и не эксплицирована вдефиниции. В «Словаре китайских 
символов» указывается: «В девятый день девятого месяца отмечался праздник 
«двойного ян»: мужчины поднимались в горы и пили вино из хризантем. Старый 
Пекин, построенный в соответствии с астрологическими рекомендациями, имеет 
в центре святилище и восемь проходов, то есть девять частей»[7, с.253].

А  (qt) -  семь. Отношение к числу семь неоднозначно. С одной стороны, оно 
ассоциируется с романтикой (праздник Ци си -  День святого Валентина). С 
другой стороны, число 7 ассоциируется с призраками и загробной жизнью. 
Седьмой месяц лунного календаря -  «месяц призраков», как указано в «Словаре 
китайских символов»: «Термин «цзуо ци» относится к семидневному периоду 
после смерти, в течение которого душа умершего постепенно отделяется от этого 
мира и от своих родственников. На каждый седьмой день совершаются опреде­
ленные жертвоприношения и проводятся ритуальные церемонии, часто с участи­
ем буддийских монахов, которые читают сутры. Весь процесс занимает 49 дней: 
к этому времени душа умершего отправляется в загробный мир, когда, согласно 
народным поверьям, духи умерших выходят в мир живых» [7, с.322]. В статье 
указано количественное значение и приведен пример А  А («Праздник Двойной 
Семерки»), что косвенно указывает на культурную значимость числа. Однако его 
амбивалентная символика (романтика / «месяц призраков») не раскрыта. В «Но­
вом китайско-русском словаре» числу «семь» дается такое значение: «Семь (чис­
ло, ассоциирующееся с мужской силой космогонии |Щ, с огнём, молнией, гро­
мом, триграммой JH, югом, реже западом)» [4, с.262]. Однако даётся и противо­
положное значение числу «семь»: «Как нечётное число, семь является числом ян, 
но в нумерологии оно ассоциируется с женщинами как элемент инь. Это связано 
с тем, что ритмичное развитие женского организма, по-видимому, основано на 
числе семь. В семь месяцев у девочки появляются первые зубы, которые она те­
ряет в семь лет. В 2 х 7 лет =14 «открывается путь инь». Наконец, в 7 х 7 лет = 
49 наступает менопауза. Аналогично, мужской организм, как предполагается, 
развивается с шагом в восемь раз» [7, с.322].

3. Философский аспект формирования символики:
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Ноль (Ч', ling) часто ассоциируется с пустотой и небытием, но в сочетании с 
другими числами может усиливать их значение (например, 108 -  еще более 
благоприятное число, чем просто 18).

Н  (sail) -  три. В китайской философии существует важная триада «Небо -  
Земля -  Человек», которая придает этому числу сакральное значение 
целостности и гармонии. Также в статье «Число, два плюс один» («Ш @ , Z‘.jj|| 
“  Гп l?f '('■}- »), приводится пример Н  Ш («Троецарствие»), что отсылает к 
историческому периоду. Однако фундаментальная для китайской философии 
триада «Небо-Земля-Человек» ( ф  J-lii А ) в статье не упоминается. В «Новом 
китайско- русском словаре» цифра «три» также идёт под значением «государь -  
отец- учитель». В статьях для чисел Н  (san, три) и li. (wii, пять) словари делают 
шаг в сторону фиксации культурного контекста, приводя устойчивые 
словосочетания. «Как и все нечетные числа, три -  мужского рода и очень важное 
число в китайском языке: мысль. Из основной триады неба, земли и человека 
(сан цай) происходит множество других триад» указано в «Словаре китайских 
символов» [7, с. 359].

Ж  (wii) -  Пять. Нейтральное число, но культурно значимое. Символизирует 
пять элементов (огонь, вода, земля, металл, дерево) и центр (середину). Ж  в 
дефиниции оно указано как «четыре плюс один» (« И jill -  JrJ Щ (#»). Также 
приведен пример Ж Ж  («пять стихий»), что напрямую отсылает к важнейшей 
философской категории. Это редкий случай прямой фиксации символического 
значения в словарной статье. В «Культурном словаре китайского языка» числу 
«5» придаётся следующее значение: «Костюм Ятсен (Ф iJj S )  или костюм Мао
имеет пять передних пуговиц, предположительно, чтобы избежать цифр 4 или 6, 
которые в сочетании могут иметь очень негативное значение в таких словах, как 
ИФФ11:50 (по сути, невежественный и нецивилизованный). Одно из объясне­
ний заключается в том, что и Щ (Небо, Земля, отец и мать) -  это основ­
ные понятия и этические нормы. Так получилось, что Ж  и х  состоят из четырех 
и шести черт. Если человека считают его обвиняют в незнании Ж.Ш

(следовательно, невежественный) и (следовательно, нецивилизованный)»
[6, с. 100]. Как указано в «Словаре китайских символов», «традиционная китай­
ская медицина основана на различных взаимосвязях и объектах, расположенных 
в пятикратном порядке; подобные комбинации лежат в основе китайской астро­
логии и геомантии» [7, с. 129].

Анализ словарных статей, посвященных числительным Щ- (ling, ноль), ‘ (уТ, 
один), 12. (ёг, два) и ф  (shi, десять), показывает, что их дефиниции 
ограничиваются указанием на порядковый или количественный счет. Никакие 
культурные или символические коннотации в них не приводятся. Например, ‘ 
определяется как «наименьшее натуральное число» (« Ц  Ф &\J IE Ш Ш  »), что
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соответствует исключительно номинативной функции. Числу «два» в «Словаре 
китайских символов» дается такое обозначение: «Это Целое, объединяющее 
Единицу и Двойку: ибо в Единице все конъюнктивные и дизъюнктивные 
аспекты, такие как право/лево, вверх/вниз, назад/вперед, круг/квадрат, инь и ян, 
взаимно компенсируются. Это Целое, которое одновременно является Единством 
и парой, повторяется во всех нечетных числах, начиная с Тройки (которая равна 
Единице плюс Двойка)» (из фундаментального труда Марселя Гране по 
китайской числовой мистике)» [7, с.376].

В таблице 1 приведён наглядный пример механического формирования сим­
волики чисел в китайской лингвокультурологии:

Таблица 1 -  Механическое формирование символики чисел 
в китайской лингвокультурологии

(Изображение было создано с помощью метода ИИ)

В веке технологий «Жители поднебесной» активно используют систему 
чисел в своей повседневной жизни, и они придумали интересный метод 
употребления счетной системы в общении. Наиболее часто употребляемые 
фразы были заменены числами, которые схожи с ними с фонетической точки 
зрения. Так они могут сэкономить время при общении, и данный метод набирает 
особую популярность среди нового поколения.

Ниже приведена таблица, составленная из небольшого количества 
позитивных и негативных числовых комбинаций, которые чаще всего 
используются носителями китайской лингвокультуры в разных социальных 
сетях:
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Таблица 2 -  Позитивные и негативные числовые комбинации

Позитивные числовые комбинации Негативные числовые 
комбинации

№ Комби
нация

Значение Перевод Комби
нация

Значение Перевод

58 Спокойной
ночи

246 ШЕ7 Я  ужасно 
хочу есть

88 П П Пока! 898 Давай
расстанемся

98 Доброе утро 546 шшт Я
проиграл(а)

165 -тж Всю дорогу 
преуспевать

5376 7 Расстроен(а) 
/ Злюсь

360 шш Я  по тебе 
скучаю

555 P^Pg Плачу

516 ш м Мне нужно 
идти

587 Прошу 
прощения / 
Извини

517 Есть хочу 987 Прости
520 Я  тебя люблю 9958 ИИсПЕ Спасите-

помогите!
558 Добрый день 7456 ч л ш ± Ужасно

злюсь
548 У тебя всё 

хорошо?
08376

7
Не обижайся

Символика чисел в Китае является живой и неотъемлемой частью культуры, 
влияющей на решения в бизнесе, личной жизни и повседневных ритуалах. Это 
уникальный язык, в котором математика переплетается с лингвистикой, 
суевериями и древней мудростью. Знание этого «числового кода» позволяет не 
только избежать культурных промахов, но и глубже понять внутреннюю логику 
и ценности китайского общества, где даже простая последовательность цифр 
может скрывать целое послание о богатстве, любви и долголетии.

Проведенное исследование подтверждает, что числа в китайской 
лингвокультуре представляют собой сложный семиотический феномен, 
выходящий далеко за рамки простой количественной номинации. Лексико­
семантический анализ показал, что символика чисел формируется под влиянием 
трех основных факторов: фонетической омофонии, культурно -исторического 
наследия и философских категорий (таких как система «инь-ян» и учение «у- 
син»).
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Авторитетные китайские толковые словари (например, «Современный 
словарь китайского языка») преимущественно фиксируют лишь прямое, 
количественное значение числительных, однако «Словарь китайских символов» 
более подробно фиксирует переносные значения символики чисел. Богатый 
пласт культурных коннотаций, таких как тетрафобия (избегание числа 4) или 
культ числа 8, зачастую остается за рамками словарных дефиниций и требует 
реконструкции через дополнительные источники. Было выявлено, что значения 
чисел могут быть как однозначно негативными (4 -  «смерть») или позитивными 
(8 -  «богатство», 6 -  «гладкость»), так и амбивалентными (7 -  романтика и 
«месяц призраков») или глубоко философскими (3 -  триада «Небо-Земля- 
Человек»), Числовые коды (например, 520 -  «я тебя люблю», 995 -  «спасите») 
стали автономным средством коммуникации, основанным на звуковых 
ассоциациях, что очень важно для понимания современного живого языка.

В целом, понимание «числового кода» является необходимым условием для 
успешной межкультурной коммуникации и адекватного перевода. Числа в 
китайском языке функционируют как устойчивые культурные маркеры, в 
которых математическая точность переплетается с национальной психологией и 
древними традициями. Таким образом, изучение числовой символики позволяет 
глубже проникнуть в концептуальную картину мира носителей китайского 
языка.
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This article examines the symbolism o f numbers in the Chinese language and provides a lexical- 
semantic analysis o f  units and metaphors reflecting the symbolism o f  numbers, using data from explana­
tory dictionaries. The theoretical basis o f  the study was formed by the works o f  such famous scientists as 
Wolfram Eberhard, A.E.Efiminko, N.A.Efimenko, M.B.Davlatmirova, O.V.Levina, Liang Yali Jia Qian, 
who studied the topic o f the symbolism o f numbers in different linguacultures. For the analysis, basic 
numerals were selected, and such lexicographic works as the "Dictionary o f  Chinese Characters" [7], the 
7th edition o f  the dictionary "Modem Dictionary o f the Chinese Language" (ЭДШХ ip ШШ) [4], the 
Baidu electronic dictionary [8], the dictionary o f  phraseological units, etc. Using the methods o f  lexico­
graphic, componenlial, etymological and linguacultural analysis, the author considers the figurative 
meanings o f  the symbolism o f numbers in the Chinese language, determines their association with su­
perstitions and metaphor. The results showed that explanatory dictionaries primarily record the quantita­
tive meaning o f numerals, while a rich layer o f  cultural symbolism (homophonic associations, philo­
sophical concepts) remains outside the scope o f  dictionary entries and is reconstructed through the use o f  
additional cultural and historical sources.

Keywords: Chinese numeral symbolism; counting system; lexical and semantic analysis; explana­
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Ин мадола рамзикунонии радамхоро дар забони чини баррасй мекунад ва бо истифода аз 
маълумоти лугатхои тавзехд тахлили лексик-семантикии вохндхо ва истиорахоеро, ки 
рамзикунонии радамхоро инъикос мекунанд, пешниход мекунад. Асоси назариявии тахдидотро 
асархои олимони машхур ба монанди Волфрам Эберхард, А.Е.Ефиминко, Н.А.Ефименко, 
М.Б.Давлатмирова, О.В.Левина ташкил доданд. Лян Лли Ч,иа Цян, ки мавзуи рамзи радамхоро 
дар забоншиносии гуногун омухтааст. Барон тахлил радамхои асосй интихоб карда шуданд ва 
асархои лугатшиносй, аз кабили "Лугати аломатхои чинй" [7]. нашри хафтуми лугат "Лугати 
муосири забони чинй" ( Ж i'i Н i11!-) [4], лугати электронии Baidu [8]. лугати вохидхои 
фразеологй ва гайра. Муаллиф бо истифода аз усулхои тахлили лугатшиносй. компонента, 
этимолога ва лингвофархангй маънохои мадозии рамзи ракамхоро дар забони чинй тахдик 
мекунад, робитаи онхоро бо хурофот ва истиора муайян мекунад. Натидахо нишон доданд, ки 
лугатхои тафсирй асосан маънои микдории ракамхоро сабт мекунанд, дар холе ки як кабати 
гании рамзи фархангй (ассотсиатсияхои гомофонй, мафхумхои фалсафй) берун аз доираи 
вурудоти лугат бодй мемонад ва тавассути истифодаи манбаъхои иловагии фархангй ва таърихй 
баркарор карда мешавад.

Калидвожахо: рамзи радамии чинй; системаи хнсобкунй; тахлили лексик ва семантики; 
лугати тафсирй; хосияти миллй; рамзи фархангй; хурофотхо; маросимхо.
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МАРКЕРЫ СОЦИАЛЬНОГО СТАТУСА КАК ИНДИКАТОР 
ВЕЖЛИВОСТИ В ТАДЖИКСКОЙ ЛИНГВОКУЛЬТУРЕ
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Статья посвящена исследованию маркеров социального статуса через призму категории 
вежливости. Предпринята попытка описать и систематизировать основные типы статусных мар­
керов в таджикской речевой практике и показать их роль в реализации стратегии вежливости. 
Отмечается, что особенно ярко эта парадигма проявляется в классических произведениях (в част­
ности, в трудах С.Айни), современных медиа и разговорной речи.

Маркеры социального статуса в таджикской лингвокультуре обладают высокой устойчиво­
стью и нормативностью. Анализ показал, что художественные тексты, современный медийный 
дискурс, статусно обусловленные формы обращения и речевые стратегии образуют достаточно 
жесткую систему, нарушение которой воспринимается как сбой в коммуникативном поведении. 
Эго подчеркивает традиционную для таджикской лингвокультуры значимость возрастно- 
социальной иерархии и коллективных норм.

Показано, что статусные маркеры в языке выполняют роль символического капитала. Уме­
ние правильно использовать титулы, сложные этикетные формулы, местоименные стратегии 
(ту/шумо) рассматриваются носителями языка как показатель воспитанности и принадлежности к 
культурному сообществу.

В современных условиях происходит переосмысление традиционных маркеров, но их функ­
ция остается прежней. Маркеры статусной вежливости продолжают играть центральную роль в 
социализации и формировании национальной идентичности.

Ключевые слова: вежливость; маркер; лингвокультура; статус; дискурс; культура; языко­
вой индикатор; национальная идентичность.

Значимость обращения к статусным маркерам продиктована потребностью 
объяснить, каким образом в таджикском речевом этикете внешние и поведенче­
ские признаки социального положения становятся инструментом выражения по­
чтительности. В современных условиях имущественное и иерархическое рассло­
ение общества не ограничивается лишь материальными показателями, а закреп­
ляется также в символических вербальных формах, в частности маркерах вежли­
вости, которые с легкостью распознаются участниками коммуникации. Анализ 
этих маркеров раскрывает механизмы статусного позиционирования, принятия
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или исключения, а также позволяет проследить, как общество выстраивает внут­
ренние границы между разными социальными группами

В современных языковедческих исследованиях отчетливо прослеживается 
тенденция рассматривать речевые явления сквозь призму человеческого фактора 
-  в неразрывной связи с условиями быта, системой моральных ценностей и этно­
культурными традициями. Антропоцентрический подход, доминирующий сего­
дня в науке, исходит из того, что индивид выступает одновременно и носителем 
языка, и представителем конкретной лингвокультуры. В рамках этого подхода 
любые речевые акты оказываются обусловлены иерархическими отношениями, 
статусными различиями и принятыми в социуме этикетными предписаниями. 
Особое место в этом вопросе занимает категория вежливости, понимаемая как 
сложный социально и культурно обусловленный регулятор речевого поведения.

Необходимость изучения обозначенной проблемы в таджикской лингвокуль- 
туре обусловлена, во-первых, высокой значимостью статуса, возраста и иерархии 
в традиционном таджикском обществе и, во-вторых, недостаточной разработан­
ностью именно статусно-маркированной составляющей таджикского речевого 
этикета в сопоставлении с хорошо описанными европейскими моделями вежли­
вости.

В настоящей статье предпринята попытка описать и систематизировать ос­
новные типы статусных маркеров в таджикской речевой практике и показать их 
роль в реализации стратегии вежливости. Особенно ярко эта парадигма проявля­
ется классических произведениях (в частности, в трудах С.Айни), современных 
медиа и, безусловно, разговорной речи.

Обращение к данной теме, как, собственно, к любой научной проблеме, тре­
бует внимания к теоретическим разработкам, ранее представленным к контексту 
различных исследований по речевому этикету и вежливости

Прежде всего рассмотрим понятие «социальный статус», который традици­
онно понимается, как «позиция индивида или группы в структуре общества, свя­
занная с определенным объемом прав, обязанностей, престижам и доступом к 
ресурсам» [8, с. 8]. Статус может быть предписанным (по рождению, полу, воз­
расту, этничности) или приобретенным (образование, профессия, экономический 
успех и пр.).

П.Бурдье вводит понятие «символический капитал» [19, с.91] -  совокупность 
признанных в данном обществе признаков престижа и уважения, которые «счи­
тываются» через различные культурные и языковые коды. Внешними проявле­
ниями символического капитала являются так называемые маркеры социального 
статуса -  элементы внешнего вида, манера поведения, выбор языковых средств, 
которые в повседневном общении выполняют функцию «сигналов», позволяю­
щих участникам взаимодействия ориентироваться в статусной иерархии.

В лингвистике маркеры социального статуса рассматриваются как единицы 
языка и речевого поведения, которые указывают на статусные характеристики 
говорящего и адресата (возраст, социальная роль, степень авторитета, близость, 
дистанция и пр.). Традиционно к ним относят: формы обращения и титулы, вы­
бор местоимений ТЫ /ВЫ , выбор стилей и регистров (разговорный, книжный,
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официальный), использование специфических вежливых формул, эвфемизмов. 
Как видим, маркеры социального статуса представляют собой важнейший слой 
лингвокультурной информации, тесно связанный с нормами вежливости, кото­
рые всегда культурно опосредованы. Так, один и тот же формальный ресурс (об­
ращение по имени, но без титула) может восприниматься в разных культурах как 
нейтральный, фамильярный или даже оскорбительный.

Российский исследователь А.А.Леонтьев определяет категорию вежливости 
как инструмент, позволяющий «проследить логику поведения представителей 
различных этнокультур, так как различия в использовании стратегий вежливости 
отражаются на особенностях доминантных черт коммуникации, которые форми­
руют коммуникативный этностиль» [13, с. 132].

Для С.Ю.Глушковой категория вежливости -  это «комплекс языковых инди­
каторов -  набор знаков (клише, стереотипных фраз) -  и надлежащее их грамма­
тическое, синтаксическое, лексическое и фонетическое оформление» [5, с.61].

А.А.Берн видит в вежливости «стратегию определенного вербального и не­
вербального поведения, адекватную целям и задачам коммуникации, а также 
лингвокультурным нормам общества, при котором коммуниканты учитывают 
принципы защиты лица собеседника» [2, с.4].

Е.А.Руднева, рассматривая современные тенденции в исследовании вежли­
вости, в частности через дискурсивный и интерактивный подходы и изучение 
грубости, говорит о вежливости как «во многом о нерациональной, а субъектив­
ной категории, связанной с эмоциями людей» [15, с.55].

В контексте изучения взаимодействия и коммуникации между людьми из 
разных культур заметное место занимает книга американских социолингвистов 
П.Браун и С.Левинсон «Вежливость: некоторые универсалии в употреблении 
языка», в рамках которой авторы ссылаются на классическую теорию вежливо­
сти, выстраиваемую вокруг понятия «лицо» (по Гофману) как позитивного соци­
ального образа себя, претензия субъекта на уважение и признание [20, с. 167].

П.Браун и С.Левинсон выделяют «позитивную вежливость», ориентирован­
ную на выражение солидарности, одобрения и участия, и «негативную» вежли­
вость, подразумевая уважение автономии, личного пространства адресата и ми­
нимизацию навязывания/навязчивости. В этой связи ученые выделяют триаду 
«Дистанция -  Власть/Статус -  Степень («обременительности»)» или «Distance -  
Power -  Rank of imposition», в которой доминирует компонент Власть/статус -  
Power: чем выше статус адресата по отношению к говорящему, чем больше уси­
лий требуется для смягчения потенциальной угрозы «лицу» адресата. Отметим, 
что в обществах с жесткой иерархией (в частности, таджикской лингвокультуре) 
этот параметр особенно важен и статусные маркеры -  титулы, уважительное об­
ращения, выбор местоимений -  становятся главным инструментом кодирования 
вежливости [20, с.59].

Так, критики «классической» теории вежливости понимают под вежливо­
стью не набор универсальных стратегий, а намного больше -  ценности конкрет­
ной культуры, идеологические паттерны общения и модели власти. Соответ-
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ственно, актуальным представляется изучение локальных лингвокультур -  в 
нашем случае таджикской.

Каждое лингвокультурное общество определяет вежливость по-своему. 
Е.А.Руднева определяет «вежливую» коммуникацию как, во-первых, «комфорт­
ную для участников взаимодействия», а во-вторых, обусловливает ее успех 
«универсальными и культурно специфическими и локальными закономерностя­
ми» [15, с.65]. В таджикской лингвокультурной среде категория вежливости ярко 
проявляется по отношению к старшим по возрасту и по положению, а также к 
женскому полу, что, в свою очередь, отражается и на коммуникации.

Г.С.Асатрян и Н.Х.Геворкян подчеркивают, что «одна из главных черт об­
щественной нормы поведения у персоязычных народов -  подчеркивание почте­
ния к старшим по возрасту (положению), что отчетливо сказывается на речевом 
поведении индивида» [1, с. 149].

Х.Ё.Худоёров полагает, что «вежливость в таджикско-персидском лингво­
культурном ареале была одной из древнейших традиционных форм общения, ко­
торая сохранялась на протяжении многих столетий <...>, решала большие и ма­
лые задачи во взаимоотношениях людей. Особенно наглядно это проявлялось в 
семейных взаимоотношениях, где, прежде всего, основное внимание и почтение 
уделялось старшим людям по возрасту, а родители в глазах своих детей счита­
лись святыми [18, с.153].

Эта черта национального характера не могла не привлечь внимание таджик­
ских исследователей. Разработкой проблематики речевого этикета и вежливости 
в рамках таджикской филологии занимались такие представители национальной 
научной и литературной мысли, как А.Л.Бухоризода [4], М.Н.Косимова [11; 12], 
Д.М.Искандарова [7; 21; 22], Б.Камолиддинов [9; 10], Ш.Рустамов [16], 
Б.Бободжонова [3], Н.А.Холиков [17] и др.

Известный таджикский лингвист Д.М.Искандарова, рассматривая ключевые 
аспекты речевого этикета вербальных средств выражения просьбы, индикаторы 
социальной иерархии и прагматику вежливости в межкультурной коммуникации, 
выдвигает тезис о том, что в основе вежливости лежит принцип самоуважения, 
пересматривающий традиционный взгляд на вежливость как исключительно 
проявление уважения к собеседнику [7, с. 133].

Вежливость в контексте массмедиа рассматривает М.Р.Джураева: «В рече­
вом этикете воплощаются исторические закономерности Ту/Ш умо -  Ты/Вы  об­
щения. Системность Ту/Ш умо -  Ты/Вы  формул в таджикском языке и в таджик­
ской речи приводит к выводу, что в таджикском речевом этикете существует 
сложный механизм включения и переключения отношений официально- 
сти/неофициальности, доверительности, фамильярности, сдержанности, холод­
ности и т.п. Ту/Ш умо -  Ты/Вы  формы в речевом этикете позволяют в пределах 
осознаваемых социальных ролей, постоянных и переменных ролевых признаков 
выдерживать общение в избранной тональности» [6, с.38].

Сравнительному анализу стратегий вежливости на материале таджикского и 
турецкого языков посвящена диссертационная работа Н.А.Холикова, в которой, в 
частности, изучается прагматическая функция вежливости в реализации ключе­
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вых коммуникативных актов -  обращение, приветствие, благодарность -  требу­
ющих выполнения главных социальных задач: поддержание гармонии в общении 
и минимизация рисков возникновения конфликтов внутри языкового сообще­
ства. Исследователь отмечает, что «культурные и религиозные ценности данных 
народов требуют демонстрации высокого уважения к собеседнику, и рамки этики 
четко определяют эти требования» [17, с.20].

Б.Ш.Бободжанова трактует вежливость как «категорию и как комплекс язы­
ковых индикаторов, набор знаков (клише, стереотипных фраз) и надлежащее их 
грамматическое, синтаксическое, лексическое и фонетическое оформление» 
[3, с.4]. Исследователь изучает морфологические элементы, служащие для выра­
жения уважения в таджикском языке, и отводит особую роль глагольным флек­
сиям, которые в контексте вежливости неизменно принимают форму множе­
ственного числа, даже в случае, когда подлежащее выражено существительным 
или местоимением в единственном числе [3, с.5].

Переходя к анализу практических примеров, важно отметить, что самый 
главный индикатор социального статуса в таджикской речи -  это лексические 
формулы обращения, выбор которых, включая даже просодические средства, за­
висит от социолингвистических и социокультурных установок, предполагающих 
обязательный учет места индивида в семейной, профессиональной и социальной 
иерархии.

Центральным элементом национального речевого этикета являются три ме­
стоименных обращения:

т у/т ы  -  сигнализирует о родственной, дружеской, идейной, возрастной или 
профессиональной близости собеседников;

ш умо/Вы  -  акцентирует коммуникативную дистанцию, определяемую воз­
растной и социальной разницей собеседников; как правило, используется при 
обращении к лицам старшего возраста (реже -  младшего (зависит от территори­
альной принадлежности коммуникантов)) и / или занимающим более высокое 
статусное положение;

эшон -  маркер высшей степени почтительности, проявляемой к собеседнику, 
активно представлен в литературном и религиозном дискурсах, реже -  в свет­
ском.

Возможен переход с ш умо на ту, однако коннотативные особенности этого 
перехода могут транслировать амбивалентность: традиционно -  смягчение ста­
тусных барьеров, переключение на неформальный тон общения; ситуативно -  
намерение умалить статус собеседника.

Не уступая местоимениям по своей значимости, обращения, оформленные 
существительными, так же попадают в поле исследовательского внимания, и 
здесь количественно преобладают единицы, называющие родственные отноше­
ния. А к а  (ст арш ий брат), апа  (сестра), хода, ам м а (тетя), ам ак (дядя), бо- 
бо/пир (старик, ст арш ий) являются типичными и употребляются не только по 
отношению к родственникам, но и к посторонним людям, старшим по возрасту 
или занимающим более высокий социальный статус.
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В целом же этих терминов-обращений достаточно много, и они широко упо- 
требимы во всех слоях таджикского общества: «падар» (отец), «модар» (мать), 
«хоуар» (сестра), «амак/амаки калон» (дядя (по от цовской линии)), «т аго/т аго  
калон» (дядя (по м ат еринской линии), «бобо/от аи кало н / бобокалон/бобоцон»  
(дедушка), «биби/бибицон/модаркалон/очабиби/м ома» (бабушка), «писар» (сын), 
«духт ар» (дочка), «оча/бува/ая/нана/апа» (мама), «дада/от а/дадо/додо» (папа), 
«ака/бародар/додар/ини/уко» (брат), «апа/апацон/сингар/сингил» (ст арш ая  
сестра), «набера/абера» (внук, правнук), «хуш доман» (свекровь), «хуш до- 
м ар/хусур» (свекр), «келин» (сноха), «арус» (невеста), «цайнона» (теща), 
«цайнот » (тесть), «дом од» (зять), «цайни» (деверь) и т.д. Все они демонстри­
руют почтительное отношение к старшему по возрасту и способствуют поддер­
жанию гармоничных, уважительных отношений между коммуникантами.

Помимо этого, родственные термины активно используются как универсаль­
ные уважительные формулы по отношению к старшим и социально значимым 
фигурам, даже если между собеседниками отсутствуют реальные родственные 
связи. Такая семиотизация речи отражает традиционную для Центральной Азии 
модель общества «большая семья» -  метафора определенного социального 
устройства, которая проявляется главным образом в речевом этикете.

Немаловажную роль здесь играют глагольные формы обращения. Вежливая 
форма образуется путем присоединения к глаголу окончания множественного 
числа, хотя субъект действия мыслится как единственное число: дароед (войди­
те), кунед (сделайте), ист ед (постойте), ф аум ед (поймите), ицозат диуед (поз­
вольте) и пр. В отдельных регионах (у северян) на «Вы» обращаются даже к 
младшим по возрасту (к детям в том числе), что транслирует стремление семьи 
создать равные уважительные, субординационные отношения между всеми ее 
членами.

Просьбы, адресованные статусному собеседнику, в большинстве своем стро­
ятся через модальные конструкции: м ехост ам  пурсам; илт им ос меш авад, ки...; 
аз Ш ум о эхт иром она хохиш  менамоям, ки ...

Рассмотрим другой крупный пласт -  профессиональные и религиозные титу­
лы: уст од, муаллим, домулло, доктор, раис(а) и др., которые часто употребляют­
ся со словом «муут арам» (уваж аем ы й).

Самым ярким титульным обращением в таджикском языке, подчеркиваю­
щим высший социальный статус, является обращение к главе государства: 
А сосгузори сулуу ваудат и м илли  -  П еш вои миллат , П резидент и Цумуурии  
Тоцикист он м уут арам  Э м ом алй Раум он (О сноват ель м ира  и национального  
единст ва -  Л идер нации, П резидент  Республики Тадж икистан, уваж аем ы й  
Эмом алй Рахмон). Более того, в данный идеологизированный титул включен и 
институциональный статус «П резидент и Цумуурии Тоцикистон» (.Президент  
Р еспублики Тадж икист ан), а также оценочно-этикетная лексема «муут арам»  
(уваж аем ы й).

Цепочка из нескольких титулов с добавлением эпитета «муутарам» (уважае­
мый) выполняет сразу несколько функций: юридически фиксирует уникальный 
политический статус, реализует стратегию максимально возвышенного адресата,
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задает модель для подражания, то есть в публичном пространстве подобный ти­
тул становится нормой вежливого обращения к высшей власти. Подчеркнем, что 
тиражирование этой формулы в СМИ создает эффект нормативной модели: лю­
бой говорящий, обращаясь к высшему политическому лицу, или говоря о нем, 
должен воспроизвести хотя бы часть титула, иначе высказывание будет воспри­
ниматься как недостаточно вежливое или даже неуважительное. Такой тип мар­
кировки статуса показывает, что в таджикской лингвокультуре вертикаль власти 
и иерархия активно проговариваются в языке, а вежливость понимается как 
«правильное» озвучивание этой иерархии.

В сравнении с классическим текстами можно говорить о новой форме ста­
тусной маркировки, где религиозно-дворянские титулы -  уазрат , цаноб -  заме­
нены на светские идеологемы (П еш вои м иллат  -  Л идер нации), но сама логика 
вежливости остается прежней; однако светский характер этого титула пересека­
ется с элементами исторически несколько отдаленных статусных помет -  
« Цаноби олй» (Ваш е превосходит ельст во)

В таджикском языке активно используются и религиозные титулы: «Ш айх»  
(помётный т ит ул м усульм анских религиозны х лиц), «П ир» (духовны й наст ав­
ник), «М ахсум» (Хозяин), «Бузург» (Великий), « Тацсир» (М ногоуваж аемы й), «Бу- 
зургвор» (дост опочт енны й/свят ой) и исторически обусловленные «Ам орат па- 
ноу» (опора эм ират а (эпит ет  эм ира или главного визиря), «Ш ариатпсшоу» (опо­
р а  ш ариат а) и.т.д.

Явление иерархии ярко проявляется в сакрализации власти, что особенно за­
метно в произведениях таджикской классической литературы, в частности в ху­
дожественных и автобиографических произведениях Садриддина Айни, пред­
ставляющих уникальный источник для реконструкции социальных отношений и 
речевых формул вежливости дореволюционной Бухары. Его эпистолярное 
наследие раскрывает сложную стратификационную структуру бухарского обще­
ства с набором соответствующих маркеров статуса, предопределявших манеру 
речевого поведения в контексте этикетных формул вежливости в дискурсах, ко­
торые всегда отличались сакральностью, -  власть: цаноби олй, уазрат и олий, 
м ирзо; религия: мулло, домулло, муфт ий, цозй.

Примечательно, что обращение «муаллим» «устоО» (учитель) не ограничи­
вается научно-образовательным дискурсом и в равной степени может быть ис­
пользовано и при общении со старшими по возрасту, и с людьми, заслужившими 
общественное признание. Важно и то, что опущение эпитета м уут арам  гиромй  
(уваж аем ы й) при обращении к учителю м уаллим а /  м уаллим  /у с т о д  традицион­
но трактуется как неуважение к собеседнику или воспринимается как неполно­
ценно реализованная этикетная формула.

Другой интересной особенностью можно считать феномен «обратной вежли­
вости» или «внешней» вежливости -  когда носитель высокого статуса демон­
стративно использует мягкие, почтительные и снижающие дистанцию формулы 
вежливости по отношению к менее статусному собеседнику. Например, в романе 
«Дохунда» эмир и чиновники могут называть бедняков «дустом» (друг), «цона- 
кам» (душенька), однако в действительности эти обращения несут имплицитную
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семантику насилия, манипуляции и превосходства, поэтому выступают не сим­
волом близости или уважительного, доброжелательного отношения, а риториче­
ской стратегией власти, направленной на подавление инициативы собеседника. 
Кстати, об имплицитности в рамках изложения намерений говорящего рассужда­
ет Л.В.Парфенова; исследователь уверена, что этот нюанс, который использует­
ся, чтобы «завуалировать, снизить уровень ответственности за сказанное, часто 
лежит в основе вежливости» [14, с.21].

Подводя итоги исследования, отметим, что маркеры социального статуса в 
таджикской лингвокультуре обладают высокой устойчивостью и нормативно­
стью. Как показывают художественные тексты, современный медийный дискурс 
и данные социологических исследований, статусно обусловленные формы обра­
щения и речевые стратегии образуют достаточно жесткую систему, нарушение 
которой воспринимается как сбой в коммуникативном поведении. Такая практи­
ка общения напрямую отсылает к фундаментальным основаниям таджикской ре­
чевой традиции, где возраст и социальный ранг задают систему координат, а ин­
дивидуальное поведение определяется коллективными рамками взаимодействия.

В обеих коммуникативных парадигмах -  той, что сложилась до революции, и 
той, что действует сегодня, -  вежливость неизменно сводится к одному: точному 
позиционированию собеседника в общественной иерархии. Эту роль выполняют 
титулы, маркеры возраста, местоимение «шумо», а также эпитеты, несущие ре­
лигиозную и идеологическую нагрузку. Следовательно, сама вежливость оказы­
вается не столько личным этическим выбором, сколько обязательным социаль­
ным механизмом, поддерживающим бесконфликтное течение общения.

Социальная субординация в коммуникации осуществляется посредством 
специализированных речевых маркеров. Перечень обращений -  от повседневных 
«апа», «ака» до статусных «муаллим», «мухдарам», «цаноб», «Пешвои миллат» -  
выполняет не только идентифицирующую функцию, но и стратификационную, 
фиксируя статусные различия и предписывая ожидаемую меру дистанции между 
коммуникантами. При этом даже формы, обладающие положительной или ласка­
тельной коннотацией, могут приобретать характер символического давления -  
преимущественно в ситуациях, когда они исходит от собеседника с более высо­
ким иерархическим положением. Описанный феномен получает наименование 
«обратная вежливость», при которой речевые знаки маскируют социальное нера- 
вество.

Единицы, фиксирующие социальное положение говорящего и адресата, 
представлены титулами, этикетными конструкциями, оппозицией «ту»/«шумо» 
(«ты»/«вы») и воспринимаются носителями как свидетельство культурной иден­
тичности и индикатор владения нормами этикета. Согласно концепции П.Бурдье, 
свободное обращение с такими речевыми средствами представляет собой форму 
символического капитала, способного как повышать, так и понижать обществен­
ный статус участника коммуникации [19, с.91].

В современной коммуникативной практике происходит трансформация тра­
диционных статусных маркеров, однако их базовое назначение сохраняется. На 
смену религиозным и сословным титулам приходят новые государственно­
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идеологические формулы -  например, «Асосгузори сулху вахдати миллй -  Пе- 
швои миллат», внедряемые прежде всего медиадискурсом. Тем не менее сама 
логика языкового обозначения социальной иерархии остается неизменной. Веж­
ливость в этом контексте по-прежнему предполагает уважение к положению 
личности в иерархической структуре.

Статусно ориентированные формы вежливости сохраняют свое ведущее зна­
чение в процессах включения индивида в общество и укрепления национального 
самосознания. Через литературу и СМИ транслируется представление о языке 
как о механизме, воспроизводящем культурные установки, где вежливость как 
маркер статуса предстает в качестве эталона должного речевого поведения. Бла­
годаря этому данные языковые элементы приобретают значимость не только в 
контексте лингвистических исследований, но и для изучения системы ценностей, 
присущих таджикской культуре.
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This article examines social status markers through the lens of politeness. The author attempts to 
describe and systematize the main types of status markers in Tajik speech practice and demonstrate their 
role in implementing the politeness strategy. This paradigm is particularly evident in classical works 
(particularly, in the works of S.Aini), modem media, and colloquial speech. Social status markers in 
Tajik linguaculture are highly stable and nonnative.

The analysis revealed that literary texts, modem media discourse, status-based fonns o f address, 
and speech strategies fonn a rigid system, the violation of which is perceived as a failure in communica­
tive behavior. This emphasizes the significance of age-social hierarchy and collective nonns, traditional 
for Tajik linguaculture.

Status markers in language serve as symbolic capital. The ability to correctly use titles, complex et­
iquette fonnulas, and pronominal strategies (tu/shumo) are considered by native speakers as indicators of 
good manners and belonging to a cultural community. In modem conditions, traditional markers are be­
ing rethought, but their function remains the same. Status markers continue to play a central role in so­
cialization and the formation of national identity.

Keywords: politeness; marker; linguaculture; status; discourse; culture; linguistic indicator; title; 
national identity.
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Дар ин макола нишондихандахои макоми идтимой аз нигохи одоб баррасй мешаванд. 
Муаллиф купили кардааст, ки намудхои асосии нишондихандахои макомиро дар амалияи нутки 
тодикй тавсиф ва тасниф намуда, накши онхоро дар татбики стратегияи одоб нишон дихад. Ин 
парадигма махсусан дар асархои классикй (хусусан, дар асархои С.Айнй), расонахои муосир ва 
ну тки гуфтугуй равшан аст. Нишондихандахои макоми идтимой дар фарханги забонии тодик 
хеле устувор ва меъёрй мебошанд. Тахдил нишон дод, ки матнхои адабй, гуфтугуй муосири 
расонахо, шаклхои муродиати макоми ва стратегияхои нутк як системаи хеле сахтро ташкил 
медиханд, ки вайрон кардани он хамдун нокомй дар рафтори муоширатй кабул карда мешавад. 
Ин ахамияти иерархияи синну солй-идтимой ва меъёрхои коллективиро, ки барон забоншиносии 
тодикй анъанавй мебошанд, таъкид мекунад. Нишондихандахои маком дар забои хамдун сармояи 
рамзй хизмат мекунанд.

Кобилияти истифодаи дурусти унвонхо, формулахои мураккаби одоб ва стратегияхои 
муродиф (ту/шумо) аз дониби сохибзабонон хамдун нишондихандахои одоби хуб ва мансубият 
ба домеаи фархангй хисобида мешаванд. Дар шароити муосир, нишонахои анъанавй аз нав 
баррасй мешаванд, аммо вазифаи онхо бстагйир бокй мемонад. Нишондихандахои маком дар 
домеасозй ва ташаккули хувияти миллй накши марказй мебозанд.

Калидвожахо: одоб; нишондиханда; фарханги забонй; маком; гуфтор; фарханг; 
нишондихандаи забонй; унвон; хувияти миллй.
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Статья посвящена исследованию семантики и символики цветовых лексем «сафед» (белый), 
«сиёх» (чёрный), «сабз» (зелёный), «зард» (жёлтый) и «сурх» (красный) в паремиологическом 
фонде таджикского языка. Актуальность работы обусловлена необходимостью изучения нацио­
нально-культурной специфики цветообозначений как важных компонентов языковой картины 
мира. Комплексный анализ цветовых лексем в составе таджикских паремий и фразеологических 
единиц, их аксиологических и символических функций показал, что цветовые лексемы выступа­
ют важными носителями культурной информации и отражают ценностные, морально-этические и 
мировоззренческие представления таджикского народа. Выявлено, что лексемы «сафед» и «сиёх» 
формируют основную оценочную оппозицию, тогда как «сабз», «зард» и «сурх» репрезентируют 
представления о жизни, созидании, эмоциональном состоянии, социальном статусе и жизненном 
опыте. Таким образом, многоплановость таджикских цветообозначений, их широкий номинатив­
ный потенциал в концептуализации разнообразных явлений действительности, глубокая симво­
личность позволяют рассматривать цвет как ключевой концепт национальной культуры.

Ключевые слова: цветообозначение; семантика; символика; паремиологический фонд; та­
джикский язык.

В цветовых категориях отражаются особенности восприятия окружающей 
среды и национально-культурные представления носителей разных языков. В 
лингвистике цвет рассматривается не только как физическая характеристика, но 
и как средство концептуализации абстрактных понятий и оценок. Как отмечает
A. Вежбицкая, «особую значимость цветообозначения приобретают в устойчивых 
языковых единицах -  пословицах, поговорках и фразеологизмах, которые 
аккумулируют коллективный опыт и культурную память народа» [2, с.230].

Цветообозначения представляют собой лексико-семантическую группу слов, 
включающую названия основных и производных цветов. Согласно
B. А.Масловой, «семантика цветообозначений формируется под влиянием
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культурных, исторических и национально-специфических факторов, что делает 
их объектом исследования лингвокультурологии» [4, с. 110].

Как известно, в пословицах и поговорках фразеологических единицах 
отражаются традиционные представления о мире и системе ценностей того или 
иного народа. «Несмотря на универсальный в целом оценочно-когнитивный 
механизм стереотипизации различных ситуаций, получивших выражение в 
пословицах, каждый народ по-своему закрепляет в этих образных единицах 
языка систему мировидения и миропонимания. Это обусловлено такими 
экстралингвистическими факторами, как среда проживания народа 
(географические и климатические условия, флора и фауна местности и т.д.), 
материальная культура, психология национальности, менталитет народа, его 
традиции и обычаи, верования и многое другое» [5, с. 150]. Цветообозначения в 
них выполняют символическую и оценочную функции. Так, например, белый 
цвет в пословицах многих народов чаще всего ассоциируется с чистотой, добром 
и правдой, тогда как чёрный -  с отрицательными явлениями, злом и бедой 
[1]. Противопоставление данных цветов используется для выражения моральной 
дихотомии, что подтверждает бинарный характер народного мышления [2, с.77]. 
По словам А.В.Кунина, например, «красный цвет в паремиях связан с понятием 
красоты и значимости, что отражает архаическое значение данного цвета в 
русской лингвокультуре» [3, с. 195].

Во фразеологических единицах цветовые лексемы, как правило, обладают 
устойчивой переносной семантикой. Фразеологические единицы с цветовыми 
компонентами передают культурно значимую информацию и отражают 
национально-специфические особенности интерпретации действительности. Со­
гласно В.Н.Телии, «фразеологические сочетания с компонентами «чёрный» и 
«белый» выражают различные эмоционально-оценочные оттенки и используются 
для характеристики человеческих качеств и состояний» [6, с. 100].

В паремиологических единицах цветовые лексемы выполняют 
символическую, оценочную и экспрессивную функции, отражая культурные и 
мировоззренческие особенности этносов. Анализ устойчивых выражений с 
цветовыми компонентами позволяет глубже понять национальную специфику 
языка и механизмы формирования коллективного сознания.

В рамках настоящего исследования нами будут рассмотрены символические 
значения цветовых лексем сафед» (белый), «сиёх,» (черный), «сурх» (красный), 
«сабз» (зелёный) и «зард» (жёлтый) в паремиологическом фонде таджикского 
языка.

Материалом для практической части исследования послужили следующие 
лексикографические источники: «Фархднги иборах,ои рехтаи забони х,озираи 
тоцик» [10] и «Фархднги зарбулмасалу маколи забони тоцикй» М.Фозилова 
[8; 9], а таже «Мудрость трёх народов» Я.И.Калонтарова [7]. Эти словари 
послужили базой для систематизации и анализа устойчивых выражений 
таджикского языка, содержащих цветовые лексемы, что позволило выявить их 
семантические и аксиологические особенности.
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Цветовая лексема «сафед» (белый) в таджикских фразеологизмах 
преимущественно выражает положительную оценку и ассоциируется с чистотой, 
праведностью, счастьем, искренностью, жизненным успехом и надеждой. В 
устойчивых выражениях она часто противопоставляется лексеме «сиёх,», что 
отражает бинарное восприятие мира: добро -  зло, счастье -  несчастье, надежда -  
безысходность.

Все примеры были классифицированы по тематическим группам.
1. «Сафед» (белый) как символ света и наступления благоприятного 

времени: то ана-мана гуфтана руз сафед шуд. В данном фразеологизме сафед 
(белый) используется в значении рассвет а, наст упления ут ра. Цветовая лексема 
символизирует свет, ясность, обновление, а также завершение неопределенности. 
Белый цвет здесь связан с течением времени и естественным циклом жизни.

2. «Сафед» (белый) как показатель счастья и удачи: бахти касеро сафед 
кардан. Это устойчивое выражение означает сделат ь кого-либо счастливым, 
привест и к  успеху. Белый цвет выступает как метафора благополучной судьбы, 
противопоставленной «бахти сиёх,». Здесь «сафед» несёт ярко выраженную 
оценочную и аксиологическую функцию.

3. «Сафед» (белый) как критерий моральной и интеллектуальной 
дифференциации: сафедро аз сиёх, нагз фарк кардан. Фразеологизм означает 
ум ение от личат ь хорош ее от  плохого, ист ину от  лж и. Белый цвет здесь 
символизирует истину, правоту, моральную чистоту, тогда как чёрный -  
заблуждение и зло. Выражение отражает нормативные ценности общества.

Ба сафедй баровардан / кори хубе карда худро ба сафедй баровардан 
(восстановление чести и доброго имени).

В данных выражениях белый цвет означает очищение от вины, 
восстановление морального равновесия. «Сафед» (белый) здесь соотносится с 
честью и социальной репутацией, а фразеологизм отражает идею искупления 
через добрые дела.

4. «Сафед» (белый) как символ искренности и чистоты намерений человека, 
например, «бо дили сафед» (с чистым сердцем). В данном примере этот цвет 
ассоциируется с внутренней красотой человека, у которого нет злого умысла, он 
искренен и душевно чист.

5. «Сафед» (белый) как символ необратимости времени, например, «зулм 
гарчи карда муяшро сафед». В приведенном примере белый цвет волос 
ассоциируется со старостью и жизненным опытом.

Следующая фразеологическая единица «муйсари касе дар коре сафед шудан» 
означает «накопление больш ого ж изненного и проф ессионального опыт а». Цвет 
«сафед» (белый) в данном примере символизирует метафору «мудрость, 
зрелость, компетентность», что подчёркивает уважительное отношение к 
возрасту и труду.

Фразеологизмы «Зангй бо шустан сафед намешавад / Намади сиёх, бо шустан 
сафед намешавад». В данных выражениях белый цвет используется как 
«недостижимый идеал нравственной чистоты». Они подчёркивают мысль о том, 
что внутреннюю порочность невозможно исправить внешними действиями.
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Здесь оппозиция «сафед -  сиёх» приобретает философско-нравственный 
характер.

6. «Сафед» (белый) как универсальный символ надежды: поёни шаби сиях 
сафед аст (конец черной ночи -  белый (рассвет)). Белый цвет символизирует 
выход из трудного положения, надежду, будущее счастье. Это выражение имеет 
глубокий философский смысл и является одним из ключевых примеров цветовой 
символики в восточной поэтической традиции.

Фразеологизмы с цветовой лексемой «сафед» (белый) в таджикском языке 
отражают положительную систему ценностей и выступают символами:

• чистоты и искренности: бо дили сафед (с чистым сердцем) / бо нияти холис, 
бе гараз, софдилона (с чистыми бескорыстными намерениями): м аро бо дали  
саф ед ва  синаи пурум ед ф от иха д щ й , ки дар ин саф ар аз хат архр эмин м оном  
(благослови м еня с чист ым сердцем  и надеж дой, чт обы  в эт ом пут еш ест вии  
опасност и м иновали меня);

• счастья и удачи: бахти касеро сафед кардан (сделать чью-то судьбу 
светлой);

• жизненного опыта и мудрости: дар чизе муи худро сафед кардан / муйсари 
касе дар коре сафед шудан (бо коре дуру дароз м аш гул будан; ботачриба, 
кордон, дониш м анд ш удан) /  зулм  гарчи карда м уяш ро сафед, лек  м егуянд: дунё  
боумед! (поседет ь на  чем-либо (долгое врем я заним ат ься каким -т о делом, 
приобрет ат ь опыт, знания /  несм от ря то, чт о поседел от  их дел, как  
говорит ся, м ир  полон надеж д));

• надежды и светлого будущего: дар навм едй басе у  м ед  аст, поёни шаби сиях, 
саф ед аст  /  ноумед нашавед, ки дар паси хор я к  бадбахт й -  хуш бахт й, xpip як  
азобу укубат  -  рох,ат х,аст (в от чаянии т аит ся м ного  надеж д /  конец черной  
ночи -  белый (рассвет) не т еряй надеж ды, пот ом у чт о за  каж ды й несчаст ьем  
следует  счастье, а  каж дое ст радание заканчивает ся облегчением).

В устойчивых выражениях «сафед» (белый) чаще всего реализует 
аксиологическую и символическую функции, формируя позитивную оценку 
явлений и противопоставляясь лексеме «сиёх», которая выражает отрицательные 
аспекты человеческого бытия.

Цветовая лексема «сиёх» (чёрный) в устойчивых выражениях демонстрирует 
широкий спектр переносных значений. Она используется как средство оценки, 
эмоциональной экспрессии, а также как символ отрицательных жизненных 
явлений: бедности, несчастья, зла, зависти, тяжёлого труда, моральной 
порочности. В большинстве случаев реализуется традиционная для восточной и 
мировой культуры оппозиция сиёх, -  саф ед (чёрный -  белый).

В результате анализа паремий, нами были выявлены следующие 
тематические группы:

1. «Сиёх» (черный) как символ тяжёлого труда и испытаний: «то л щ н а т  
накунй, санги сиях; лаъл нагардад» (пока не пот рудиш ься, чёрны й камень не 
ст анет  рубином ). Здесь цвет «сиёх» (черный) обозначает исходное, грубое, 
неоформленное состояние материи. Цветовая лексема выступает в роли 
метафоры «трудности и неприглядности начального этапа», а превращение в
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«лаъл» (драгоценный камень) символизирует результат упорного труда. Чёрный 
цвет не несёт исключительно негативного значения, а отражает потенциал 
преобразования.

2. «Сиёх» (черный) как образ уныния и изоляции, например, « щ м е  барф  
борид аз абри сиёх,...». В поэтическом дискурсе данный цвет используется при 
описании осени, непогоды, отсутствия жизни и движения. Словосочетание «абри 
сиёх» ассоциируется с безысходностью, холодом, тревогой.

3. «Сиёх» (черный) в таджикских паремиях определяется как символ 
несчастья и бедности, например, «нони коки пасмонда -  ба рузи сиёхи 
дармонда». Словосочетание «рузи сиёх» (чёрный день) обозначает трудные 
условия жизни, крайнюю нужду. «Сиёх» (черный) в данном фразеологизме 
ассоциируется с социальным неблагополучием и отсутствием надежды.

4. «Сиёх» (черный) также используется при характеристике разлагающей 
среды, например, «бо мох; шинй, мох; шавй, бо дег шинй, сиёх, ш авй» («с луной  
р яд о м  сядеш ь -  луной станешь, с кот лом  р яд о м  сядеш ь -  черным ст анеш ь») 
[6, с.271]. Исследуемый цвет в данной паремии сравнивается с «дег» (котлом, 
копотью). Он ассоциирует «нравственную испорченность», приобретаемую под 
влиянием окружения. Исследуемая цветовая лексема участвует в морально­
дидактическом противопоставлении: «светлое -  чистое», «тёмное -  порочное».

5. Антитеза «сиёх -  сафед» (черный -  белый) как образ надежды: поёни  
ш аби сиях; саф ед аст  (конец черной ночи светел). Данный пример ярко 
демонстрирует символическую оппозицию цветов. Сиях (черный) -  ночь, 
страдание, испытание; сафед (белый) -  рассвет, надежда, избавление. Чёрный 
цвет здесь временный, что подчёркивает философскую идею преодолимости 
трудностей.

Б ур нацш и саф ед мегузорад, ангиш т  -  нацш и сиёх; (мел ост авляет  белый  
след, уголь  -  чёрный) (же. «чт о посеешь, т о и пож нёш ь»);

Р иш и саф едш уда дигар сиёх; нам еш авад (поседевш ая борода уж е не ст анет  
чёрной) (же. чт о было, т ого не изменит ь; м олодост ь не вернеш ь);

Сиёх; кардан осон, саф ед кардан м уш кил (же. запят нат ь легко  -  очистит ь  
трудно).

В этих примерах цветовые лексемы используются для выражения 
жизненного опыта, необратимости времени и моральной ответственности. 
Чёрный цвет ассоциируется с порчей, пятном, злом, которое трудно исправить, 
тогда как белый -  с чистотой и зрелостью.

Оппозиция цветовых лексем «сиёх; -  саф ед» (черный белый) в таджикской 
паремиологии репрезентирует контраст между внешней очевидностью и скрытой 
потенциальной опасностью. Данная семантика наглядно реализуется в пословице 
«Аз абри сиёху одами л а щ й  натарс, а  абри саф еду одами хаппакй бит арс» (не 
бойся чёрной т учи и болт ливого человека, бойся белого облака и скры т ного  
человека) [6, с.47].

В приведённом примере лексема «сиёх;» (чёрный) ассоциируется с явной, 
предсказуемой угрозой, не представляющей скрытой опасности, тогда как 
«сафед» (белый), традиционно наделяемый положительной символикой,
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приобретает в данном контексте отрицательную оценку и обозначает внешнюю 
безобидность, за которой скрывается потенциальная опасность. Аналогичное 
противопоставление переносится и на характеристику человека: болтливость 
интерпретируется как открытость и предсказуемость, в то время как скрытность 
осмысливается как источник возможного вреда.

В итоге, оппозиция «сиёх, -  саф ед» (черный -  белый) в данном 
паремиологическом контексте утрачивает прямую аксиологическую полярность 
и функционирует как средство выражения прагматической оценки, основанной 
на противопоставлении внешнего проявления и внутренней сущности.

6. «Сиёх,» (черный) как характеристика внутреннего мира человека: дили  
сиёу дош т ан (быть злопамят ным, завист ливы м ); дили касеро сиёу кардан  
(огорчить, причинит ь душ евную  боль); дили касеро сиёуй зер кардан  
(предчувст воват ь беду).

В приведеных примерах цвет «сиёх» (черный) становится метафорой 
отрицательных эмоций, внутренней тьмы, душевной тяжести. Особенно 
показательно противопоставление: «рухсори сурх, вале дили сиёу» (красивая  
внешность, но черная душа).

7. «Сиёх,» (черный) в бытовых и культурных символах: гурбаи ало (сиёх,) 
гузаштан (нарушение отношений); бахташ сиёх (несчастливая судьба).

Чёрный цвет в устойчивых выражениях закреплён в национально­
культурной символике как знак неудачи, конфликта и злого рока.

Анализ приведённых примеров показывает, что цветовая лексема «сиёх» 
(черный) в пословицах, поговорках и фразеологизмах таджикского языка 
обладает многоуровневой семантикой. Она может обозначать:

1. тяжёлый труд и испытания;
2. бедность, несчастье, неудачу;
3. нравственную испорченность и злые чувства;
4. мрачное состояние природы и души;
5. временную тьму, за которой следует надежда.
В устойчивых выражениях «сиёх,» (черный) чаще всего утрачивает прямое 

цветовое значение и функционирует как культурно значимый символ, формируя 
оценку явлений и отражая национальную картину мира.

Цветовая лексема «сабз» (зелёный) в таджикском языке преимущественно 
связана с природой, жизнью, ростом, обновлением и плодородием. Во 
фразеологических единицах она отражает как положительные значения 
(развитие, умение, созидание), так и предупреждающе-нравственные 
(уязвимость, необходимость осторожности).

В результате анализа фразеологических единиц были выделены такие 
тематические группы:

1. «Сабз» (зеленый) как символ скромного дара и знака внимания, например, 
барги сабз (тууфа, т ууф аи ночиз; рауовард): нагиред меранцам. И н фацат... 
брамин т авр я к  барги сабз, барои ом адани Х,айдарцон.

«Барги сабз» (зелёный лист) в данном примере символизирует скромность и 
искренность дара, его нематериальную ценность. Цветовая лексема утрачивает
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прямое значение и приобретает культурно-символический смысл: важен не 
размер подарка, а знак уважения и памяти. Это отражает этическую норму 
общества, где внимание ценится выше материальной значимости.

2. «Сабз» (зеленый) употребляется как символ роста и устойчивости: 
«дарахт  дар я к  цо сабз меш авад». В этом фразеологизме цвет «сабз» обозначает 
{{расти, укоренят ься». Исследуемый цвет в данном выражении ассоциируется с 
«естественным жизненным процессом» и подчёркивает необходимость 
постоянства в труде.

3. «Сабз» (зеленый) как символ «созидания» и «мастерства», например, 
«даст и касе сабз будан». В этом фразеологизме зелёный цвет символизирует 
человека, который обладает многими навыками и стремится к созиданию и 
обустройству. Цветовая лексема «сабз» ассоциируется с трудолюбием, заботой о 
природе, созидательным началом чего-нибудь.

4. «Сабз» (зеленый) как символ «незрелости» и «уязвимости», например, 
«забони сурх сари сабз м едиуад барбод». В данном фразеологизме говорится о 
том, что необдуманная речь может погубить даже молодую и сильную жизнь. 
Цветовая лексема «сабз» приобретает двойственную семантику -  с одной 
стороны «жизненную силу», с другой -  её «хрупкость».

Таким образом, цветовая лексема «сабз» в пословицах и фразеологизмах 
таджикского языка генерирует следующие семантические регистры:

• символ жизни, роста и обновления;
• метафора устойчивости и постепенного развития;
• показатель созидательных качеств личности;
• образ молодости и жизненной силы;
• средство нравственного предупреждения.
Цветовая лексема «зард» (жёлтый) в таджикском языке отличается 

негативно-оценочной направленностью. В устойчивых выражениях она 
преимущественно ассоциируется с гневом, язвительностью, страданием, 
унижением, физической и душевной слабостью, а также с изменением 
эмоционального или жизненного состояния человека. В отличие от «сабз» и 
«сафед», «зард» редко несёт положительную символику и чаще отражает 
пограничные, болезненные состояния.

1. «Зард» (жёлтый) как символ недовольства, например, «зарда кардан»  
(норозигй ва  ха и ш и  худро бо пичинг гщ о р  кардан) (сердиться, вы раж ат ь  
недовольст во и гнев ворчанием). В данном фразеологизме жёлтый цвет связан с 
язвительностью, внутренним раздражением, которое выражается не прямо, а в 
форме насмешки или колкости. Цвет «зард» (жёлтый) в данной 
фразеологической единице употребляется как метафора едкого, «желчного» 
поведения.

2. «Зард» (жёлтый) как символ мучения и крайнего страдания, например, 
«заккум у зардоб  ш удан» (азоб каш идан). В данном примере цвет «зард» 
ассоциируется с горем, страданием, переживанием и др. Эта паремия носителями
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таджикского языка используется для передачи физических и духовных 
переживаний.

3. «Зард» (жёлтый) в таджикском паремиологическом фонде также отражает 
символ агрессии и словесного насилия, например, « зщ р у  зарда кардан»  
(«т аьна» (ругать), «сарзаниш » (упрекать). В этом примере цвет «зард» 
ассоциируется со злобой («кахру газаб кардан» (сердиться и гневаться)) и 
враждебностью. Фразеологизм означает активное проявление негативных 
эмоций, направленных на другого человека.

4. «Зард» (жёлтый) ассоциируется со смелостью и решительностью, 
например, «захраву зарда» (цуръат, цасорат). В данном выражении цвет «зард» 
(жёлтый) связан «с внутренней силой и смелостью». Это значение восходит к 
представлениям о желчи как источнике энергии и решительности. Лексема 
«зард» демонстрирует полисемию и культурную обусловленность значений.

5. «Зард» (жёлтый) как символ унижения и безысходности: р а н г  зард кардан  
(гардан хам  кардан, зори кардан). В данном выражении жёлтый цвет 
ассоциируется с утратой достоинства, вынужденным смирением, а также с 
состоянием нужды. Изменение цвета лица выступает физиологическим маркером 
тяжёлого эмоционального состояния. Фразеологизм отражает социально­
психологический аспект цветовой символики.

6. «Зард» (жёлтый) как признак несчастья: р а н ги  касе ксцрабо барин ш удан  
(ранги касе зард ш удан): напурсед, рангаш  кахрабо барин т уда мондааст , 
бечора бахт аш  нат офт . Сравнение с янтарём («кахрабо») усиливает 
представление о жёлтой бледности, вызванной переживанием, страхом или 
бедой. Жёлтый цвет в данном примере выступает как индикатор жизненного 
неблагополучия и душевного удара.

Анализ представленных фразеологизмов показывает, что цветовая лексема 
«зард» (желтый) в таджикском языке обладает следующими основными 
значениями:

• выражение гнева, язвительности и агрессии;
• символ мучения, боли и страдания;
• показатель унижения, беспомощности и нужды;
• маркер эмоционального и физиологического кризиса;
• в отдельных случаях выступает как источник решительности и смелости.
Цветовая лексема «зард» (жёлтый) представляет собой цвет пограничных

состояний, отражающих внутреннее напряжение человека. Его употребление в 
устойчивых выражениях подчёркивает тесную связь цветовой символики с 
телесными, эмоциональными и культурными представлениями, характерными 
для таджикской языковой картины мира.

Цветовая лексема «сурх» (красный) в составе устойчивых выражений 
таджикского языка реализует ряд переносных значений, отражающих 
оценочные, эмоционально-психологические и социально-статусные 
характеристики личности. В семантическом плане данные значения 
демонстрируют аксиологическую неоднородность и контекстуальную 
обусловленность.
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1. «Сурх» (красный) как отрицательная оценка речевого и поведенческого 
контроля, связанная с несдержанностью и последующим моральным ущербом 
для субъекта речи. Так, в пословице «Забот / сурх сари сабз медгщад барбод»  
(красный язы к  губит  зелёную  голову) подчёркивается разрушительная сила 
необдуманных слов. Аналогичное значение реализуется в выражении «Зари  
зардобру беу аз гули сурх аст » (ж елт олицая красавица лучш е красного цветка), 
где лексема «сурх» (красный) ассоциируется с внешней привлекательностью, не 
подкреплённой внутренней ценностью, и приобретает отрицательную оценку.

2. «Сурх» (красный) как символ стыда и смущения. Данная семантика 
красного цвета актуализируется во фразеологизме «касеро сурху саф ед кардан» 
(заст авит ь кого-либо покраснет ь; прист ы дит ь; пост авит ь в неловкое  
полож ение), в котором цветовая оппозиция «сурх -  сафед» усиливает 
экспрессивность негативной оценки; «сурху сафед шудан» (ссориться, вступать в 
спор; испытывать стыд) лексема «сурх» (красный) обозначает как участие в 
ссоре или конфликте, так и сопутствующее чувство внутреннего дискомфорта. 
Сходное значение реализуется в сочетании «сурх шудан» (покраснеть от стыда; 
смутиться), указывающем на реакцию человека на услышанные упрёки или 
неодобрение.

3. «Сурх» (красный) как символ социального уважения и повышения 
личного статуса, например, «сурхруй ш удан»  (стать уважаемым человеком; 
обрести авторитет; держаться с гордостью), где цветовая характеристика 
приобретает положительную коннотацию и символизирует социальную 
состоятельность и признание.

4. «Сурх» (красный) как символ успеха и победы, например, «сурхруёна  
баргаш т ан аз цое» (вернут ься победит елем; вернут ься с честью, с гордост ью ) 
используется для обозначения успешного завершения дела и подчёркивает 
высокую оценку результата, как самим субъектом, так и со стороны общества.

Цветовая лексема «сурх» (красный) в устойчивых выражениях таджикского 
языка характеризуется полисемантичностью и выраженной аксиологической 
вариативностью, переходя от отрицательных оценок, связанных со стыдом и 
утратой самоконтроля, к положительным значениям, репрезентирующим 
социальный успех, уважение и победу.

Проведённый анализ паремиологических единиц таджикского языка с 
цветовыми компонентами «сафед» (белый), «сиёх» (чёрный), «сабз» (зелёный), 
«зард» (жёлтый) и «сурх» (красный) позволил сделать вывод о том, что 
категория цвета в устойчивых выражениях таджикского языка выступает не 
столько как средство номинации, сколько как культурно-семантическая 
доминанта, отражающая мировоззрение, систему ценностей и эмоционально­
оценочные представления таджикского народа.

Итак, паремиологический фонд является одним из важных языковых ярусов, 
где ярко отражаются национально-культурные представления, ценностные 
установки и коллективный опыт носителей языка. Одним из значимых 
компонентов паремий являются цветовые лексемы, которые функционируют не
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только как номинативные средства, но и как носители национально-культурных 
закрепленных представлений о мире, человеке, ценностях и действительности.

В рамках данного исследования было выявлено, что цветовые лексемы, 
прежде всего, выполняют оценочную функцию, например, “с а ф ед ” (белый) и 
“с1щ  ” (чёрный) в большинстве случаев образуют бинарную оппозицию, где 
отражается аксиологическое противопоставление, например, “бахт и с а ф е д " 
(счаст ливая судьба) и “бахт и с и ё у ” (черная судьба) и др. Рассматриваемая 
оппозиция является универсальной. Однако ее репрезентациия в 
паремиологическом фонде каждого языка обусловлена культурно-историческими 
и ментальными аспектами.

Наравне с оценочной функцией, цветообозначение в паремиологических 
единицах выполняют экспресивно-образную функцию. Например, А з абри сиёху  
одами лаццй натарс, а  абри саф еду одами хаппакй бит арс (Не бойся черной т у­
чи и болт ливого человека, бойся белого облака и скры т ного человека).

Таким образом, цветовые лексемы в паремиологическом фонде таджикского 
языка являются носителями национально-культурных маркеров. Они закрепляют 
устойчивые мифологические, религиозные и традиционные представления 
таджикского народа. Так, некоторые цветовые лексемы могут символизировать 
траур (цвета “сиёх,” и “сафед” (саван)), праздник (цвет “сабз”), внутренний 
дискомфорт (сурху кабуд шудан) и т.д.

В ряде случаев именно цветообозначение является смысловым ядром 
фразеологизма, без которого утрачивается целостность и идиоматичность 
значения. Это подтверждает их важную роль в формировании семантической 
цельности устойчивых единиц.

Цветовые лексемы в пословицах и фразеологических единицах являются 
многофункциональными компонентами, обеспечивающими не только образность 
и экспрессивность, но и культурную маркированность данных языковых единиц. 
Их анализ позволяет глубже понять механизмы семантической деривации, 
специфику языковой картины мира и особенности национального мышления, что 
делает исследование цветообозначений в паремиологии и фразеологии 
актуальным и значимым для современной лингвистики.
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This article is devoted to the semantics and symbolism o f color lexemes "safed" (white), "siyoh" 
(black), "sabz" (green), "zard" (yellow), and "surkh" (red) in the Tajik language's paroemiological fund. 
The relevance o f this work stems from the need to study the national and cultural specificity o f color 
designations as important components o f the linguistic worldview. A comprehensive analysis o f color 
lexemes in Tajik paroemias and phraseological units, their axiological and symbolic functions, revealed 
that color lexemes act as important carriers of cultural information and reflect the value, moral, ethical, 
and ideological concepts of the Tajik people. It was revealed that the lexemes "safed" and "siyoh" form 
the main evaluative opposition, while "sabz," "zard," and "surkh" represent ideas about life, creativity, 
emotional state, social status, and life experience. Thus, the multifaceted nature of Tajik color 
designations, their broad nominative potential in conceptualizing diverse phenomena of reality, and their 
profound symbolism allow us to consider color as a key concept of national culture.
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Макола ба омузиши маъно ва рамзшиносии вохидхои рангорангии «сафед», «сисх,», «сабз», 
«зард» ва «сурх» дар гандинаи паремиологии забони то дики бахшида шудааст. Ахаммияти 
тахкик аз зарурати омузиши хусусиятхои миллй-фархангии номгузории рангхо хамчун дузъи 
мухдми манзараи забонии дахон бармеояд.

Тахлили хамадонибаи вохидхои ранги дар таркиби паремияхо ва вохидхои фразеологии 
тодикй, инчунин вазифахои арзишй ва рамзии онхо нишон медихад, ки номвожахои рангй 
интиколдихандагони мухдми иттилооти фархднгй буда, тасаввуроти арзишй, ахлокД ва 
дахонбинии мардуми тодикро инъикос менамоянд.

Муайян гардид, ки вожахои «сафед» ва «сиёх» мехдари асосии мухобилгузории арзиширо 
ташкил медиханд, дар холе ки «сабз», «зард» ва «сурх» мафхумхои марбут ба хаёт, созандагй, 
холати эхсосй, макоми идгимой ва тадрибаи зиндагиро тадассум мекунанд.

Хамин тарик, гуногунданба будани маънохои рангхо дар забони тодикй, имконоти фарохи 
номгузории онхо дар консептуализатсияи падидахои гуногуни вокеият ва рамзияти амики онхо 
имкон медихад, ки ранг хамчун яке аз консептхои калидии фарханги миллй арзёбй гардад.

Калидвожахо: номгузории рангхо; семантика; рамзшиносй; гандинаи паремиологй; забони 
тодикй.
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В статье рассматриваются социально-политические предпосылки развития таджикской пуб­
лицистики в первое десятилетие государственной независимости Республики Таджикистан. Ана­
лизируются ключевые факторы, определившие изменение тематического диапазона, жанровой 
структуры и общественной функции публицистики в 1991-2001 гг. К числу таких факторов отне­
сены распад советской идеологической системы, становление суверенной государственности, 
политический плюрализм конца 1980-х и начала 1990-х годов, гражданская война 1992-1997 гг., 
процессы национального самоопределения и последующее миростроительство. Показано, что в 
указанный период публицистика стала одной из важнейших форм общественного самосознания, 
оперативной оценки политических событий и выработки новых ценностных ориентиров. Делает­
ся вывод о том, что развитие таджикской публицистики в первое десятилетие независимости бы­
ло обусловлено не только кризисным характером эпохи, но и потребностью общества в осмысле­
нии новых моделей государственности, гражданской ответственности и национального единства.

Ключевые слова: таджикская публицистика; государственная независимость; Таджики­
стан; печатные СМИ; гражданская война; национальное самосознание; публицистический дис­
курс; политический плюрализм.

Первое десятилетие государственной независимости Республики Таджики­
стан стало для национальной журналистики и публицистики временем глубоких 
качественных изменений. Если в советский период публицистический текст 
функционировал в условиях жёстко заданной идеологической модели, то после 
1991 года он оказался включён в принципиально иную общественно- 
политическую ситуацию, требовавшую новых тематических ориентиров, иных 
способов оценки происходящих событий и новых форм публичного высказыва­
ния. Именно в этот период публицистика стала одним из наиболее чувствитель-
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ных индикаторов общественных изменений, поскольку оперативнее других ли­
тературно-журналистских форм реагировала на кризис, конфликт, трансформа­
цию институтов власти и процессы национального самоопределения.

Т.Г.Хасанова характеризует этот период как «...время, когда таджикское 
общество и его социально-политические институты, в том числе СМИ, претерпе­
ли кардинальные качественные изменения» [17, с.5]. Такая оценка помогает уви­
деть первое десятилетие независимости не только как цепь политических собы­
тий, но и как этап перестройки всей системы общественной коммуникации.

Социально-политические предпосылки развития таджикской публицистики в 
1990-е годы нельзя сводить к какому-то одному фактору, так как они формиро­
вались под воздействием нескольких взаимосвязанных процессов: распада совет­
ской политической системы, роста политического плюрализма на рубеже 1980-х 
и 1990-х годов, провозглашения государственной независимости, гражданской 
войны, изменения структуры печати, а также поиска новой модели национально­
государственной идентичности. В эпоху завершения перестройки таджикская 
национальная пресса переживала период глубоких перемен, в это время значи­
тельно расширился круг поднимаемых тем, а общественные дискуссии стали бо­
лее открытыми, что подготовило журналистику к грядущим трансформациям. По 
мнению А.А.Рахимова, «политический плюрализм конца 1980-х годов создал 
почву для развития свободы слова и печати, а рост числа изданий накануне неза­
висимости стал важным условием дальнейшей дифференциации печатных СМИ» 
[6, с.15].

Рассматриваемая проблема позволяет выделить несколько направлений ис­
следования. История таджикской журналистики и основные этапы ее развития 
рассматриваются в работах И.Усмонова, А.Саъдуллоева, П.Гулмуродзода, 
Ш.Б.Муллоева, [2; 3; 14; 11; 12], а теоретические аспекты публицистики освеще­
ны в исследованиях И. Усмонова [11; 12; 14; 15; 16]. Особенности функциониро­
вания печатных СМИ Таджикистана после обретения независимости подробно 
анализируются в трудах А. А. Рахимова, где особое внимание уделяется измене­
нию структуры прессы, ее общественных функций и жанровой организации 
[6; 7; 8]. Проблемы формирования общественного сознания в таджикской публи­
цистике периода государственного суверенитета исследованы автором данной 
статьи [9; 10]. Русскоязычный сегмент таджикской публицистики начала 1990-х 
годов и публицистика периода гражданской войны рассмотрены в работах
С.М.Тепловой и в совместной монографии Ш.Б.Муллоева и С.М.Тепловой 
[3; 4; 13]. Вопросы национальной идентичности, публицистической сатиры и 
трансформации медиасферы отражены в исследованиях М.А.Абдуллаева, 
М.Б.Муродова и Т.Г.Хасановой [1; 5; 17]. В то же время социально- 
политические условия развития таджикской публицистики в первое десятилетие 
независимости требуют комплексного анализа, поскольку совокупность полити­
ческих, организационных, языковых, жанровых и ценностных факторов опреде­
лила особенности публицистических текстов 1991-2001 годов.

Так, И.Усмонов приходит к выводу, что «Публицистика является родом 
творчества. То есть необходимо смотреть на публицистику не как на часть лите­
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ратуры, а как на равный ей род. Публицистика, наука и литература не выстраива­
лись одна за другой, нельзя одну из них считать важнее другой, они развивались 
параллельно, каждая важна на своем месте, функцию, которую выполняет одна, 
другая не может выполнить. Ни одна из них не может быть заменена чем-то дру­
гим» [14, с.8-9]. Для настоящей статьи эта мысль принципиальна: публицистика 
первого десятилетия независимости рассматривается здесь как самостоятельная 
форма общественного осмысления политических и ценностных перемен.

Провозглашение независимости Таджикистана в 1991 году придало публи­
цистике новый идейный импульс. После распада прежней идеологической си­
стемы обществу было важно быстро понять происходящие изменения, объяснить 
новые политические условия и выработать общие представления о будущем. 
Развитие публицистики в период независимости было тесно связано с формиро­
ванием общественного сознания, ростом национального самосознания и чувства 
национальной гордости.

В этих условиях публицистика перестала быть только частью журналистики 
и стала выполнять более широкую роль -  служить площадкой для обсуждения 
общественно значимых вопросов, определения ценностей и осмысления полити­
ческого пути страны.

Одной из важнейших предпосылок развития таджикской публицистики рас­
сматриваемого периода стало резкое расширение круга общественно значимых 
тем. В публицистических выступлениях начала 1990-х годов на первый план вы­
ходят вопросы государственного суверенитета, статуса таджикского языка, соот­
ношения национального и общегражданского начал, политической ответствен­
ности элит, роли интеллигенции, судьбы исторической памяти и перспектив 
национального развития. Как отмечает С.М.Теплова, «Русскоязычная публици­
стика Таджикистана в 1990-е годы не просто фиксировала текущие события, но и 
стремилась осмыслить их в контексте достижения национального, языкового и 
государственного суверенитета» [13, с.215-219]. Тем самым публицистика вклю­
чалась в процесс выработки новых смыслов, необходимых обществу в переход­
ную эпоху.

Характеризуя материалы русскоязычных СМИ начала 1990-х годов, 
Ш.Б.Муллоев и С.М.Теплова отмечают: «Публицистические произведения этого 
периода характеризуются широтой тематики, разнообразием жанров и ярко вы­
раженной индивидуальностью восприятия реальности» [4, с.5]. Этот вывод пока­
зывает, что обновление публицистики происходило одновременно на тематиче­
ском, жанровом и авторско-стилевом уровнях.

Наиболее сильное и противоречивое влияние на развитие таджикской пуб­
лицистики оказала гражданская война 1992-1997 годов. Этот период не только 
радикально изменил социальную и политическую ситуацию в стране, но и пере­
строил сам характер журналистского и публицистического слова. Вооружённое 
противостояние, распад привычных коммуникационных связей, усиление цен­
зурного и идеологического давления, миграция части журналистского сообще­
ства, угрозы безопасности редакций и авторов объективно сузили организацион­
ные возможности печати. В то же время именно в годы конфликта публицистика
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наиболее отчётливо проявила свою оценочную и полемическую природу. Иссле­
дования русскоязычной публицистики периода гражданской войны позволяют 
выявить социально-политические и культурные условия, в которых она развива­
лась, а также проследить изменение её жанрово-стилистических особенностей.

Ш.Б.Муллоев и С.М.Теплова, характеризуя роль СМИ и отечественной пуб­
лицистики, подчеркивают: «Они взяли на себя роль проводников демократиче­
ских ценностей и стали механизмами реализации и утверждения национальной 
идеи и самосознания таджикского народа» [4, с.4]. В этой логике публицистика
1990-х годов выступала важным инструментом общественного самоопределения 
в условиях политического кризиса.

По справедливому утверждению А.А.Рахимова, «в развитии печатных СМИ 
Таджикистана после обретения независимости выделяются три ключевых этапа: 
начальный период независимости, гражданская война и послевоенное миростро­
ительство» [6, с. 98]. Такая периодизация отражает зависимость публицистики от 
конкретной общественно-политической ситуации.

В 1991-1992 годах она была направлена на осмысление политических изме­
нений и формирование новой общественной повестки, тогда как в годы войны 
приобрела противоречивый характер, усилив конфликтные, идеологические и 
агитационные элементы.

После подписания Общего соглашения об установлении мира и националь­
ного согласия возникает потребность в ином типе публицистического высказы­
вания, ориентированного уже не на конфронтацию, а на консолидацию общества, 
утверждение мира, восстановление гражданского диалога и формирование пред­
ставлений о едином политическом будущем страны.

Для первого десятилетия независимости этот вывод особенно значим: имен­
но публицистика оказалась одной из основных площадок, где обсуждались язык, 
история, культурная память, место таджикского народа в постсоветском про­
странстве и перспективы национального развития.

Становление суверенной государственности сопровождалось и изменением 
общественной роли печати. Если в прежней системе она во многом выполняла 
функцию идеологической пропаганды, то в новых условиях все более заметными 
становились ее дискуссионная, посредническая и гражданская функции. Эта тен­
денция нашла отражение и в публицистике: ее предметом становятся не только 
текущие события, но и вопросы ответственности, права, общественного кон­
троля, культуры политического участия.

Заметное влияние на развитие таджикской публицистики оказала и измене­
ния самой системы периодической печати. Речь идет не только о количественном 
росте изданий на рубеже эпох, но и о качественных изменениях их типологии, 
аудитории, идеологической направленности и жанровой организации. Выявлено, 
что эволюция печати в эти годы тесно коррелировала с социально- 
политическими изменениями в стране [6, с.98]. Развитие публицистики было свя­
зано не только с историческими событиями как таковыми, но и с организацион­
ным расширением пространства публичного слова. Появление новых газет, уси­
ление альтернативной и частной печати, возникновение различных политико­
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идеологических платформ создавали условия для большего тематического и сти­
листического разнообразия публицистических материалов.

Ш.Б.Муллоев отмечает, что история таджикской журналистики изучает «ис­
торию возникновения периодической печати Таджикистана» и является частью 
профессиональной подготовки журналистов [3, с.4]. Для настоящей статьи этот 
акцент важен, поскольку социально-политические изменения 1990-х годов необ­
ходимо рассматривать в преемственной связи с предшествующим развитием 
национальной печати.

Существенные изменения произошли и в жанровой структуре прессы. 
А.Рахимов отмечает, что «в национальной печати заметно усилилась роль ин­
формационных и аналитических жанров, тогда как художественно­
публицистические жанры стали использоваться реже» [6, с. 142]. Сходный вывод 
содержится и в работах, посвященных русскоязычным печатным СМИ периода 
независимости, где подчеркивается, что требования новой эпохи вывели на пер­
вый план оперативность, аналитичность и информационную насыщенность га­
зетного текста [7, с.221]. Однако это не означало исчезновения собственно пуб­
лицистического начала. Напротив, в условиях кризиса и переходности именно 
публицистический компонент зачастую придавал информационным и аналити­
ческим публикациям оценочную глубину, гражданскую выразительность и спо­
собность интерпретировать происходящее в морально-политическом измерении.

Связь жанровых изменений с исторической динамикой подчеркивает 
А.Саъдуллоев: «Движущим фактором развития жанров таджикской публицисти­
ки являются перемены в самой жизни» [11, с. 168]. Для 1990-х годов эта мысль 
особенно значима, поскольку резкие общественно-политические перемены опре­
делили обновление тематики, жанровых форм и способов авторского высказыва­
ния.

Не менее важно и то, что в годы независимости изменился сам тип публици­
стического героя и характер авторской позиции. В советской модели преобладал 
нормативный, нередко типизированный персонаж, связанный с реализацией 
идеологического заказа. В 1990-е годы в публицистике усиливается внимание к 
человеку в ситуации исторического выбора, к судьбе личности в условиях поли­
тического хаоса, насилия, разрушения привычного уклада и последующего мир­
ного восстановления. В этой связи особенно заметными становятся роль челове­
ческого фактора и связь публицистического слова с актуальными вопросами че­
ловека и общества [9]. Тем самым публицистика начинает острее реагировать на 
реальные драматические коллизии времени.

«Суверенитет республики повлек за собой изменение в общественном созна­
нии, дал больше свободы литераторам и публицистам. Большая часть культур­
ных ценностей, тематика и литературные каноны советского периода потеряли 
свое значение, и новое время стало требовать нового героя. Больше не было 
необходимости в том, чтобы таджикский писатель, задумав написать какое- 
нибудь произведение, обращался к заказным героям и темам, к стандартам и 
штампам, определенным советским государством и Компартией» [10, с.229].
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Особую роль в условиях кризисной эпохи играли полемические и сатириче­
ские элементы публицистики. Как отмечает М.Б.Муродов: «Исследование пуб­
лицистической сатиры в таджикской периодической печати показывает, что са­
тирическое и полемическое начало в национальной журналистике исторически 
активизируется в периоды общественного напряжения, когда возрастает потреб­
ность в критическом осмыслении социальных явлений и политических деформа­
ций» [5, с.97]. Для 1990-х годов этот вывод имеет принципиальное значение. Хо­
тя ведущую роль в период военного и послевоенного кризиса играли информа­
ционные и аналитические публикации, именно публицистическая полемика, кри­
тическое письмо и сатирическая интонация нередко позволяли прессе не только 
реагировать на события, но и формировать нравственную оценку происходящего.

М.Б.Муродов, рассматривая развитие публицистической сатиры, отмечает: 
«Невзирая на то, что исторические события и присущие им процессы построения 
общества, подгоняя литературу и публицистику под определенные социологизи- 
рованные рамки, ограничивали созидательную свободу писателей и публицистов 
установками партийной идеологии, ущемляли их права на независимость и само­
стоятельность, они все же предоставляли литературе и культуре неограниченные 
возможности» [5, с. 134]. Для рассматриваемого периода такая мысль важна: да­
же в условиях жестких общественно-политических ограничений критическое 
слово сохраняло способность выявлять противоречия времени и предлагать об­
ществу нравственную оценку происходящего.

При этом развитие таджикской публицистики в первое десятилетие незави­
симости нельзя рассматривать как изолированный процесс. Оно опиралось на 
предшествующую историю национальной журналистики и публицистической 
традиции. А.Саъдуллоев, говоря о более широком характере публицистичности, 
подчеркивает, что «она свойственна не только средствам массовой информации, 
но и многим произведениям искусства и художественной литературы [11, с.32]. 
Следовательно, публицистика 1990-х годов не возникла на пустом месте. Она 
унаследовала от предшествующих этапов способность быстро откликаться на 
социальный запрос, но реализовала эту способность уже в качественно новых 
политических и ценностных условиях

Современные исследования таджикской журналистики подтверждают, что 
именно 1990-е годы стали временем наиболее глубоких общественно- 
политических трансформаций, определивших дальнейшую логику развития 
средств массовой информации.

Не менее важной социально-политической предпосылкой стало изменение 
статуса интеллигенции и ее роли в публичной жизни. В начале 1990-х годов 
именно публицисты, писатели, журналисты, ученые и общественные деятели 
оказались среди тех, кто наиболее активно участвовал в обсуждении будущего 
страны. Публицистика стала формой не только журналистской, но и интеллекту­
альной реакции на происходящее. В ней пересекались политические оценки, ис­
торические интерпретации, моральные суждения и программные представления 
о путях развития государства. Значение публицистики в этот период было связа­
но с ее способностью участвовать в формировании общественного мнения и об­
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щественного сознания [9]. Следовательно, речь идет не просто о количестве пуб­
лицистических публикаций, а о повышении их общественной значимости, о пре­
вращении публицистического слова в самостоятельный фактор политико­
культурной жизни.

Существенно изменилась и аудитория печати. Экономические трудности, 
снижение тиражей, разрушение прежней системы подписки и доставки, регио­
нальная неравномерность распространения периодики, сокращение ресурсов ре­
дакций сделали медиапространство менее устойчивым [6, с. 139]. Однако именно 
в таких условиях возросла значимость публицистических текстов, способных 
концентрированно и убедительно объяснять аудитории смысл происходящих пе­
ремен. Публицистика взяла на себя дополнительную функцию, соединяя инфор­
мационный дефицит, эмоциональное напряжение и потребность общества в яс­
ных оценках. Там, где новостная журналистика лишь фиксировала факты, пуб­
лицистика предлагала их интерпретацию, связывая отдельные события с более 
широким историческим процессом.

Региональный и языковой аспекты также заметно влияли на развитие та­
джикской публицистики в 1990-е годы. В первое десятилетие независимости со­
хранялось сложное взаимодействие таджикоязычного и русскоязычного сегмен­
тов печати. Материалы, посвящённые русскоязычной публицистике, показыва­
ют, что она не только отражала драматизм эпохи, но и вырабатывала собствен­
ные способы его осмысления, включая более активное использование аналитиче­
ских и художественно-публицистических средств. Это позволяет говорить о мно­
гоуровневом характере публицистического процесса в Таджикистане, при кото­
ром социально-политические предпосылки были общими, тогда как формы их 
отражения различались в зависимости от языка, типа издания, идеологической 
позиции редакции и предполагаемой аудитории. Именно это разнообразие при­
давало таджикской публицистике дополнительную динамику.

Особое значение в рассматриваемый период имела тема мира и националь­
ного согласия. После завершения активной фазы гражданского конфликта в цен­
тре публицистического дискурса оказываются проблемы общественной консоли­
дации, возвращения к нормальной жизни, преодоления раскола, укрепления гос­
ударственности и гражданской ответственности. В период войны и после неё из­
дания, несмотря на трудности, вели агитацию за мир и стабилизацию, призывали 
к взаимопониманию и отказу от насилия [6, с. 140]. Эта тенденция особенно важ­
на для оценки развития публицистики, поскольку социально-политические пред­
посылки определяли не только кризисные формы её существования, но и форми­
ровали запрос на созидательную, примирительную и интеграционную публици­
стику. Тем самым публицистика становилась инструментом общественного вос­
становления.

В более широком смысле первое десятилетие суверенного развития стало 
эпохой, когда страна полностью перешла на новую модель общения и обмена 
информацией. До 1991 года публицистика в основном функционировала как 
часть централизованной системы идеологической коммуникации. После распада 
СССР она была вынуждена искать новые основания легитимности: опору на
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национальные интересы, общественный запрос, идеи мира и государственности, 
а также на потребность в осмыслении кризисного опыта. Исследования граждан­
ской журналистики периода независимости фиксируют движение от прежней 
модели контролируемой прессы к более сложной системе общественной комму­
никации [8, с. 127]. В этом смысле развитие таджикской публицистики 1990-х го­
дов можно рассматривать как часть общего процесса организационного и цен­
ностного обновления медиасферы.

Социально-политические предпосылки влияли не только на тематику, но и 
на стиль публицистического высказывания. В текстах рассматриваемого периода 
усиливаются эмоциональность, полемическая напряжённость, риторическая экс­
прессия, апелляция к историческим аналогиям, образам коллективной памяти и 
национального достоинства. Такая стилистика во многом была порождена самой 
эпохой, когда автор не мог оставаться нейтральным наблюдателем и был вынуж­
ден занимать позицию, оценивать, убеждать, предупреждать и мобилизовать. 
Именно поэтому публицистика первого десятилетия независимости представляет 
интерес не только как историко-журналистский материал, но и как духовный до­
кумент эпохи.

Социально-политические предпосылки развития таджикской публицистики в
1991-2001 годах носили комплексный и системный характер. Ключевое значение 
имели распад советской идеологической системы, расширение политического 
плюрализма, становление суверенного государства, гражданская война, активи­
зация процессов национального самоопределения, формирование гражданских 
институтов и трансформация системы печати. Эти факторы не только воздей­
ствовали на публицистику извне, но и изменяли её внутреннюю структуру, тема­
тическую направленность, жанровые приоритеты, общественную функцию и ха­
рактер авторского высказывания.

Т.Г.Хасанова пишет, что одной из функций СМИ становится превращение 
концептов в «реальный механизм развития личности и ее гражданской позиции, 
патриотизма, национального и культурно-исторического самосознания» [17, с.7]. 
Тем самым точнее обозначается общественная роль таджикской публицистики 
первого десятилетия независимости: она участвовала не только в описании поли­
тических событий, но и в формировании ценностной основы постсоветского об­
щества.

В результате таджикская публицистика первого десятилетия государствен­
ной независимости стала пространством, в котором наиболее отчётливо прояви­
лись противоречия переходной эпохи и одновременно формировались новые мо­
дели общественного самосознания. Она выступила не только средством опера­
тивного отклика на политические события, но и важным механизмом осмысле­
ния вопросов государственности, гражданской ответственности, мира и нацио­
нального единства. Именно поэтому её развитие в 1991-2001 годах следует рас­
сматривать как один из значимых показателей духовной, политической и куль­
турной динамики таджикского общества.
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The article examines the socio-political preconditions for the development of Tajik pubhcism dur­
ing the first decade of state independence of the Republic of Tajikistan. It analyzes the key factors that 
determined changes in the thematic range, genre structure, and public function o f publicistic writing in 
1991-2001. These factors include the collapse of the Soviet ideological system, the formation o f sover­
eign statehood, political pluralism in the late 1980s and early 1990s, the civil war o f 1992-1997, pro­
cesses of national self-determination, and subsequent peacebuilding. The study shows that during this 
period publicism became one of the most important forms of public self-awareness, prompt assessment 
of political events, and elaboration of new value orientations. It is concluded that the development of 
Tajik publicism in the first decade of independence was conditioned not only by the crisis nature of the 
era, but also by society’s need to comprehend new models of statehood, civic responsibility, and national 
unity.
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Дар макола пайомадхои идгимой-сиёсии рушди публитсистикаи тодик дар дахсолаи аввали 
истиклолияти давлатии Чумхурии Тодикистон баррасй мешаванд. Омилхои асосие тахлил мегар- 
данд, ки дар солхои 1991-2001 ба тагйири доираи мавзуъхо, сохтори жанрй ва вазифаи дамъиятии 
публитсистика таъсир расонидаанд. Ба ин омилхо фурупошии низоми идеологии шуравй, ташак- 
кули давлатдории сохибистшцюл, плюрализми сиёсй дар охири солхои 1980 ва аввали солхои
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1990, чанги шахрвандии солкой 1992-1997, равандхои худшиносии милли ва мархалаи баъдии 
тахкими сулх дох ил мешаванд. Муайян карда мешавад, к и дар ин давра публитсистика ба яке аз 
мухдмтарин шаклхои худогохди дамъиятй, баходихди фаврии руйдодхои сиёсй ва чу стучу и ар- 
зишхои нави ичгимой табдил ёфт. Хулоса мешавад, ки рушди публитсистикаи точик дар дахсо- 
лаи аввали истиклолият на танхо аз хусусияти бухронии замон, балки аз эхтиёчи чомеа ба дарки 
моделхои нави давлатдорй, масъулияти шахрвандй ва вахдати миллй вобаста буд.

Калидвожахо: публитсистикаи точик; истиклолияти давлатй; Точи к исто и; матбуоти даврй; 
чанги шахрвандй; худшиносии миллй; дискурси публитсистй; плюрализми сиёсй.
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Идеи Хафиза, его поэтический стиль и многогранность творчества, особенно его газелей, 
завоевали сердца ученых и комментаторов различных регионов. Их неустанные усилия по 
интерпретации и переводу его произведений отражают стремление раскрыть более глубокие 
смыслы, скрытые в «Языке невидимого». Это стремление обогатило изучение поэзии Хафиза, 
предоставив ценнейшие знания об искусстве комментирования и взаимодействии с аудиторией. 
Статья посвящена историческому развитию и эволюции комментариев к газелям Хафиза. В 
центре внимания находятся основополагающие работы таких выдающихся комментаторов, как 
Бахлул-и Бараки и Бадруддин Акбарабади. Анализ их уникальных методов интерпретации и 
подходов призван раскрыть стратегии, используемые для раскрытия сложного и многослойного 
смысла стихов Хафиза. Каждый комментатор создал свой собственный уникальный подход и 
структуру для понимания поэзии Хафиза, несмотря на некоторые недостатки. Их усилия привели 
к созданию интерпретаций, которые находят глубокий отклик и остаются актуальными. 
Критически оценивается их вклад и исследуется значимость их работ для изучения поэзии 
Хафиза. Анализируется долгосрочное влияние этих комментариев, подчеркивается их роль в ак­
туализации вневременного творчества Хафиза для современных литературных и культурных 
дискуссий.

Ключевые слова: метод; принцип; интерпретация; газель; Хафиз; комментирование; 
эзотерическое толкование; газель; редактура; опыт.

В контексте изучения комментирования поэтического наследия 
выдающегося персидского поэта XTV века Хафиза Ширази особое значение 
приобретает анализ эволюции толкований, реализованных в комментариях к его 
дивану. Следует подчеркнуть, что комментирование литературных текстов, в 
частности поэзии великих мастеров художественного слова, представляет собой 
сложный процесс, обусловленный как собственными философско- 
мировоззренческими установками комментаторов, так и господствующими 
интеллектуальными и культурными тенденциями эпохи, и направлен на 
декодирование художественного замысла поэта и обеспечение адекватного
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понимания реципиентом его смысла, а фундаментальным требованием к 
комментарию выступают ясность и доступность изложения [4, с.51-62.]. Вместе с 
тем, эволюция этой практики на примере поэзии Хафиза демонстрирует 
вариативность методологических подходов и интерпретационных стратегий, 
избранных комментаторами [2, с.285-291.]. В частности, анализ комментариев к 
дивану Хафиза за последние столетия свидетельствует о том, что комментаторы, 
наряду с учетом предшествующего комментаторского опыта, стремились к 
поиску новаторских методов интерпретации и толкования бейтов поэта [5, с.32]. 
В этой связи следует отметить труды «Фавоиду-л-асрор фй раф’и-л-астору-н- 
уюни-л-агёр» («Полезности тайн в снятии покрывал с глаз посторонних») Бахлул 
ибн Мирзохон Бараки Джаландхари и «Бадр-уш-шурух» («Полнолуние 
толкований») Бадриддина Акбарабади, относящиеся к числу значимых 
комментариев XVIII века.

По свидетельству Бокири, «Фавоиду-л-асрор фй раф’и-л-астору-н-уюни-л- 
агёр» Бахлула Бараки, написанный в середине 1719-1720 гг., представляет собой 
яркий пример суфийского толкования поэзии Хафиза [3, с. 127]. Наряду с 
лексикографическим трактатом «Фарханги луготи девони Хофиз» («Словарь 
лексики дивана Хафиза») [3, с. 129], данный комментарий акцентирует внимание 
на раскрытии глубинных мистических смыслов поэзии Хафиза.

Согласно исследованиям Абдуманнона Насриддина, в источниковедческой 
базе не встречаются сведения о биографии и творческом наследии этого 
комментатора [7, с. 143]. Исключением является сам комментарий, в котором 
представлены фрагментарные данные о его личности и генеалогии, указывающие 
на принадлежность к научной среде его отца -  известного ученого в области 
религиозных наук и наличие связей со знаменитыми суфиями того времени -  
Шейхом Мухаммадом Ях’я, Шейхом Абулхаки Дехлеви и Шейхом Бадриддином 
Афганом.

Как отмечает Абдуманнон Насриддин, анализ предисловия к трактату 
Бах,лула Бараки Даландарй «Фавоиду-л-асрор фй раф’и-л-астору-н-уюни-л-агёр» 
свидетельствует о выраженной ориентации автора на суфийско-ирфоническую 
традицию толкования поэзии Х,офиза. Комментатор подчёркивает, что его задача 
заключается не только в об’яснении внешнего смысла бейтов, но и в раскрытии 
скрытых “тайн и намёков” поэтического текста. В предисловии Бараки пишет: 
«О дорогой, знай, что в этой книге содержится не только разъяснение смысла 
бейтов, как в других комментариях; прочти её от начала до конца, чтобы тебе 
стало ясно, какое сокровище драгоценных польз мы поместили под 
большинством бейтов, дабы ты записал это золотой водой, а ещё лучше — как 
зеницу ока, и приобрёл ценой драгоценностей души, ибо в этой книге имеются 
пользы, которых ты не найдёшь в другой» [8, с.41; 7, с.145]1.

Данные высказывания комментатора, в первую очередь, подтверждают 
новаторскую методологию комментирования и научный подход, применяемый

1 Здесь и далее переводы с персидского языка выполнены автором статьи.
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им при анализе и интерпретации поэтического наследия Хафиза, что в 
рассматриваемый период представляло собой значительную научную ценность. 
«Полезные аспекты» представленного комментария не ограничиваются 
исключительно интерпретацией «смыслового содержания отдельных бейтов», но 
также проясняют иные грани поэтического опыта Хафиза в контексте 
осмысления и репрезентации эзотерических проблем, среди которых особое 
место занимает выявление «сокрытого и символического» в стихах поэта. В этом 
отношении показательна мысль Ш.З.Суфиева о том, что «язык классической 
персидско-таджикской поэзии состоит именно из той группы “плавающих” слов, 
из которых читатель постоянно извлекает новые смыслы» [12, с. 104]. Именно 
поэтому комментарий Бараки можно рассматривать не только как толкование 
отдельных бейтов, но и как попытку проникновения в подвижную, 
символическую и многослойную природу поэтического слова Хафиза.

При этом, как отмечает Абдуманнон Насриддин, Бараки «был полностью 
привержен пантеистическому учению Ибн-Араби, особенно его центральной 
идее вахдат-и вуджуд (единства бытия)», и «во введении считает два известных 
произведения этого автора -  «Фусус-ул-хикам» («Геммы мудрости») и «Футухат- 
и Маккия» («Мекканские откровения») -  важнейшими исламскими трудами» и 
«подкрепляет свои мысли цитатой из «Нафахат-ул-унс» («Дуновения близости») 
Джами, который сказал, что «Фу су с» -  душа, а «Футухат» -  сердце» [9, с. 145].

Из содержания комментария Бахлула Бараки видно, что он, подобно 
предыдущим комментаторам, опирался на литературно-мистические взгляды 
восточных ученых, в том числе великих мистиков Абдуллы Ансари, 
Фаридуддина Аттара и Мавлави Руми, а также использовал важнейшие труды, 
созданные в этой области в XVII веке, такие как «Кашф-ул-лугот вал-истилохот» 
(«Раскрытие слов и терминов») Ахмада Сури Бихари, «Марадж-ул-бахрейн» 
(«Слияние двух морей») Хатми Лахури и «Шархи Мишкот» («Комментарий к 
Мишкату») Мавлана Абдулхака Дехлеви.

Несмотря на суфийскую направленность комментария, Абдуманнон 
Насриддин отмечает, что Бараки «не доводит суфизм Хафиза до крайности», то 
есть избегает гипертрофированного мистицизма, демонстрируя попытки 
соотнесения суффийской мысли с социокультурной реальностью эпохи Хафиза. 
Таким образом, комментаторский подход Бараки характеризуется синтезом 
ирфанической интерпретации и элементов реалистического прочтения, а также 
стремлением к анализу внутренних смысловых связей текста. В качестве 
иллюстрации Абдуманнон Насриддин приводит комментарий Бараки к бейту 
Хафиза: «Весну жизни желай, о сердце, иначе этот цветник каждый год / Как 
шиповник сто роз принесет, и как соловей тысячу принесет» [7, с. 145], -  
подтверждая тем самым реалистическое понимание комментатором реальной 
основы поэтического образа.

Комментарий Бахлула Бараки и предыдущие комментарии свидетельствуют 
о том, что в определенные периоды времени их авторы имели различные 
подходы к интерпретации поэзии Хафиза. Если часть из них придерживалась 
чисто суфийского подхода в комментировании поэзии Ходжи, то другая группа,
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в том числе Бахлул Бараки, в понимании, комментировании и интерпретации 
поэзии Хафиза, наряду с доминирующим суфийским подходом, использовал 
реалистичный подход, эксплицируя суфийскую сущность, связь с реальностью и 
художественный аспект поэзии. В частности, метод Бараки, направленный на 
раскрытие имплицитных смыслов, представляет значительный интерес. Как 
отмечает Абдуманнон Насриддин, «Бараки является одним из первых 
комментаторов, который широко использовал в своем труде метод внутреннего 
толкования» [7, с. 145], разъясняя значение, содержание и терминологию поэзии 
Хафиза.

Несмотря на некоторые реалистические тенденции в комментировании и 
интерпретации поэзии Хафиза, суфийский подход к её комментированию и в 
последующие периоды сохранял доминирующие позиции, и интерпретация его 
стихов в связи с терминами мистиков приобрела особое распространение. Этот 
подход определяет основные черты комментариев поэзии Ходжи в XVIII веке, 
что отражено в труде Бадриддина Акбарабади «Бадр-уш-шурух» [1, с 361]. Этот 
труд, созданный в тот же исторический период в Индии, представляет собой еще 
один важный этап в развитии комментирования поэзии Хафиза.

Следующие слова автора «Бадр-уш-шурух» прямо указывают на 
методологические принципы его комментария: «...Говорит нижайший раб 
Бадриддин, сын Хафиза Бахауддина ибн Шейха Гуламмухаммада: в юности, в 
дни веселья и радости, сердце стремилось к любовной поэзии, а природа 
жаждала слов, полных безумия; дни проводил я за чтением стихов в сборниках, а 
время -  за чтением диванов предшественников и последователей. В конце 
концов, язык последователей и изложение предшественников настолько 
завладели моим разумом, что ни одно слово ни одного из поэтов прошлого и 
настоящего не могло сравниться со словами его святейшества, предводителя 
влюбленных, Шамсиддина Мухаммада Хафиза Ширази, как об этом пишет 
Хаким Азари в «Джавахир-ул-асрор» («Драгоценности тайн»): «С того дня, как 
поэты сошли в этот бренный мир, никому не удавалось и не удастся создать 
подобных слов», -  и Шейх Нуриддин Абдуррахман Джами в «Нафахат-ул-унс» 
писал: «Он -  язык сокровенного и толкователь тайн, и многие сокровенные 
тайны и духовные смыслы, которые ему удалось выразить в образе метафоры, 
никому другому не удавались, и нет дивана лучше дивана Хафиза». Поэтому я 
постоянно держал в руках диван Хафиза и ни на миг не выпускал его, и от чтения 
его страстных газелей и восхитительных рубаи (четверостиший) получал 
наслаждение и радость. Постепенно природа моя потребовала, чтобы, если будут 
познаны его термины и постигнуты значения его слов, это будет намного лучше 
и приятнее... Однажды мне пришло на ум записать то, что я почернул из 
комментариев и что снизошло на мое сердце от его святейшества, языка 
сокровенного, чтобы и некоторые из моих знакомых, братьев и искателей знания 
тоже могли этим воспользоваться, ибо «сладость в одиночку есть не годится», 
поэтому я написал этот комментарий, чтобы он остался памятью для потомков и 
знаком нашего пребывания на страницах жизни» [1, с.362].
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Данный комментарий, созданный в Индии, по словам Бахадура Бокири, 
«занимает особое место с точки зрения сравнительного изучения комментариев. 
Автор комментария -  индиец, и его усилия по представлению и интерпретации 
поэзии Хафиза на Индийском субконтиненте, что внесло значительный вклад в 
распространение ценного персидского языка и культуры, весьма ценны и 
значимы. Учитывая, что он также использовал другие индийские комментарии, 
этот комментарий показывает своеобразное восприятие и взгляд индийцев или 
части из них на поэзию Хафиза в двенадцатом веке (по хиджре -  соответствует 
XVIII веку григорианского календаря) и с этой точки зрения имеет большое 
значение» [3, с. 137].

Автор стремится к постижению глубинных смыслов поэзии Хафиза, 
признавая его непревзойденное мастерство. Комментарий отличается 
значительным об’емом, охватывая 645 газелей, и претендует на всестороннее 
рассмотрение поэтического наследия Хафиза. Во введении автор приводит 
перечень индийских комментариев, послуживших основой для его работы, под­
тверждая таким образом, популярность поэзии Хафиза. «Бадр-уш-шурух» 
представляет собой суфийский комментарий, отличающийся «хорошей, 
приемлемой и красивой интерпретацией с использованием аятов, хадисов и 
высказываний суфийских шейхов» [11, с. 139], что свидетельствует о полной 
осведомленности и понимании комментатором поэтического опыта Хафиза.

Автор «Бадр-уш-шурух» комментирует газели Хафиза как с мистической 
точки зрения, так и в контексте отдельных тематических блоков, опираясь на 
концепции поэта и используя опыт предшествующих комментаторов.

По словам Абдуманнона Насриддина, «комментатор, ранее приобретший 
достаточный навык в комментировании, интерпретировал поэзию Хафиза 
интересными способами и методами. Сначала он разъяснял слово и 
словосочетания каждого бейта, затем, указывая «смысл заключается в 
следующем», «результат бейта», «значение таково», излагал суть. С целью 
закрепить свои интерпретации в сознании читателя он использовал метод 
вопросов и ответов, который очень интересен» [7, с. 187]. Абдуманнон 
Насриддин для подтверждения этого довода приводит следующий отрывок из 
комментария Акбарабади:

«Тарсам, он кавм, ки бар дурдкашон механданд,
Дар сари кори харобот кунанд имонро.
.. .Суол: Ба’ди лафзи «тарсам» манфй воке’ мешавад, на мусбат чунончи:
Тарсам, нарасй ба Ка’ба, эй а’робй
Давоб: Ба’ди «тарсам» х,ам манфй, чунонки мазкур шуд ва х,ам мусбат ояд, 

чунончи: Тарсам, ки ашк дар гами мо пардадар шавад...».
«Боюсь, что те люди, которые смеются над пьяницами,
В конце концов, в харабате откажутся от веры.
...Вопрос: После слова «боюсь» следует отрицание, а не утверждение, 

например:
Боюсь, ты не дойдешь до Каабы, о араб!
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Ответ: После «боюсь» может следовать как отрицание, как было упомянуто, 
так и утверждение, например: Боюсь, что слезы в нашей печали станут 
завесой...» [1, с.407].

Такой способ комментирования и интерпретации поэзии Хафиза имел 
прецеденты, особенно заметные в опыте Хешаки Чишти [6, с.713-718; 16, с.462.]. 
Бадриддин Акбарабади усовершенствовал этот метод, расширив диапазон 
вопросов и ответов.

Одним из преимуществ этого комментария является его исследовательский 
аспект. Наряду с интерпретацией содержания, автор обсуждает теоретические и 
практические вопросы поэтики Хафиза, включая принципы стихосложения, 
риторические фигуры, использование размера и рифмы, сущность поэзии и ее 
виды, что в то время представляло собой весьма значительный опыт 
литературно-теоретического осмысления. Подобный подход свидетельствует о 
внимании комментатора не только к содержательной стороне текста, но и к его 
художественной организации. Как отмечает Ш.З.Суфизода, «выявление 
особенностей формы текста, помимо пробуждения у читателя чувства 
эстетического наслаждения, помогает ему легче проникнуть в глубину и 
сущность произведения. Поэтому прежде всего в сознании читателя должен 
возникнуть вопрос: “Каким образом создано это стихотворение?” Правильный 
ответ на этот вопрос направляет его к постижению глубины поэтической мысли 
автора» [13, с. 142]. В качестве примера приведем толкование термина «ше’р» 
(стих), проведенный Бадриддином Акбарабади на основе следующего бейта: 
«Агарчи хдст ширин ше’ри Х,офиз, / Чу ла’ли хусрави хубон набошад // Хотя 
сладок стих Хафиза, / Но не как рубин царя красавиц». Он пишет: ««Ше’р» в 
языке означает знание, отсюда и дозволенность чтения в намазе вместо 
«я’ламун» («они знают») «яш’арун» («они чувствуют»), А в терминологии эта 
наука представляет собой речь, которую говорящий приводит в размере стиха по 
одному из девятнадцати бахров (поэтических метров), подробно и обстоятельно 
изложенных в книгах по рифме и арузу (науке о стихосложении), при условии 
наличия рифмы. Если же рифмованное и ритмичное слово возникает без 
намерения говорящего, оно не называется стихом. Также не называется стихом 
рифмованное слово, не соответствующее ни одному из бахров. И стих имеет 
несколько частей: мисра’ (полустишие), фард (отдельный бейт), байт 
(двустишие), кит’а (фрагмент), рубай (четверостишие), мухаммас (пятистишие), 
маснави (двустишие с парной рифмой), газель, касыда (ода), тарджи’банд 
(строфическое стихотворение с рефреном), мусаддас (шестистишие), мусамман 
(восьмистишие) и т.д.» [1, с.409].

Бадриддин Акбарабади, в отличие от некоторых комментаторов, не 
комментировал газели Хафиза выборочно, а разъяснял смысл каждого бейта, 
начиная с букв и слов и заканчивая словосочетаниями и предложениями, иногда 
кратко, иногда же подробно и обстоятельно. Комментатор разъяснял бейты 
газели по порядку, комментируя при этом каждое слово и термин с точки зрения 
его морфологического и синтаксического значения, лексического значения, 
метафорического и образного использования, иносказания и уподобления. При
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таком подходе он часто отдельно разъяснял как основной, так и подтекстовый 
смысл бейта. Арабские бейты и коранические цитаты и хадисы 
интерпретировались им таким же образом, что весьма лаконично, но 
содержательно.

Бахадур Бокири критикует метод комментирования Бадриддин Акбарабадиа, 
добавляя, что «основные и важные недостатки этого комментария заключаются в 
односторонности и абсолютизме комментатора, а также в вычурности и 
предвзятости, которые привели к представлению странных и удивительных 
толкований стихов» [3, с. 189]. Этот вывод исследователя не имеет под собой 
оснований, поскольку по сравнению с другими комментариями, например, с 
комментарием Хатми Лахури, «Бадр-уш-шурух» более лаконичен и показателен. 
В качестве примера приведем лишь бейт Хафиза: «Аду чу тег кашад ман сипар 
наяндозам, Ки кори мо ба чуз аз нолаву ох,е нест // Враг, если меч поднимет, я 
щита не подниму, / Ибо наше дело -  лишь стон да вздох» -  в комментариях 
Бадриддин Акбарабадиа и Хатми Лахури. Бадриддин Акбарабади сначала 
разъясняет значение каждого слова бейта, а затем делает следующий вывод: 
«Когда Иблис предстанет передо мной, я не подниму щита и укреплюсь в 
свободе, и что бы он ни потребовал, я верну» [1, с.423].

Хатми Лахури также сначала разъясняет значение слов, а затем приходит к 
следующему заключению: «Когда враг поднимет меч войны, обольщения и 
унижения против меня, я тоже не буду беспомощен и не проявлю смирения, ибо 
колчан моего усердия полон стрел полуночного стона и утреннего вздоха из 
глубины сердца. Я не позволю этому ничтожеству, ибо ничтожество от мягкости 
становится еще ничтожнее...» [14, с.693].

Как видим, комментарий автора «Бадр-уш-шурух» по сравнению с 
комментарием Хатми Лахури более прост и понятен, а не так вычурен, как 
полагает Б.Бокири [3, с.219].

«Мистический комментарий к газелям Хафиза» Хатми Лохури имеет 
преимущество с точки зрения использования достоверных источников и 
авторитетного издания дивана Хафиза. Полное знание комментатором Корана, 
его толкования семи чтецов и преданий этой книги, а также пророческих хадисов 
и арабских источников позволили ему представить читателям надежный 
комментарий [15, с.211-246, 367-392].

Вышеупомянутые комментарии, созданные в разные периоды времени, 
некоторые из них -  в Индии, сыграли в свое время большую роль в поощрении и 
распространении литературных знаний, особенно поэзии Хафиза, и направляли 
читателей к пониманию глубины содержания и формы художественных 
произведений. С течением времени научная и литературная ценность этих 
комментариев не уменьшилась, а скорее возросла, открывая путь для понимания 
и оценки духовных и эстетических ценностей художественных произведений, в 
том числе поэзии Хафиза [10, с.22].

Таким образом, сравнительный анализ методов комментариев Бахлула 
Бараки и Бадриддина Акбарабади позволяет выявить определенную эволюцию 
герменевтических практик в отношении поэзии Хафиза в XVIII веке.
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К ом м ен т ар и й  Бараки д ем о н ст р и р у ет  у г л у б л ен и е  су ф и й ск о й  и н тер п р етац ии  с  
эл ем ен та м и  р еал и сти ч еск ого  п р очтени я  и  и нтр атек стуал ьн ого анализа. В  св ою  
о ч ер едь , « Б а д р -у ш -ш у р у х »  хар ак тер и зуется  стр ем л ен и ем  к си ст ем н о м у  ан ализу  
газел ей , у ста н о в л ен и ю  в н утр и тек стов ы х связей  и р а сш и р ен и ю  т ео р ет и к о ­
п о эт и ч еск о го  контекста интерп ретац ии . О ба  ком м ентария в н есл и  зн ачительны й  
вклад в р ец еп ц и ю  п о эзи и  Х а ф и за  в И н д и й ск о м  су б к о н т и н ен т е  и  сп особст в ов ал и  
д ал ь н ей ш ем у  развитию  тр ади ц и и  е е  ком м ен ти рован ия , зал ож и в  осн ов ы  для  
п о сл ед у ю щ и х  гер м ен ев ти ч еск и х  и ссл едов ан и й .
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Hafiz's ideas, his poetic style, and the versatility of his work, especially his ghazals, have won the 
hearts of scholars and commentators from various regions. Their tireless efforts to interpret and translate 
his works reflect a constant desire to uncover the deeper meanings hidden in the "Language of the Invis­
ible." This endeavor has enriched the study of Hafiz's poetry, providing invaluable insights into the art of 
commentary and audience engagement. This article examines the historical development and evolution 
of commentary on Hafiz's ghazals. It focuses on the seminal works o f such eminent commentators as 
Bahlul-i Baraki and Badruddin Akbarabadi. An analysis o f their unique interpretive methods and ap­
proaches aims to reveal the strategies used to uncover the complex and multilayered meaning o f Hafiz's 
verses. Each commentator developed their own unique approach and framework for understanding Ha­
fiz's poetry, despite some shortcomings. Their efforts have resulted in interpretations that resonate deep­
ly and remain relevant. Their contributions are critically assessed and the significance o f their work for 
the study o f Hafiz's poetry is explored. The long-term influence o f these commentaries is analyzed, em­
phasizing their role in connecting Hafez's timeless work to contemporary literary and cultural debates.

Keywords: method; principle; interpretation; ghazal; Hafez; commentary; esoteric interpretation; 
ghazal; editing; experience.

НАЗАРЕ БА ТАХДВВУЛИ АНЪАНАИ ШАР^НАВИСЙ БА АШЬОРИ 
Х,ОФИЗ: ТА^ЛИЛИ МУЦОИСАВИИ Ш А Р^О И  БА^ЛУЛ БАРАКИ 

ВА БАДРИДДИН АКБАРОБОДЙ
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Махбубият ва таъсири андешаву оро ва чанбахои розгунаи осори Хофиз, аз чумла газалиёти 
у, омили аслии чалби таваччухи мухаккгщон ва шорехони манотгщи гуногун ба шарху тафсир ва
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таъвили шеъри шоир гардида, ин тамоюл, пеш аз хама, баёнгари тачрибаи муфвди шорсхон дар 
шинохту шарх ва чалби таваччухи мухотабон ба фахму дарки дарунмояи газалиёти лисонулгайб 
мебошад. Бо максади аз назар гузаронидани чараёни сайри та’рихй ва тахаввулоти шархнависй 
бар газалиёти Х,офиз дар ин пажухиш шарххои Б ахали Бараки ва Бадриддини Акбарободиро 
тахлил ва арзёбй намуда, купгаш кардем, ки усул ва равишхои шархи газалиёти Х,офизро дар 
заминай тачрибаи шорехони ёдшуда мушаххас созем. Натичаи хосилшуда иборат аз он аст, ки 
хар кадоме аз ин шорехон усул ва равиши хоси шархи газалиёти Хочаро пеш гирифта, бо вучуди 
баъзе кутохихо, тавонистааст шарху басти муносибе аз шеъри Х,офиз ироа дихад. ки дар маколаи 
мазбур ба таври мушаххас баррасй ва арзёбй шудааст.

Калидвожахо: равиш; усул; шарх; газал; Х^офиз; тафсир; таъвил; газал; тасхех; тачриба.
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В статье воспроизводится история перевода произведений М.Горького на таджикский язык, 
прослеживается их хронология, выделены периоды переводческой активности в области 
освоения горьковского наследия, освещены факторы, обусловившие подъем интереса в 
Таджикистане к жизни и творчеству русского писателя. Показано движение переводов прозы 
писателя от первых опытов в газете “Бухорои тариф” (1912) до полномасштабной работы по 
внедрению горьковского творчества в таджикское культурное пространство в 30-е и 50-е годы 
XX века. Представлен корпус изданий наследия М.Горького на таджикском языке, выделены 
наиболее репрезентативные с точки зрения уровня перевода. Автор затрагивает также вопросы 
переводной множественности и влияния личности переводчика и редактора на качество 
воссоздания оригинала. По мнению автора статьи, вопрос рецензии наследия Горького в 
Таджикистане не потерял актуальности, учитывая значимость изучения национальных 
переводческих традиций в контексте взаимодействия национальных культур и литератур.

Ключевые слова: история перевода; таджикский язык; А.М.Горький; переводческие 
традиции; литературный процесс.

Как показали научные исследования, имена некоторых классиков русской 
литературы стали известны в Туркестане и в Бухарском эмирате с конца XIX ве­
ка. Русская культура проникала в Среднюю Азию различными путями, прежде 
всего через таджикских просветителей, которые знакомились с произведениями 
и мыслями русских литераторов, извлекая из них много полезного для себя. С 
одной стороны, до Бухары доходили персидские газеты «Ахтар», «Хабл-уль- 
матин», «Чехранамо» и «Эрони нав», а таджикская интеллигенция «получала 
информацию, в известной степени, о событиях в мире через эти газеты» 
[1, т.1., с.52]. Кроме того, знакомство передовой таджикской интеллигенции с 
образцами русской литературы состоялось и через узбекские, татарские и азер­
байджанские переводы, которые опубликовались в газетах и журналах «Турке-
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стан вилояти газета», «Турон» (на узбекском языке); «Фикр», «Тарджумон» (на 
татарском языке), «Мулла Насриддин» (на азербайджанском языке) и др. Поми­
мо статей и сообщений на различные темы, на страницах этих газет публикова­
лись новости, а иногда и образцы произведений русских писателей. В частности, 
первые переводы басни И.А.Крылова (1875 г.), рассказов Л.Н.Толстого (1881 г.) 
и произведений А.С.Пушкина (1899 г.) появились в печати Туркестана именно в 
этот период.

Еще одним источником знакомства таджиков с русской литературой были 
новометодные школы. «Учреждение самой новой школы явилось результатом 
интеллектуальной революции» [1, т.10, с. 146], и тогда же возникла необходи­
мость создания специальных учебных пособий. В результате появились книги 
С.Айни «Тахсиб-ус-сибян» (1909 г.), Шакури «Джаме-уль-хикоёт» (1909 г.) и др. 
Стоит отметить, что во втором сборнике широко использованы таджикские пере­
воды произведений русских писателей. Немалый вклад в это благое дело, т.е. в 
обучение подрастающего поколения и перевод на таджикский язык произведе­
ний русских писателей, внес таджикский поэт и переводчик Аджзи. На таджик­
ский язык им были переведены отдельные произведения А.С.Пушкина, 
Н.В.Гоголя, И.С.Тургенева и Л.Н.Толстого. Именно благодаря усилиям Аджзи, 
«первым произведением, переведенным на таджикский язык, стал знаменитый 
рассказ Н.В.Гоголя «Шинель» [15, с.152].

В 1912 году вышла первая таджикская газета «Бухорои шариф», которая 
«внесла большой вклад в формирование общественного мнения» [10, с. 147]. Хо­
тя «Бухорои шариф» просуществовала менее года выпустила всего 153 номера, 
на ее страницах было размещено 23 образца русской литературы, в том числе 
полностью переведеннная повесть Л.Н.Толстого «Кавказская пленница» 
[9, с.115].

Следует отметить, что, несмотря на малое количество переводов и ограни­
ченную доступность газеты для широкой публики, ее безусловно можно считать 
важным источником знакомства таджикского народа с русской литературой. На 
наш взгляд, именно материалы газеты «Бухорои шариф», переводы Аджзи и кни­
га Шакури «Джаме-уль-Хикоёт» послужили основой для формирования практи­
ки перевода и издания произведений русских писателей на таджикском языке.

В 1912 году творчество М.Горького, считавшегося в те годы одним из самых 
известных русских писателей, привлекло внимание и таджикских просветителей. 
В апреле того же года в 37 номере газеты «Бухорои шариф» были опубликованы 
рассказ «Данко» и повесть «Старуха Изергиль».

Кстати, считаем необходимым указать на неверную информацию узбекских 
ученых относительно публикации произведений М.Горького «Старуха Изергиль» 
и «Легенда о Данко» в вышеупомянутой газете и пролить свет на этот вопрос. 
Узбекский литературовед Х.Хамиди в своей статье «Мастер слова», посвящен­
ной 100-летию со дня рождения М.Горького, относит перевод и публикацию по­
вести к 1913 году. Другой ученый М.Расули вносит еще больше искажений, со­
общая, что «с произведениями М.Горького знакомились и узбекские читатели. 
Так, в 1913 году газета «Бухорои шариф», выходившая в Кагане, опубликовала
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(пересказ) легенду о Данко» [10, с. 113]. И далее он добавляет, что «революцион­
ный романтизм пролетарского писателя стал популярен в сердцах узбекских чи­
тателей» [10, с. 113].

Во-первых, он повторяет ошибку Х.Хамиди относительно даты публикации 
перевода произведения (1913 г.). Во-вторых, М.Расули также даёт неверную ин­
формацию о языке перевода этого рассказа. Напомним, что газета «Бухорои т а ­
риф» издавалась на персидском языке. Как верно утверждают А.Мирахмадов и 
В.Самад «при рассмотрении её содержания («Бухорои шариф» -  З.Р.) мы не 
встретили ни одного стиха или статьи на тюркском языке, не то что целой стра­
ницы» [9, с.116].

Совершенно очевидно, что сказка «Данко» впервые была переведена и изда­
на на таджикском, а не на узбекском языке. Возможно, исследователь имел в ви­
ду узбеков, которые владели таджикским языком. На наш взгляд, сказка (пере­
сказ) «Данко» является первым переводом произведений М.Горького на таджик­
ском языке, впервые опубликованным в газете «Бухорои Шариф» в 1912 году. К 
сожалению, имя первого переводчика, переложившего сказку «Данко» с русско­
го языка на таджикский, осталось неизвестным.

В популяризации произведений русских писателей, в том числе творчества 
М.Горького, большую роль сыграли русские газеты «Русский Туркестан», «Са­
марканд», «Ашхабад» и др., издававшиеся в регионе. Упомянутые газеты публи­
ковали интересные статьи, рецензии и новости о жизни и творчестве М.Г орького. 
На страницах газеты «Русский Туркестан» были опубликованы рассказы «О гор­
дом писателе» (1901 г.), «Легенда Марко» (1902 г.); в газете «Самарканд» -  фан­
тазия «Песни весны» (1904 г.), сказка «Товарищ» (1906 г.), стихи из «Дети солн­
ца» (1905 г.); в газете «Ашхабад» -рассказ «Девушка» (1905 г.), статья «О меща­
нах» (1906 г.) и др. Газеты Средней Азии, выходившие на русском языке, спо­
собствовали «развитию социально-революционного понимания и восприятию 
содержания произведения М.Горького среди Туркестанского населения» 
[7, с.151].

Ознакомление населения Средней Азии с произведениями русских писате­
лей, в том числе с творчеством М.Г орького, происходило и через показ его пьес в 
городах Ташкенте, Самарканде, Ашхабаде и др. Пьесы писателя «На дне», «Дети 
солнца», «Мещане» и «Дачники» в разные годы демонстрировались в крупных 
городах Средней Азии [6, с. 119]. Сценические произведения завоевали популяр­
ность в народе и повысили интерес публики к русскому писателю. Следует ска­
зать, что до Бухарского эмирата доходило очень небольшое количество русских 
газет. Даже в 1917 г., когда революционное движение охватило всю Россию, «в 
Бухаре запрещалось читать газеты и говорить о работе самодержавной власти» 
[1, т.1, с.70].

Если рассматривать количество переведенных произведений русских писа­
телей в печати Средней Азии, особенно Бухарского эмирата, то прежде всего 
бросается в глаза их малочисленность. На первый взгляд создается впечатление, 
что таджикская интеллигенция мало внимания уделяла русской культуре. На са­
мом деле такая ситуация сложилась по объективным причинам. Во-первых, и
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российские государственные деятели, и местные чиновники были против рас­
пространения демократических и свободолюбивых идей русской культуры. Во- 
вторых, среди таджикских писателей и просветителей, владеющих русским язы­
ком, переводчиков было очень мало (Аджзи, Шакури...). Поэтому большая часть 
переводов русской литературы осуществлялась через персидский и турецкий 
языки. Также не каждый писатель имел смелость переводить произведения рус­
скоязычных авторов. Некоторые из них держали свои имена в тайне, и такая тра­
диция была характерна для местной печати того периода. Интерес к русской 
культуре и прогрессивным идеям подавлялся местными чиновниками, особенно 
фанатично настроенными религиозными деятелями, и в этом следует искать одну 
из причин малочисленности переводов с русской литературы и сохранения в 
тайне имён переводчика.

Интересны и произведения, отобранные для перевода таджикскими просве­
тителями. Писатели в основном переводили сказки (Л.Толстой, М.Горький) и не­
большие басни (И.Крылов). Из русской литературы «выбирались произведения, 
либо тесно связанные с дидактическими традициями классической персидско- 
таджикской литературы, либо содержащие большой объем познавательного ма­
териала» [6, с. 119]. Дух и романтический тон произведений, переведенных из 
русской литературы, производили большое впечатление и легко адаптировались 
к вкусам таджикских читателей. Наконец, объем русских и местных газет, изда­
вавшихся в Средней Азии, часто не позволял публиковать масштабные произве­
дения русских писателей.

Октябрьская революция создала благоприятные условия для ознакомления и 
с лучшими произведениями русских писателей, в том числе М.Горького. Первые 
значительные переводы русской литературы появились в Таджикистане в 20-е 
годы. Рассказ «Туннель» -  первый перевод произведения М.Горького после ре­
волюции. Его перевел в 1928 году с азербайджанского на таджикский язык 
Т.Зехни. Интересно отметить, что упомянутый рассказ был найден и рекомендо­
ван к переводу известным ученым, литератором Р.Хашимом.

В начале тридцатых годов были переведены и изданы ряд рассказов 
М.Горького, в том числе «в 1932 году вышел в свет первый сборник его расска­
зов, в который вошли «Песня о буревестнике» (переведена О.Исмати и 
Г.Абдулло), «Песня о соколе», «Туннель» и «Мать» (перевёл Ш.Гусейнзаде) 
[5, с.38].

Следует сказать, что первые переводы не были лишены недостатков. Та­
джикские переводчики не владели соответствующим опытом перевода с русско­
го языка, поскольку не очень хорошо знали язык оригинального произведения. 
Рассказы «Туннель», «Песнь о соколе» и «Мать» были переведены с азербай­
джанского языка, и таджикскому читателю был представлен косвенный перевод. 
Кстати, хотелось бы отметить причину малого количества переводов произведе­
ний русских писателей. Основными причинами такого неблагополучного поло­
жения с переводческой работой было, в том числе, отсутствие издательских воз­
можностей в Таджикистане и малочисленность подготовленных таджикских пе­
реводчиков.
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В 30-е годы возникла необходимость совершенствования работы в области 
художественного перевода советской литературы. На пленумах Оргкомитета 
Союза писателей СССР (в 1932 и 1933 годах) вопросу перевода уделялось особое 
внимание. В августе 1933 года А.Лахути выступил с докладом о необходимости 
перевода произведений таджикских писателей на русский язык и наоборот. Сле­
дует сказать, что его выступление привлекло внимание присутствующих, также 
«предложение А.Лахути был хорошо принят М.Горьким» [11].

На этом пленуме было принято специальное решение об организации бригад 
переводчиков, состоящих из опытных русских писателей. Среди других высту­
пил также М.Горький (пленум 1933 г.), который говорил о положении художе­
ственного перевода и его огромном значении для литературы.

В том же году известный русский ученый и переводчик И. А.Салье приехал в 
Таджикистан, чтобы помочь молодым таджикским переводчикам и улучшить пе­
реводческую работу. Он предложил следующие меры для эффективного и более 
качественного осуществления деятельности таджикских переводчиков:

1. В первую очередь поддержать переводчиков таджикского языка и оказать 
им всестороннюю помощь, установив регулярный контакт с российскими специ­
алистами.

2. Еще одним средством обеспечения высокого качества перевода с русского 
на таджикский является направление лучших таджикских переводчиков на обу­
чение в Москву и Ленинград [11].

Для перевода масштабных произведений, в том числе романов М.Горького, 
И. А.Салье поставил вопрос об организации групп таджикских переводчиков. На 
наш взгляд, это предложение русского ученого заслуживало поддержки и разви­
тия, но таджикские переводчики этим не воспользовались.

Перевод лучших произведений известных русских писателей, особенно про­
изведений М.Горький, мог сыграть большую роль в развитии современной та­
джикской литературы. Вот почему Коммунистическая партия Таджикистана ви­
дела необходимость и важность перевода и издания произведений М.Горького на 
таджикском языке. В 1933 году было принято решение: «Об издании произведе­
ний М.Горького на таджикском языке и перевод лучших произведений таджик­
ской литературы на русский язык»:

1. Считать необходимым начать незамедлительной публикации избранных 
произведений М.Горького на таджикский язык и лучшие произведения таджик­
ской литературы на русском языке.

2. Для этого организовать группу переводчиков, работающую под общим ру­
ководством Оргбюро Союза писателей СССР.

3. Совету Народных Комиссаров выделить средства Государственному изда­
тельству Таджикистана, ответственному за издание произведений, указанных в 
абзаце первом, и включить эти расходы в бюджет.

4. В редактирование издания избранных произведений М.Горького на та­
джикском языке утвердить А.Лахути и поручить ему составление планов изда­
ния, которые он, по совету М.Горького, указав дату издания, подготовит к согла­
сованию с Оргбюро Союза писателей Таджикистана и Госиздатом Таджикиста­
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на.
5. Признать возможной работу группы переводчиков в Ленинграде или 

Москве, а обеспечение соответствующих условий для группы поручить постоян­
ному представителю Таджикистана в Москве т. Абдуджаббарову.

6. Оргбюро Союза писателей Таджикистана регулярно получать информа­
цию о работе переводчиков и оказывать необходимую помощь.

7. Это решение опубликовать в печати» [8].
На основании этого постановления Государственное издательство Таджики­

стана приняло специальное решение на таджикском языке и отправил его проект 
русскому писателю для ознакомления [3].

Вышеуказанные решения ещё больше привлекают внимание таджикских пи­
сателей и читателей к творчеству М.Горького, и таджикские литераторы стали 
более глубоко и серьезно заниматься чтением, изучением и переводом произве­
дений писателя.

Руководство в осуществлении всех мероприятий было возложено на 
А.Лахути. Однако в связи с тем, что поэт руководил бригадой Оргбюро Союза 
писателей СССР по изучению таджикской литературы, а также большую часть 
времени проводил в г.Москве, он не мог руководить этими мероприятиями. По­
этому руководство этой кропотливой работой полностью было возложено на 
С.Айни.

Основоположник таджикской литературы С.Айни, занимаясь популяризаци­
ей, редактированием и улучшением переводов произведений М.Горького, внес 
большой вклад в распространение произведений М.Горького в Таджикистане. На 
то, что он плохо знал русский язык и занимался научной и творческой работой, 
большую часть переводов подготовил к печати лично. Наряду с рассказами и 
сказками М.Горького, его масштабные произведения регулярно переводились на 
таджикский язык. Качество переводов произведений русского писателя относи­
тельно улучшилось, количество его работ на таджикском языке увеличилось, а 
переводы были сделаны непосредственно с русского языка.

Со второй половины 30-х годов работа по переводу произведений 
М.Горького успешно и эффективно продвигалась в Таджикистане. Это время 
можно считать первым этапом перевода и публикации произведений М.Г орького 
в таджикской литературе.

В 1933 году Таджикское государственное издательство планировало перевод 
и публикацию произведений М.Г орького «Детство», «В людях», «Мои универси­
теты» и роман «Мать», но «поскольку возможности издания еще не было, выпуск 
этих произведений задерживался» [13, с. 133]. Наконец, автобиографическая три­
логия М.Горького в переводе писателя Х.Ирфона (1936-37 гг.) и роман «Мать» 
(1938 г.) в переводе Р.Хашима были опубликованы. С.Айни, понимая необходи­
мость и значение переводных произведений в развитии современной таджикской 
литературы, «лично взял на себя редактирование всех четырех книг» [13, с. 133].

Роман «Мать» -  один из лучших таджикских переводов произведений 
М.Горького, принадлежит талантливому переводчику Р.Хашиму. Следует отме­
тит, очень большой вклад Р.Хашима в популизацию и перевод произведений
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русского писателя на таджикский язык.
В тридцатые годы переводами произведений М.Горького серьезно занимался 

молодой литератор Х.Карим. В частности, на него большое влияние оказали ро­
мантические рассказы русского писателя. Х.Карим перевел рассказы «Старуха 
Изергиль» (1935 г.), «Песня о буревестнике» (1936 г.), «Макар Чудра» (1940 г.), 
«Рождение человека» (1940 г.), «Мальва» (1941 г.), перевел произведение «Фома 
Гордеев» (1938 г., совместно с М. Рахими) и др. Таджикский писатель перевел 
несколько статей М.Горького на таджикский язык. В 1940 году все художествен­
ные переводы русского писателя Х.Карима были изданы отдельной книгой.

Художественные переводы русских писателей не были лишены ошибок и 
недостатков, поэтому таджикские литераторы работали над своими переводами 
регулярно и кропотливо. В 1930-е годы для таджикских писателей и переводчи­
ков было характерно возвращение к прежним переводам, и заниматься их редак­
тированием и улучшением, это подтверждало ответственность и требователь­
ность переводчиков к своей работе. В результате, рассказы «Туннель», «Песня о 
буревестнике», «Песня о соколе», «Мать» и многие другие произведения 
М.Горького много раз заново переводилась и редактировались. Несомненно, в 
результате повторного редактирования большая часть переведенных произведе­
ний была доработана и улучшена.

Важно отметить, что в 30-х и 50-х гг. наиболее видные и известные таджик­
ские писатели так же переводили произведения М.Горького. Например, «Песня о 
соколе» (1956 г.) перевел А.Лахути, «Мать» -  С.Улугзаде, «Город желтого дья­
вола» Р.Джалил, «Дедушка Архип и Ленька» (1941 г.) А.Лахути, «Девушка и 
смерть» (1948 г.) -  М.Аминзаде, «Один из королей республики» (1955 г.) -  
П.Толис и др.

Пятидесятые годы можно считать вторым этапом перевода и издания произ­
ведений М.Горького в Таджикистане. В этот же период выходит роман писателя 
«Дело Артамоновых» (1953 г.) в переводе Эм.Муллокандова. В 1956 году из­
вестные пьесы М.Горького «Мещане», «На дне», «Дачники», «Враги», «Егор 
Булычев и другие» мастерски перевел Р.Хашим, и все они были опубликованы 
отдельной книгой. В 1958 году книга «Сказки Италии» М.Горького, включающая 
18 рассказов писателя, так же стала доступна таджикскому читателю. Эти рас­
сказы были переведены Р.Хашимом и П.Толисом, и большинство из них являют­
ся свежими переводами.

Интересно отметить, что в 50-х годах известные произведения М.Горького 
«Мать» (1950 г.), «Детство», «В людях», «Мои университеты» (1951-1952 гг.) 
были заново отредактированы и опубликованы.

Издательство «Маориф» в 1980 году издало лучшие рассказы М. Горького на 
таджикском языке, где были включены самые известные и интересные переводы 
русского писателя. Напомним, что самые популярные произведения русского пи­
сателя были включены и в таджикские учебники, и ученикам с детства воспиты­
вали любовь к творчеству М.Горького.

В пропаганде и популяризации творчества М.Горького в Таджикистане 
большую роль сыграла таджикская пресса, особенно литературный журнал «Са-
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дои Шар к». Переводы произведений русского писателя сначала публиковались в 
печати, а потом издавались в виде отдельных книг. С этой точки зрения, первое 
знакомство таджикских читателей с произведениями М.Горького произошло 
именно через таджикские газеты и журналы.

Почти все произведения М.Горького на таджикском языке собраны в «Из­
бранных произведениях» [4], состоящих из пяти томов. Издание избранных про­
изведений русского писателя на таджикском языке стало важным событием в ис­
тории современной таджикской литературы и внесло значительный вклад в по­
пуляризацию и сбор всех переведенных произведений русского писателя в Та­
джикистане. Интересно отметить, что избранные произведения М.Горького были 
изданы в десяти томах в Узбекистане (с 1968 г.) и шестнадцати томах в Туркме­
нистане (1954-1968 гг.). Такое количество томов, изданных в соседних республи­
ках, дает понять малочисленность переводов произведений русского писателя в 
Таджикистане. Конечно, количество не может быть критерием оценки перевода и 
его качества, но анализ таджикских переводов произведений М.Горького приво­
дит к выводу, что они нуждаются в правке и доработке.

Еще в 1960 году Р.Хашим говорил о необходимости публикации избранных 
произведений М.Горького на таджикском языке, он предлагал «пересмотреть, 
отредактировать и улучшить имеющиеся переводы и перевести рассказы автора, 
еще не опубликованные» [13, с. 136].

Избранные произведения М.Горького на таджикском языке не были свобод­
ны от ошибок и недостатков и не могли в полной мере удовлетворить растущие 
эстетические запросы таджикского читателя. Такая ситуация сложилась по сле­
дующим причинам:

а) предыдущие переводы большей частью включены без редактирования и 
доработки, за исключением тома 4 («Детство», «В людях», «Мои университе­
ты»), который был отредактирован и доработан упорным трудом Р.Хашима. Все 
переводы, в основном, были сделаны в тридцатых и пятидесятых годах, и с тече­
нием времени и исторических условий некоторые из более ранних переводов по­
требовали редактирования. «В результате читателю были представлены пять то­
мов чернового перевода великого писателя Максима Горького» [12], что в ос­
новном верно;

б) в пяти томах нет новых переводов произведений М.Горького. Литератур­
ное наследие русского писателя очень богато и разнообразно, и есть много про­
изведений, достойных перевода;

в) интервал между выходом томов слишком велик (1968-1978), в результате 
"читатель забывает первую книгу, снижается его вкус. Например, наблюдаем это 
при издании произведений М.Горького» [14];

г) мы видим также небрежность редакторов при выборе произведений 
М.Горького в печать. Например, рассказ «Свадьба» появился в 1-м томе (стр. 
150) и снова повторился в 3-м томе (стр. 60).

С начала 20 века и до 70-х годов произведения М.Горького много раз пере­
водили и издавали в Таджикистане. В перевод и редактировании произведений 
русского писателя внесли большой вклад таджикские литераторы С.Айни,
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А .Л а х у т и , Х .К ар им , Д ж .И к рам и , Р .Д ж ал и л , С .У л у гза д е , А .Д е х о т и , П .Т ол и с, 
Р .Х аш и м , Х .И р ф о н , Э м .М ул л ок ан дов  и  др . Н а и б о л ее  и н тер есн ы  дв а  этап а  п ер е­
вода  и п убл ик ац и и  п р о и зв ед ен и й  М .Г ор ьк и й  в Т адж ик и стан е, а и м ен н о  в 3 0 -е  и 
5 0 -е  гг. К ач еств о  п ер ев од ов  п р о и зв ед ен и й  М .Г ор ь к ого  н еор ди н ар ен , отли чны х и 
х о р о ш и х  п ер ев о д о в  м еньш е. Н есм о т р я  на так ое п о л о ж ен и е, « н е  с л е д у е т  забы ­
вать, что н ек отор ы е п ер ев о д ы  тр идц аты х го д о в  вош ли в ряды  к л асси ч еск и х  п е­
р ев од ов  на р о д н о м  язы ке, он и  сы грали бо л ь ш у ю  и сто р и ч еск у ю  роль в тадж и к ­
ск ой  л и тер атур е и к ультуре» [16 , с. 120].
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The article reconstructs the history of translation of works of M  Gorky into Tajik, traces their 
chronology, highlights periods of translation activity in the field of development of Gorky’s legacy, and 
illuminates factors that caused the rise of interest in Tajikistan to the life and work of the Russian writer. 
The movement of translations of the writer’s prose is shown from the first experiments in the newspaper 
“Bukhoroi Sharif’ (1912) to full-scale work on introduction of Gorky’s work into the Tajik cultural 
space in the 30s and 50s of the twentieth century. The corpus of editions of the legacy o f M. Gorky in 
Tajik is presented, the most representative in terms of the level o f translation are highlighted. The author 
also touches upon the issues of translation plurality and the influence of the personality o f the translator 
and editor on the quality of recreation of the original. According to the author o f the article, the issue of 
reviewing the legacy of Gorky in Tajikistan has not lost its relevance, given the importance o f studying 
national translation traditions in the context of interaction of national cultures and literatures.

Keywords: history of translation; Tajik language; A.M.Gorky; translation traditions; literary pro­
cess.
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Дар макола таърихи тар чу \гаи асархои М.Горкий ба забони точики аз нав барка pop карда 
мешавад, хронологияи он.хо пайгирй карда мешавад, даврахои фаъолияти тарчума дар соха и
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рушди мероси Горкий дайд карда мешавад ва омилдое, к и боиси афзоиши таваддуд дар 
Тодикистон ба даёт ва эдодиёти нависандаи рус шудаанд, равшан карда мсшаванд. Хдракати 
тардумадои насри нависанда аз аввалин тадрибадо дар рузномаи «Бухорои Шариф» (1912) то 
кордой пуррададм оид ба ворид кардани асари Горкий ба фазой фардангии тодикй дар солдои 30 
ва 50-уми асри бист нишон дода шудааст. Мадмуи нашрдои мероси М.Горкий ба забони тодикй 
пепшидод карда мешавад, к и аз дидати сатди тар дума намояндагитарин нишон дода шудаанд. 
Муаллиф инчунин ба масъаладои гуногунандешии тардума ва таъсири шахсияти тардумон ва 
мударрир ба сифати бозсозии асл дадл мекунад. Ба гуфгаи муаллифи макола, масъалаи баррасии 
мероси Горкий дар Тодикистон бо назардошти адамияти омузиши анъанадои миллии тардума дар 
заминай таъсири мутадобилаи фардангдо ва адабиёти миллй адамияти худро гум накардааст.

Калидвожадо: таърихи тардума; забони тодикй; А.М.Горкий; анъанадои тардума; раванди 
адабй.
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В статье проводится сравнительный анализ фрагмента из «Шахнаме» Фирдоуси, посвящен­
ного столкновению двух индийских царевичей, смерти одного из них и истории возникновения 
шахмат. Дается оценка перевода, выполненного известным русским востоковедом, переводчиком 
профессором М.М. Дьяконовым. Основываясь на разработанные им критерии анализа качества 
поэтического перевода, соблюдая хронологию, автор статьи указывает на эквилинеарность, экви­
ритмию, каденцию, рифмовку, эквивалентность отбора лексических единиц, случаи трансформа­
ции, специфику перевода морфологических категорий, синтаксиса, соблюдение ритмического и 
синтаксического словораздела, звуковую организацию стиха и т.д. Метод сравнительного анали­
за, использованный в работе, показал, что перевод М.М. Дьяконова выполнен на высоком научно- 
художественном уровне. Русская версия шедевра Фирдоуси (за редкими исключениями) макси­
мально приближена по содержанию и форме к подлиннику, а самое главное -  она передает тот же 
эмоциональный настрой, что и оригинал, следовательно, эстетически равноценен ему.

Ключевые слова: «Шахнаме»; Фирдоуси; М.МДьяконов; перевод; эквилинеарность; экви­
ритмия; трансформация.

Введение. Закономерной и составной частью фирдоусиведения являются пе­
реводы бессмертной поэмы на языки народов мира. Всестороннее изучение ре­
презентаций и научно-критической литературы по «Шахнаме» убеждает нас в 
том, что переводов бессмертной поэмы на язык Пушкина больше, нежели трудов, 
посвященных оценке их качества.

Трудов, посвященных критике полного перевода поэмы (Ц.Б.Бану-Лахути и 
В.Г.Берзнев) или фрагментов из неё (Д.Цертелев, С.Соколов, М.Лозинский, 
М.М.Дьяконов, С.Липкин, В.Державин, К.Липскеров, И.Сельвинский,
Л.Пеньковский, Л.Гумилев, В.Левик, Мария Петровых и др.), нет вовсе или по­
чти нет. В список мы не включили В.А.Жуковского, по переводам которого про­
ведено наибольшее количество исследований.
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Перечислим, кто из исследователей внес свою лепту в дело аналитического 
рассмотрения русских переводов «Шахнаме», чьи труды помогают нам понять 
эти переводы, получить представление о целях, задачах, процессе организации 
творческого труда над переводами. Это И.С.Брагинский. В свою книгу «Из исто­
рии персидской и таджикской литератур» он поместил специальный раздел 
«Русские переводы «Шахнаме» [4]. Свою статью «От переводчика» 
[3, с. 1440-1453] поместила в первый том автор полного русского перевода 
Ц.Б.Бану-Лахути, как приложение к тому же тому был помещен и замечательный 
очерк А.А.Старикова «Фирдоуси и его поэма «Шахнаме» [19, с.459-492]. Моно­
графию «Проблемы русско-восточных литературных связей в контексте творче­
ства В.А.Жуковского и Д.П.Ознобишина» [13], и несколько страниц своей док­
торской диссертации «Персидско-таджикская литература в контексте литератур­
ных связей первой трети XIX века» [14] посвятил данному вопросу 
Б.Р.Рахмонов. Аспектом изучения в кандидатской диссертации Г.П.Шозиёевой 
«Становление фирдоуотведения в Таджикистане (30-40 гг. XX века)» является 
перевод «Шахнаме», выполненный В.А.Жуковским [24]. Переводу «Шахнаме» 
на русский язык посвятили свои работы Н.Ю.Чалисова («Абу-л-Касим Фирдоуси 
в русских переводах: стратегии рецепции») [21, с. 109-116], А.Самадов («Тонко­
сти перевода») [17], «Шахнаме» в России» [18], Л.Айрумян («Первые подступы к 
переводу (К 1000-летию «Шахнаме»)) [2] и др. Следует также назвать две статьи 
Я.Д.Чечнёва: «К истории издания персидских авторов во «Всемирной литерату­
ре»: «Шахнаме» Фирдоуси (по архивным материалам)». Часть 1 [22], «Как хоте­
ли издать «Шахнаме» Фирдоуси во «Всемирной литературе» [23]. В этот ряд ис­
следований можно отнести статью О.Г.Новиковой «К истории стихотворного пе­
ревода Л.Н.Гумилёва поэмы Фирдоуси "Шах-намэ" [11]. Неотъемлемой частью 
фирдоусиведения являются вступительные статьи к книгам переводов великого 
поэта, например, Ф.А.Розенберга и Б.Г.Эткинда к книгам переводов 
М.Лозинского [10], вступительная статья и комментарий Л.Н.Гумилёва к книге 
его перевода из «Шахнаме» -  «Подвиг Бахрама Чубины» [7] и др.

К числу известных и талантливых переводчиков «Шахнаме» Фирдоуси отно­
сится и Михаил Михайлович Дьяконов (1907-1954) -  востоковед-иранист, архео­
лог, доктор исторических наук, профессор, пользующийся особым уважением в 
Таджикистане. Одно время в Пенджикенте он был заместителем начальника экс­
педиции археологов. Автор замечательной книги «Фирдоуси -  жизнь и творче­
ство (М., 1940). Заслуженный деятель науки Таджикской ССР.

По данным тематической «Библиографии Востока» Л.Ф.Векслера [5, с.62], 
посвященной Фирдоуси, из «Шахнаме» М.М.Дьяконов перевел следующие 
фрагменты: «Бижан и Манижа», «Битва Гударза с Пираном», «Маздак». Поэма 
«Бижан и Манижа» была опубликована в газете «Бакинский рабочий» (сентябрь 
1934) и в сборнике «Восток», «Вступление к рассказу о Бижане и Маниже» -  в 
журнале «Строим» (октябрь 1934), «Отрывок из рассказа о Бижане и Маниже» 
(Афросиаб бросает Бижана в темницу) -  в «Вестнике знания» (1934, №7), «Битва 
Гударза с Пираном» -  в журнале «Строим» (октябрь 1934), «Маздак» -  в сборни­
ке «Восток» (1934, II). Год издания этих переводов (1934) говорит о том, что они
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были приурочены к торжествам по случаю 1000-летия со дня рождения великого 
поэта.

Отдельной книгой «Избранные переводы» М.М.Дьяконова вместе с перело­
жениями его брата И.М.Дьяконова выходят в 1985 году [8]. Из переводов 
М.М.Дьяконова в сборник были включены «Повесть о «Бижане и Манижэ», 
«Повесть о Маздаке», «Гав и Талханд» [Там же].

А налит ическая часть. Цель настоящей статьи в аналитическом рассмотре­
нии фрагмента из поэмы «Гав и Талханд» в соответствии с выбранными нами 
критериями оценки качества перевода, в выявлении степени эквивалентности пе­
ревода подлиннику, в указании случаев трансформаций и расхождений между 
оригиналом и репрезентацией.

Говоря о «четырёх процедурах» сопоставительного анализа, используемых в 
современном переводоведении, В.Н.Комиссаров пишет: «Во-первых, сопостав­
ляются тексты перевода с их оригиналами. Это сопоставление позволяет полу­
чить ценные данные о степени близости содержания и структуры оригинала и 
перевода, способах достижения эквивалентности, стандартных приемах перевода 
и многих других существенных характеристиках переводческого процесса» 
[9, с.23]. Мы же попытаемся это реализовать на примере фрагмента из указанной 
поэмы, повествующей, что интересно, об истории возникновения шахмат. Ос­
новная часть книги И.А.Орбели, К.В.Тревер «Шатранг. Книга о шахматах» [6] 
посвящена истории всемирно известной игры. В этот ряд сообщений о шахматах 
помещена и статья «О сложении в X веке повести Фердовси про Шатранг», за­
ключительный абзац которой гласит: «Что касается самих шахмат, то порядок 
расположения рассказа и характер изложения Фердовси не оставляет места для 
сомнений в том, что Фердовси знал две версии -  вернее два самостоятельных 
рассказа -  о шахматах. Во втором из них мы находим изумительную по красоте 
изложения повесть о Гаве и Талханде, двух юных индийских царевичах, трагиче­
ская смерть одного из которых и явилось поводом для создания шахмат» 
[12, с.46].

Указанная поэма в переводе М.М.Дьяконова приводится в качестве прило­
жения к книге. Избрав метод сравнительного анализа, предметом аналитического 
рассмотрения мы сделали фрагмент из 8 строф (16 строк), представляющий со­
бой устное послание Гава Талханду. Послание призывающее Талханда к благо­
разумию полно назиданий, родственных чувств и проникнуто гуманизмом. Забе­
гая вперед, скажем, что средствами языка перевода переводчику удалось пере­
дать в поэме специфические особенности образов.

Соблюдение строфики -  одно из требований, предъявляемых в теории худо­
жественного перевода к стихотворному тексту. Вот что пишет по данному пово­
ду М.Л.Лозинский: «Строфика, т.е. форма последовательности стихов, -  второе 
организующее начало каждого стихотворения. Если ритм организует материал 
поэзии, так сказать, по горизонтальной линии, то строфика организует этот мате­
риал по линии отвесной. Она -  архитектоника стихотворения, она созидает его 
пространственно. Она предопределяет расположение его стилистического рисун­
ка, распределение его словесных масс, способ их звучания. Это остов стихотво­
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рения, которым оно держится, это как бы ствол и ветви широкошумного дерева 
стихов» [10, с. 182].

Сразу отметим, что во всех 8 строфах переводчик соблюдает строфику и 
рифмовку оригинала, а именно: двустишие, парную рифмовку, мужкую рифму и 
клаузулу. То же самое наблюдается в переводах М.Лозинского, Ц.Б.Бану-Лахути, 
Льва Гумилева и др. Михаил Лозинский писал, что если при использовании 
рифм «приближенные решения» допустимы, то при выборе «строфики поэт- 
переводчик связан всецело» [Там же]. Правда, ни в одном из русских переводов 
мы не наблюдали, чтобы строфика подлинника была нарушена.

Поскольку мутакариб (размер «Шахнаме»: V- -/V- -/V- -/V-) и четырёхстоп­
ный усеченный амфибрахий (размер перевода: V-V/V-V/V-V/V-) из разных про­
содий, то абсолютной идентичности между ними быть не может, т.е. в русской 
стихотворной системе мутакариба нет, но выбранный переводчиком размер, как 
считают многие исследователи-востоковеды и переводчики, наиболее близок к 
размеру «Шахнаме».

Приведем мнение И.С.Брагинского о качестве перевода и функции стихо­
творного размера: «Юбилей Фирдоуси в 1934 г. ознаменовался новыми перево­
дами -  М.Лозинского и М.Дьяконова. Оба перевода были сделаны с подлинника 
и довольно точны. Размер -  четырёхстопный амфибрахий, который должен был 
передать трёхсложный метр подлинника с главным акцентом на втором слоге»
[4, с.267].

Первая и вторая строфы:
Фирдоуси
Сипах,бад фиристодаро пеш хонд, бад ар ири онд
Ба хубй суханхц фаровон биронд. Ба бй ар ро би ро онд
Бад-у гуфт: “Рав бо бародар бигуй, Бад б б ар ар би уй
Ки чанде дуруштиву тундй мацуй [1, с.335]. уру у у уй
М.М.Дьяконов
Тут войска водитель посланца позвал Тут во во по ела по ал
И с ласкою речи к нему обращал, с ла бра ал
Сказав ему: «К брату иди, передай: аза бра иди ере ай
«Бесчинства и грубости ты избегай; [6, с. 181]. ти ты ай
Сравнительный анализ первых четырёх строк переложения и подлинником 

показывает, что работа М.М.Дьяконова безупречна, исключительна. Строки пе­
ревода, как и исходного текста, читаются легко, плавно, звучат они напевно, ме­
лодично. Наблюдения свидетельствуют, что в этих четырёх строках явление пе­
реноса отсутствует, т.е. в подлиннике и в переводе ритмический словораздел 
(конец строки) совпадает с синтаксическим словоразделом (концом предложе­
ния). В этом смысле переводчик скрупулезен в своей работе, и перевод у него 
упорядочен: он переводит строку за строкой, хронология следования строк под­
линника не нарушена.

В смысле лексической эквивалентности перевод так же заслуживает пози­
тивной оценки.
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Из морфологических категорий особо заметны глаголы, передающие ощу­
щение динамичности. При этом пристального внимания заслуживают рифмую­
щиеся слова в конце строк. М.М.Дьяконов в своем переводе строго следует за 
Фирдоуси. В конце всех четырёх строк подлинника и перевода сконцентрирова­
ны глаголы. В строфе мы не видим ни одного примера трансформации.

Переводчик передал и специфику синтаксиса вплоть до предложения с пря­
мой речью.

М.Лозинский пишет: «Чтобы не быть мертвым, а живым, перевод должен 
воспроизвести форму оригинала, ибо в этой форме живет, разлито в ней и неот­
делимо от нее содержание.

Что же образует форму в поэзии? Два элемента: ритм (и его надстройка, 
строфика) и мелодия (или звукопись)» [10, с. 179].

О ритме и строфике мы уже сказали, так каковы же фонологические особен­
ности перевода М.М.Дьяконова? Во второй и третьей строках подлинника 11 
слов, 6 из которых начинаются с «б»: Ба, биронд, бад-у, бо, бародар, бигуй. Осо­
бо следует подчеркнуть третью строку, где из 6 лексем 4 начинаются с «б». Кро­
ме того, и слово хубй, пусть в середине, но содержит эту букву. В первых трёх 
строках заметно благозвучие, передаваемое как всегда у Фирдоуси, сочетанием 
аллитерации и ассонанса ра: фиристодаро, фаровон, бародар. В последнем сло­
ве сочетание ар повторяется дважды. В четвертой строке доминантным гласным 
является «у-у»: дуруштиву тундй мацуй.

Определенную роль в организации эвфонии строфы играют полногласные 
сочетания «при», «уру», когда одну согласную букву обрамляют одни и те же 
гласные.

Так какова звуковая инструментовка в переводе? Смог ли М.М.Дьяконов ор­
ганизовать благозвучие строф? Из истории теории перевода известно, что до­
биться в переводе повторения тех же букв (звуков), что способствует созвучию 
оригинала, -  задача почти невыполнимая. Полные эквиваленты лексике исходно­
го текста переводчик подобрать может, но при этом буквы (звуки), как правило, 
не совпадают. Однако переводчик имеет возможность дать свою эвфонию. В 
этом смысле положительный ответ на поставленный вопрос можно получить уже 
при анализе первой строки, когда М.М.Дьяконов талантливо образует внутрен­
ние рифмы: войска водитель посланца позвал. Хотя созвучие во в первых двух 
словах несколько отличаются транскрипцией, но его вклад в благозвучие заме­
тен, где единоначатие наблюдается как в первом и во втором (во-во), так и в тре­
тьем и четвертом (по-по) слове. Кроме того, получив зачин в первой строке, со­
четания аллитерации и ассонанса «ла», «ал», повторяются во второй строке: с 
ласкою, обращал. К сочетанию «ла» можно добавить и согласную букву (звук) 
«с». В первой строке в том же слове «посланца», во второй строке -  сочетание 
предлога «с» и первого слога из слова «ласкою»: «с ласкою».

Как и в подлиннике, в переводе также встречаются примеры обрамлений: 
Тут, обращал, сказав, иди, передай, три из которых встречаются в одной строке.

В четвертой строке, кроме рифмы в слове «избегай», некоторое созвучие об­
разуют сочетания «ти-ты»: «грубости ты».
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Сравним третью-пятую строфы.
Фирдоуси
Дуруштй на зебост аз шахриёр,
Падар номвар буду ту номдор.
Маро ин дуруст аст, к-аз панди ман 
Ту дуриву дурй зи пайванди ман,
В аде кин маро, з-он ки хает орзу,
Ки ту номвар бошиву некху [1, с.335].
М.М.Дьяконов
Подумай, бесчинство не красит владык, [а] а сч [а] а в л а ык,
Отец твой был славен -  и ты будь велик, [а] а ты в л ве ик
Я знаю, не внемлешь советам моим, [ja] а не в е шь етам моим 
Не веришь ты вовсе обетам моим, не ве шь ты вов [а] етам моим 
Однако желаю по-прежнему я, [a] a [a] a [a] [ja]
Чтоб стала счастливою доля твоя [6, с. 181]. ст сч а ст a a [a] [ja] [ja] 
Отсутствие трансформации в переводах -  это редкость. Если при анализе 

первых двух строф мы отметили, что примеров данного приёма не наблюдается, 
то уже первое слово третьей строфы перевода представляет собой 
трансформацию в виде добавления. Этого слова {П одумай) в подлиннике нет. 
Содержание первой строки Фирдоуси полностью передает оставшаяся часть 
строки перевода без первого слова. Но на этом варианте М.М.Дьяконов не мог 
остановиться, ибо ему надо было набрать полную строку четырёхстопного 
усеченного амфибрахия, и он вынужден был обратиться к трансформации и 
ввести в текст перевода слово Подумай. Оно состоит из трёх слогов, где второй 
слог ударный -  это целая стопа амфибрахия (V — V). Без него строка перевод 
вышла бы трёхстопной. Интересно то, что персидский, английский и некоторые 
другие языки, в отличие от русского, характеризуются краткостью слогов и, 
естественно, в их стихотворную строку помещается больше информации, чем в 
строки, написанные на русском языке. В нашем же случае -  это обратная 
картина, когда строка Фирдоуси переведена, но в строке переложения осталось 
место, она не доведена до логического конца. Этим объясняется и введение 
лишнего слова. Возможен был и другой вариант: М.М.Дьяконов мог отказаться 
от трансформации и выбрать для перевода слова с большим количеством слогов, 
чтобы набрать четыре стопы, но тогда могла возникнуть угроза нарушения 
эквивалентности в выборе лексических единиц.

Перевод всех трёх строф, на наш взгляд, удачен. Только во второй строке 
пятой строфы, как нам представляется, у переводчика была возможность 
добиться ещё большей смысловой близости к подлиннику. Вариант оригинала 
ном вар бош иву некху  М.М.Дьяконов передает словосочетанием счаст ливая доля. 
Обратимся к словарям. Лексема номвар  в Таджикско-русском словаре имеет зна­
чение «известный, знаменитый, прославленный» [20, с.330], а слово некху -  «с 
хорошим характером, покладистый, добродушный» [Там же, с.417]. Понятно, что 
атрибутами счаст ливой доли  могут быть известность, прославленность и добрый 
нрав, как отмечает М.М.Дьяконов, но, тем не менее, лучше быть ближе к под­
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линнику. Поэтому, на наш взгляд, разумнее было перевести данную строку в ду­
хе строки Фирдоуси. Мы б предложили вариант: Чтоб славен ты был, да и добр 
был душой.

При этом весьма интересно, что во второй строке третьей строфы у 
Фирдоуси слово ном вар  уже фигурировало: «Падар ном вар  буду ту номдор» 
[1, с.335]. И М.М.Дьяконов перевел её вполне эквивалентной лексемой: «Отец 
твой был славен  -  и ты будь велик» [6, с. 181]. Почему-то во втором случае он 
изменил своему принципу строгой эквивалентности в выборе лексических еди­
ниц.

Сложные синтаксические образования подлинника М.М.Дьяконов также пе­
редает сложными предложениями. Только в конце второй строки первой строфы 
разумнее было вместо запятой поставить точку, подчеркнув, как и у Фирдоуси, 
смысловую завершенность строфы, что наблюдается и у М.М.Дьяконова. Кроме 
того, во второй строфе оригинала имеет место перенос продолжения сложнопод­
чиненного предложения первой строки во вторую, в переводе конец синтаксиче­
ской единицы совпадает с концом строки. Правда, от этого ни подлинник, ни пе­
ревод не страдают.

Анализ фрагмента ещё раз подтверждает, что Фирдоуси -  непревзойденный 
мастер звуковой организации стиха. Эвфония его строк настолько богата, повто­
ры букв (звуков), их комбинации настолько многообразны и удивительны, что 
человек не перестает ими восхищаться. Разумеется, звуковая инструментовка у 
гениального поэта не самоцель, а стремление достичь благозвучия текста, что, 
непременно, повышает интерес к нему и ускоряет, усиливает эмоциональное 
восприятие. Когда мы попытались, как и в предыдущих строфах, выделить бук­
венно-звуковые повторы, учитывая и транскрипцию, то получился сплошной 
текст, в котором разобраться было трудно, ибо большое количество букв (звуков) 
с одной стороны входило в состав одних буквосочетаний, с другой -  в состав 
иных, поэтому мы отказались от этой практики и решили предложить более до­
ступный вариант разбора каждого из повторов. Идеальным вариантом было бы 
одинаковыми цветами выделить повторяющиеся буквы (ассонансы или аллите­
рации) или их комбинации. Но, думается, для выделения этого многообразия по­
второв не хватило бы и цветовой палитры.

Итак, уже первое слово фрагмента содержит обрамление уру: Дуруштй. Эта 
инициатива дважды была подхвачена во второй строке -  ада: Падар, уду: буду; в 
третьей -  уру: дуруст. Выделенная часть того же слова дуруштй повторяется в 
третьей строке в слове дуруст, а в четвертой строке мы наблюдаем подряд иду­
щие: дуриву дурй, что, непременно, способствует благозвучию строки.

Конечные ст в слове зебост в первой строке первой строфы, особенно в под­
ряд идущих словах первой строки второй строфы (дуруст аст), так же способ­
ствуют благозвучию. Это сочетание ещё раз повторяется в первой строке третьей 
строфы: ?щст.

Во второй строке первой строфы дважды повторяется сочетание ном: ном­
вар, номдор. Лексема Маро повторяется в четвертой строке. Рифмовка первых 
двух строк основана на транскрипции: Цор] -  ор
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Во второй строфе наблюдается редиф и рифма: панди ман -  пайванди ман. 
Там же в начале первых слов имеет место сочетание па, которое образует созву­
чие с уже использованным во второй строке первой строфы словом Падар.

Получив зачин во второй строке, свойственное стилю Рудаки и Фирдоуси 
сочетание ар (Падар номвар) повторяется в других строках: Маро, маро, ном- 
вар. Например, у Рудаки: Тар бар сари нафси худ амирй, мардй...

Какова звуковая организация в переводе? Как отмечает Е.Г.Эткинд, «Сами 
по себе, взятые изолированно, звуки как таковые не значат ничего. Но в фонети­
ческой системе стиха звуки приобретают содержательность, эмоциональное и 
смысловое значение» [26, с.3-4].

В рифмующихся словах первой строфы, кроме рифмы ык-ик, несомненно, 
созвучие образуют и другие выделенные буквы (звуки): владык -  велик.

Хотя в теории русского стихосложения нет термина редиф, но эмпирически 
во вторую строфу, как и в подлиннике, М.М.Дьяконов внедряет его. Эта строфа 
наиболее удачная в смысле звуковой организации. В ней же имеют очевидное 
созвучие сочетания отрицательной частицы не и глаголов 2 л., ед. ч. (не внем­
лешь, не веришь)

В третьей строфе с рифмующимися я (я -  твоя), несомненно, созвучие обра­
зует и соответствующая часть в слове доля, а также другие ассонансы, единые по 
транскрипции: [а]днак[а], п[а]-прежнему, стала, счастлив[а]ю, тв[а]я.

Как видим, эвфония в переводе характеризуется близостью к подлиннику, 
старания переводчика в достижении благозвучия строф очевидны.

Обратимся к шестой-восьмой строфам.
А.Фирдоуси
Бигуям хама он ки андар дил аст, 
Суханхо, ки донам бад-он моил аст. 
Typo cap бупечид дастури бад,
Аз осонии роху рох,и хирад,
Магу, эй бародар, сухан цуз ба дод,

|ja] м ама ан дар ил аст 
сухан ам бад ил аст 
ро cap ар да бад
осо рох рох ад
ба ро дар сухан од

Ки гетй саросар фусун асту бод [1, с.335]. cap cap усу аст 
М.М.Дьяконов
Скажу я о том, что на сердце лежит,
Что душу печалит мою и томит.
Тебя совращает наставник лихой,
От разума путь уклоняется твой.
О брат, воздержись от неправедных слов,

од

то что
что ушу И Т  И Т  ТО  И Т  

ра ает ой
от ра яет ой
ра ра от ов

ит

Наш мир -  это зданье от ветра и снов...» [6, с. 181 ]. то от ра ов
Фразеологизм «что на сердце лежит», выбранный М.М.Дьяконовым для пе­

ревода первой строки подлинника, бесспорно, весьма удачный, ибо он, можно 
считать, полное соответствие таджикско-персидскому варианту “хама он ки 
андар дил аст”, использованному Фирдоуси в первой строке. Лишь потом в нача­
ло второй строки поэт вводит слово сухан^о -  слова, чего нет в переводе. Слово­
сочетание чт о на  сердце леж ит  вместе со словом скаж у , использованным 
М.М.Дьяконовым в начале первой строфы, дает тот же смысл, что и в подлинни­
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ке. Сказат ь -  это значит произнести слова, поэтому не было никакой необходи­
мости вводить в текст перевода ещё и лексему слова. Вторая строка как подлин­
ника, так и перевода -  это уже расшифровка, комментарий того, чт о на сердце  
леж ит . Вариант подлинника -цонам бад-он м оил аст - буквально означает: к че­
м у  душ а леж ит  (имеет  наклонност ь), располож ена. Но вариант перевода 
М.М.Дьяконова более уточненный.

Первая строка второй строфы буквально означает: Окутало (одурманило) 
твою голову плохое руководство (наставление), т.е. ты руководствуешься не тем, 
чем надо, или: ты сбился с праведного пути. В переводе под метафорой наст ав­
ник  имеется в виду не лицо, а указанное наставление, руководство, персонифи­
цированное как наставник. Следовательно, это скрытое сравнение. Д аст ур  в Та­
джикско-русском словаре имеет 4 значения, из которых нас более интересует 
первое: «ДАСТУР 1.предписание, наставление, инструкция; руководство к чему- 
л; указание; дастур додан а)предписывать, наставлять, давать указания; давать 
распоряжения; проводить инструктаж; б)давать разрешение» [20, с. 192]. Перевод 
удачен и в том, смысле, что образ получает и качественную характеристику, ис­
ходящую от Фирдоуси, т.е. он сопровождается эпитетом: даст ури бад — наст ав­
ник лихой.

Во второй строке второй строфы перевода наблюдается очередная транс­
формация, но в виде опущения. М.М.Дьяконов, минуя перевод первой половины 
строки о легкости пути (А з осонии р о щ .. . ) ,  переходит к переводу конца строки: 
р о щ  хирад -  пут ь разум а. В переводе инверсия очевидна. РОХ,: «1 .дорога, путь»  
[Там же, с.517]; «ОСОНЙ: легкость, несложность, простота» [Там же, с.455]. 
Напомним полную вторую строку перевода второй строфы: «От разума путь 
уклоняется твой» [6, с. 181]. В ней, как видим, нет указания на легкий путь. При­
чина трансформации, на наш взгляд, или в том, что переводчик не посчитал эту 
информацию столь существенной, или строка четырёхстопного усеченного ам­
фибрахия не вместила её.

В конце второй строфы перевода стоит точка, ибо она логически более необ­
ходима, чем запятая. Вероятно, в том варианте подлинника, из которого делал 
перевод М.М.Дьяконов, стояла точка.

Начало первой строки третьей строфы (О  брат, воздерж ись...), такое же 
удачное, что и переводы многих других строк. Некоторая неточность, на наш 
взгляд, начинается с перевода словосочетания ... (сухан) цуз ба дод, переведенно­
го М.М.Дьяконовым как неправедны е (слова). Персидско-таджикская лексема 
«ДУЗ кроме, исключая» [20, с. 75 7]. Многозначное слово дод, использованное с 
предлогом ба, в данном случае означает “ 1 . вопль, крик о помощ и»  
[Там же, с.205]. Таким образом, словосочетание цуз ба дод  равно понятию кроме, 
как с криком, с ж алобой, со стенанием, т.е. не говори (произноси) слово без 
крика, жалобы, стенания. Слово же неправедны й, выбранный М.М.Дьяконовым в 
качестве эквивалента персидско-таджикскому словосочетанию, в Русско- 
таджикском словаре означает: «неправедный, -ая, -ое (неправед/ен, -на, -но) уст.
1. (несправедливый) беадолат(она), ноинсоф(она) . » [16, с.565]. Таким образом, 
по переводу М.М.Дьяконова слово неправедны й  имеет значение несправедливы е
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(слова). Как нам представляется, в переводе данной строки М.М.Дьяконов исхо­
дил из логического развития сюжета в предыдущих словах, связанных с нраво­
учением Гава, когда переводчику больше внимания следовало уделить последу­
ющей строке, в которой говорится о несправедливом мире, где всё лож и обман. 
Именно о нем следует голосить, говорить с болью и стенанием.

Заключительная строка подлинника содержит метафору, где скрывается фи­
лософское осмысление вселенной, человека и его сложности, где весь мир, вся 
вселенная иносказательно сравниваются с обманом, хитростью, ветром, т.е пу­
стотой, где гет й -  м ир; саросар -  весь, целиком, полност ью ; ф усун аст  -  есть  
обман, хит рост ь; бод -  ветер. М.М.Дьяконов умело передал это скрытое 
сравнение о бессмысленности бытия в бренном мире, переполненном хитрости, 
лжи, обмана, пустоты. Допустимы были и варианты переводов: Сей мир 
переполнен и лжи, и ветров. Или: Сей мир -  весь рассадник и лжи, и ветров. 
Слово подлинника бод — вет ер  в данном контексте, возможно, имеет значение 
пустоты, бессмысленности, непостоянства.

Сложные синтаксические образования подлинника М.М.Дьяконов передает 
сложными же предложениями, вплоть до предложений, осложненных 
обращением и однородными членами.

Во всех трёх строфах подлинника наблюдается совпадение конца 
стихотворной строки с концом синтаксической единицы, что успешно передал и 
переводчик.

Теперь обратимся к фонологическим особенностям подлинника и перевода. 
В шестой строфе оригинала, как и в четвертой, отмеченной нами выше, вновь 
наблюдается не только рифма, но и редиф: дил аст -  моил аст. В переводе имеет 
место лишь рифма: лежит -  томит.

В седьмой строфе у А.Фирдоуси наблюдается лексический повтор: рох,-рох,. 
Та же разновидность повтора имеет место в шестой и восьмой строфах: сухан- 
сухан. Во второй строке восьмой строфы удачно выбрано слово саросар. Здесь 
же используются обрамления: х,ама, фусун, осонии. Ещё раз следует отметить 
сочетание ассонанса и аллитерации ар, что встречается в составе разных слов в 
разных строках: андар, cap, бародар, саросар. Это сочетание неоднократно по­
вторялось в составе уже проанализированных строф. С дважды повторяющимися 
словами бад-он, бад в произношении естественное созвучие образует сочетание 
предлога ба и существительного дод: ба дод. Для этого их следует только объ­
единить. В отдельных случаях созвучие образуется с учетом транскрипции.

Какова эвфония в переводе? Уже первая строка шестой строфы образует со­
звучие со многими звуками второй строки последующих строк. Помимо союза 
что и рифмы в глаголах лежит -  томит, созвучие образует то же сочетание ит в 
лексеме печалит и в сочетании союза и с первой буквой слова томит: и томит. 
Особое благозвучие, на наш взгляд, образуют эти подряд идущие во второй 
строке сочетания, создавая буквенные (звуковые) комбинации то и ит. Помимо 
союза что, где есть компонент то, в словах о том и томит ещё дважды повторя­
ется буквосочетание то. Таким образом, уже в первых двух строках четыре раза
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повторяется сочетания ит и то. Здесь же, во второй строке, мы наблюдаем, как 
одна и та же гласная у обрамляет ш в слове душу.

Если в первой и во второй строках шестой строфы заметна и значима в до­
стижении благозвучия строк, кроме других, роль буквосочетания то, то во вто­
рой строке седьмой строфы и в обеих строках восьмой строфы мы наблюдаем 
иную картину, а именно: буквы меняются местами -  то -  от. Правда, в последней 
строке в слове это мы вновь наблюдаем известное буквосочетание то. Весьма 
созвучны и рифмующиеся слова, имеющие одинаковое начало и единый конец: 
слов -  снов.

Если у А. Фирдоуси популярно сочетание ар, то у М.М.Дьяконова -  ра: со­
вращает, от разума, брат, от неправедных, от ветра.

До настоящего момента мы уделили основное внимание разного рода ком­
бинациям букв (звуков). Однако, если окинуть широким взглядом все восемь 
строф, то к фонологическим особенностям фрагмента, несомненно, можно отне­
сти нагнетание в тексте ассонанса [а]. И здесь наблюдается огромное количество 
примеров созвучий, основанных на транскрипции, от выделения которых мы 
воздержались.

Пёстрая картина выделенных буквенно-звуковых повторов как в подлинни­
ке, так и в переложении, говорит о том, что М.М.Дьяконов приложил максимум 
усилий, чтобы добиться благозвучия фрагмента. Пусть это он сделал через 
нагнетание не тех букв (звуков) и их комбинаций, что у Фирдоуси, но эвфония 
текста перевода заметна, благозвучие достигнуто.

Подводя итоги, мы выражаем свою солидарность с мнением Н.Ю.Чалисовой: 
«Переводы М. Дьяконова благодаря уникальному сочетанию таланта исследова­
теля и дара поэта соединили в себе художественные достоинства с филологи­
ческой установкой на соответствие оригиналу. Со стилистической точки зрения 
они, несмотря на малый объем, оказали большое влияние на всю последующую 
традицию русских переложений «Шах-наме» [21, с. 113].

Заключение. Таким образом, на базе проведенного исследования мы пришли 
к заключению, что:

1. М.М.Дьяконов относится к числу известных переводчиков «Шахнаме» 
Фирдоуси, пользующийся особым авторитетом в Республике Таджикистан.

2. Переложение и подлинник мы подвергли сравнительному анализу, руко­
водствуясь разработанными в истории теории перевода критериями оценки каче­
ства перевода стихотворного текста.

3. Выбранный нами фрагмент из поэмы «Гав и Талханд», а также книга 
И.А.Орбели, К.В.Тревер свидетельствуют о том, что Фирдоуси имеет прямое от­
ношение к поэтическому изложению истории возникновения шахмат.

4. До нас было установлено, что перевод М.М.Дьяконова выполнен четырёх­
стопным усеченным амфибрахием, как и переводы М.Лозинского, Ц.Б.Бану- 
Лахути, Л.Гумилева, Мария Петровых и др. Хотя мутакарибу в русской просодии 
нет соответствий, но выбранный стихотворный размер наиболее близок размеру 
«Шахнаме».
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5. Во всем тексте перевода соблюдены эквилинеарность (строфика), месневи 
(парная рифмовка: АА), каденция (мужкая рифма), клаузула (мужская).

6.Звуковая организация в переводе удачная и разнообразная: наблюдаются и 
ассонансы, и аллитерации, и созвучие на базе транскрипции, и лексические 
повторы, и комбинации звуков (букв). В отдельных случаях М.М.Дьяконов 
передает специфику подлинника в виде не только рифмы, но и редифа, 
характерного для подлинника. Часты случаи применения в оригинале и в 
переводе обрамлений: ири, уру, тут, аща, аза, иди, ере, ада, уду, ама, усу, осо.

7. Как стиль перевода М.М.Дьяконова, можно отметить, перевод строки за 
строкой, что было характерно и для М.Лозинского.

8. В подавляющем большинстве случаев эквивалентность лексических 
средств соблюдена, о чем свидетельствует наличие в переводе всего двух случаев 
обращения к трансформациям в виде опущения и добавления. Особенности 
морфологии (нагнетание текста существительными, подчеркивающими статику 
или глаголами, передающими динамику) переданы.

9. За редким исключением наблюдается совпадение конца стихотворных 
строк с концом синтаксических единиц. Синтаксис сложного предложения 
подлинника передан вплоть до обращений, предложений с прямой речью и с 
однородными членами.

10. Изобразительно-выразительные средства поэтики подлинника 
(метафорические образы, эпитеты) в переводе переданы.

11. Образность, “эстетическая равноценность” (М.Лозинский) подлиннику 
достигнуты.

12. За редкими случаями смысловой неточности перевод М.М.Дьяконова 
характеризуется высоким качеством. Содержание и форма перевода по 
указанным параметрам приближены к подлиннику.
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The article presents a comparative analysis o f a fragment from Firdausi's "Shahname" dedicated to 
the clash between two Indian princes, the death o f one of them, and the history o f chess, and its transla­
tion by the renowned Russian orientalist and translator professor M.M.Dyakonovich. Based on the crite­
ria he developed for assessing the quality of poetic translation, while maintaining chronological order, 
the author o f the article highlights equilinearity, equirhythm, cadence, rhyme, equivalence in the selec­
tion o f lexical units, instances o f transformation, the specifics o f translating morphological categories, 
syntax, adherence to rhythmic and syntactic word divisions, the sound organization o f the verse, etc. The 
comparative analysis method used in the work demonstrated that M.M. Dyakonov's translation is exe­
cuted at a high scientific and artistic level. The Russian version o f Feidowsi's masterpiece (with rare 
exceptions) is as close as possible to the original in content and form, and most importantly, it conveys 
the same emotional tone as the original, and therefore is aesthetically equivalent.

Keywords: Shahnameh; Firdausi; M.M.Dyakonov; translation; equilinearity; equirhythm; trans­
formation.

«ГАВ BA ТАЛХАНД» (АЗ “11КЩЮМА” -И ФИРДАВСИ)
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Дар макола намунаи тахлили мукоисавии порчае аз «Шохнома»-и Фирдавсй, ки ба бархурди 
ду шохзодаи ХИНД> марги яке аз онхо ва таърихи пайдоиши шатранч бахшида шудааст, оварда 
шудааст. Муаллиф ба меъёрхои тахияшудаи арзёбии сифати тарчумаи матни шеърй такя карда, 
ба истифодаи кофия. баробарии интихоби вохвдхои лугавй, холатхои трансформатсия, хусусияти 
тарчумаи категорияхои морфологй, синтаксис, риояи сохтори садой ишора мекунад. Бо истифода 
аз тахлили мукоисавй В.Шарифов ба хулосае меояд, ки тарчумаи М.М.Дяконов ба талаботи 
дарачаи баланди илмй ва бадей чавобгу мебошад. Аз чихати мазмун ва шакл (ба истиснои баъзе 
холатхо) то хадди имкон ба асл наздик аст. Тарчума хамон тобиши эхсосиро бо нусхаи аслй 
ифода мекунад ва бинобар ни аз чихати эстетикй ба он баробар аст.

Калидвожахо: Шохнома; Фирдавсй; М.М.Дяконов; тарчума; трансформатсия; вазн; кофия.
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ТЕМАТИКА И СОДЕРЖАНИЕ РУССКОЯЗЫЧНОЙ ДЕТСКО- 
ЮНОШЕСКОЙ ГАЗЕТЫ «ПИОНЕР ТАДЖИКИСТАНА»

(1938-1940 гг.)

Бердиева Нилуфар Назирмадовна

Аспирант кафедры отечественной и международной журналистики 
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734025, Республика Таджикистан, Душанбе, ул. М. Турсунзаде, 30 
Тел.: (+992) 882 20 02 05 (м.)

Статья посвящена малоизученной в отечественной журналистике проблеме становления и 
развития детско-юношеских изданий на примере русскоязычной газеты «Пионер Таджикистана», 
заложившей вместе с газетой «Пионери Точикистон» основы таджикской прессы для детей. 
Предпринята попытка показать процесс создания системы пионерской периодической печати с 
учетом факторов социально-политического, экономического и культурного характера, влиявших 
на основополагающие принципы деятельности газеты. Эмпирическую базу работы составили 
публикации газеты «Пионер Таджикистана» 30-х годов. Показаны содержание информационного 
процесса, система ценностных ориентиров, внедрявшихся в сознание детской аудитории, что 
было обусловлено восприятием прессы как канала воспитания юного поколения в духе советской 
идеологии.

Изучение исторических предпосылок формирования детско-юношеской и молодежной 
прессы, особенностей функционирования молодежных изданий позволяет глубже понять 
специфику современной прессы для молодежи, её роль в формировании общественного сознания, 
жизненных ценностей и ориентиров для молодого поколения. Следует подчеркнуть, что развитие 
прессы в Республике Таджикистан, в том числе детско-юношеской и молодежной, тесно связано 
с опытом создания печатных изданий в СССР и принципами их работы. Анализ исторических 
особенностей советской прессы, освещавшей жизнь и ценности молодежи, является важной 
основой для понимания задач современной молодежной прессы и направления освещения 
молодежной тематики.

Ключевые слова: «Пионер Таджикистана»; детско-юношеская тематика; молодежная прес­
са.

Как известно, в 20-30-е года XX века в советском многонациональном госу­
дарстве была создана разветвленная система газет и журналов для детей, главная 
задача которых заключалось в формировании нового советского человека, «иде­
альной личности», которая была призвана построить общество социальной спра­
ведливости.

В своей статье, посвященной изучению дискурсивных практик советского 
времени в детской периодике, российский исследователь Я.А.Блохина говорит о 
том, что «детская периодика советского времени демонстрировала подрастаю­
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щему поколению идеальную модель страны и её народа, основанную на важней­
ших государственных ориентирах и стратегических политико-правовых доку­
ментах» [2, с. 173]

Пионерских газет в СССР было очень много. Они представляли собой мас­
совые общественно-политические периодические издания для пионеров и октяб­
рят, являлись органами ЦК ВЛКСМ и ЦК ЛКСМ союзных республик, обкомов 
комсомола, Центрального совета Всесоюзной пионерской организации им. 
В.И.Ленина, республиканских и областных советов пионерских организаций.

В резолюции 13-го съезда РКП(б) «О печати» (1924) и Постановлении ЦК 
ВКП(б) «О мероприятиях по улучшению юношеской и детской печати» (1928) 
были сформулированы основные задачи периодических изданий для детей и 
юношества -  коммунистическое воспитание подрастающего поколения, привле­
чение его к участию в социалистическом строительстве. Непосредственное руко­
водство пионерскими газетами поручалось ЦК ВЛКСМ [8, с.44].

В документах ЦК ВЛКСМ о работе пионерских газет и развитии деткоров- 
ского движения -  «О пионерских печатных газетах», «Письмо о пионерских га­
зетах», «О деткоровском движении», «О новых детских газетах», «О детских га­
зетах»- были определены содержание и формы работы редакций пионерских га­
зет, структура их отделов и организация деятельности юных корреспондентов 
[10, с. 144].

В становлении пионерских газет принимали участие видные деятели Комму­
нистической партии и Советского государства, такие как Н.К.Крупская, 
М.И.Калинин, Ф.Э.Дзержинский, А.В. Луначарский, С.М.Киров,
Г.М.Кржижановский и другие. Научно-популярные статьи для пионерских газет 
писали Ем.Ярославский, Ф.Я.Кон, В.Д.Бонч-Бруевич, Н.А.Семашко. В публика­
циях также выступали известные писатели и поэты: М. Горький, 
В.В.Маяковский, Б.С.Житков, В.В.Бианки, М.М.Пришвин, А.П.Гайдар,
М.А.Светлов, С.Я.Маршак, К.И.Чуковский и другие [3].

Пионерские газеты активно участвовали в укреплении и расширении рядов 
пионерской организации, вовлечении детей в общественно полезные дела -  по­
мощь школе в осуществлении всеобщего обучения, изучении и охране природ­
ных богатств страны и др. Они распространяли опыт передовых пионерских 
дружин, способствовали развитию тимуровского и юннатского движения, обо­
ронно-массовой работы, детского творчества, а также пропагандировали ход со­
циалистического строительства. На страницах пионерских газет регулярно пуб­
ликовались материалы для октябрят [11].

Таким образом, «значительное место в деятельности советской детской жур­
налистики и СМИ занимала идейно-патриотическая тема, которая наряду с темой 
интернационального воспитания находила свое отражение во многих материалах 
прессы, телевидения и радиовещания. Специфику советской детской журнали­
стики и СМИ определяли стоявшие перед ними задачи, обусловленные особен­
ностями развития общества, прежде всего политическими, характером экономи­
ческого и культурного развития страны» [4, с.11].
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Следует констатировать, что история детских газет и журналов Таджикиста­
на остается белым пятном в отечественной журналистской науке. Вместе с тем 
данный вопрос все более актуализируется в связи с недостатком качественной 
детско-юношеской прессы в республике

История детско-юношеской прессы в Таджикистане начинается с 5 апреля 
1932 года, когда вышел первый номер газеты «Пионери Точикистон». Наряду с 
этим изданием с 1936 года по решению бюро ЦК КП(б) Таджикистана начала 
выходить и русскоязычная газета «Пионер Таджикистана» [5, с.84].

В первых номерах «Пионера Таджикистана» указано, что газета является ор­
ганом ЦК и Сталинабадского ГК ЛКСМ Таджикистана. В номере от 6 января 
1939 года (№ 2 (401)) был обозначен адрес редакции: город Сталинабад, улица 
Лахути, Дом печати, второй этаж, комната №5.

К 3 августа 1938 года издание отметило выпуск 400-го номера. Газета печа­
талась в городе Сталинабаде в Газетной типографии НКПМ Уполтаджикглавлит. 
Среди ответственных редакторов значатся: З.Яхяев (№ 34 от 3.08.1938 г.) и 
А.Будкевич (№1 от 1.01.1939 г.) [5, с.44].

Газета «Пионер Таджикистана» не являлась прямой русскоязычной версией 
издания «Пионери Точикистон», хотя обе публиковали схожие материалы, пре­
имущественно идеологического характера, а также тексты, посвященные об­
щесоюзным и международным событиям.

Анализ ряда выпусков газеты за 1938-1940 годы показывает, что на ее стра­
ницах размещались не только перепечатки из центральной прессы, но и ориги­
нальные публикации, тематика которых была обусловлена особенностями обще­
ственной жизни республики. Подобные материалы знакомили читателей с дея­
тельностью школьных учреждений, говорили о ценности знаний, рассказывали 
об общественных инициативах и формах досуга таджикских пионеров.

В 30-е годы перед советским обществом стояла масштабная задача ликвида­
ции безграмотности, выраженная в лозунге: «Сами станьте грамотными и учите 
грамоте других» [5, с.29]. Эта задача в полной мере касалась и Таджикистана, где 
значительная часть населения оставалась неграмотной.

В ее решении значительную роль наряду с газетой «Пионери Точикистон» 
сыграла и русскоязычная газета «Пионер Таджикистана». В сложные годы ста­
новления республики издание внесло заметный вклад в повышение уровня гра­
мотности населения. В редакцию регулярно поступали письма от юных корре- 
спондентов-пионеров, рассказывавших о достижениях своих товарищей и одно­
классников в борьбе с неграмотностью. Под рубриками «Ликвидируем безгра­
мотность!» и «Ликвидация безграмотности в нашей семье» публиковались за­
метки школьников, в которых нашли отражение реальные шаги по обучению 
грамоте и повышению культурного уровня населения.

В газете, как и в целом в периодике для детей и юношества 30-х годов «со­
циально-практическая реализация социально-коммуникативных намерений 
представлена через широкое использование в дискурсе лозунгов. Лозунговый 
броский стиль диалога с юным читателем: программные заявления, письма самих
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пионеров, очерки заканчиваются известными лозунгами: Будь готов! -  Всегда 
готов! Пионер-всем ребятам пример!» [7, с.32].

С самого начала своей деятельности газета «Пионер Таджикистана» высту­
пала другом и наставником юных пионеров. В различных рубриках публикова­
лись материалы как сотрудников редакции, так и читателей, присылавших мате­
риалы о жизни пионеров.

Вслед за исследователем Я.И.Блохиной мы предприняли попытку по её ме­
тодике выделить ключевые темы газеты «Пионер Таджикистана» рассматривае­
мого периода, которые актуализируют «важнейшие ценности, транслируемые 
детям» [2, с. 174-176] со страниц этого издания. Сюда относятся публикации о 
ценности знания, образования, творческой инициативности, дружбы, физическо­
го и нравственного самосовершенствования, бережного отношения к природе, 
социальной активности, международной солидарности и многих других ценно­
стей.

Для иллюстрации можно рассмотреть отдельные публикации из номеров 
указанных годов, которые позволяют получить представление об актуальных то­
гда проблемах, школьного образования, общественной деятельности и формах 
отдыха как таджикских пионеров и комсомольцев, так и подростков и молодежи 
других республик СССР.

В заметке «Слет юных техников», размещенной на первой полосе выпуска 
газеты от 1 августа 1938 года, сообщается: «18 августа в Сталинабаде созывается 
республиканский слет юных техников, посвященный 20-летию Ленинско- 
Сталинского комсомола. На этом слете юные техники продемонстрируют свои 
достижения перед трудящимися Таджикской ССР»1. В другой заметке того же 
выпуска под названием «О пионерских лагерях» автор Н. Хоха пишет: «В Вар- 
зобском районе имеются два лагеря, в которых отдыхают пионеры города Ста- 
линабада. Среди отдыхающих много способных и талантливых детей. Ими нуж­
но умело руководить и направлять в сторону правильного развития. Но, к сожа­
лению, запросам ребят уделяется мало внимания. Например, в лагере №2 имеют­
ся музыкальные инструменты без струн»1 2.

В выпуске от 3 августа 1938 года на левой части первой полосы в форме ко­
лонки была размещена развернутая заметка «Гиссарские пионерские лагеря», по­
священная одному дню пребывания пионеров в лагере на лоне природы Гиссар- 
ской долины. В начале публикации читаем: «На севере Гиссарской долины, в од­
ном из красивых живописных местечек, разместился Гиссарский пионерский ла­
герь. В лагере отдыхает около шестидесяти человек. Как весело и интересно про­
текает отдых ребят». Далее описывается, как пионеры собирают цветы, органи­
зуют прогулки, купаются в реке, слушают беседы вожатого, посещают кружки 
рукоделия, занимаются спортом, читают художественную литературу, а вечером 
после ужина «начинаются песни, пляски и веселые игры. Далеко несется шум, 
смех и шутки». Завершение дня описано следующим образом: «Надвигаются су­

1 Слет юных техников // Пионер Таджикистана. 1938. 1 авг., №33.
2 Хоха Н. О пионерских лагерях. Там же.
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мерки. В веселую чащу игр неожиданно врываются звуки горна. Все становятся 
на линейку. Четко раздается голос дежурного по лагерю: „Флаг спустить!“ 
Наступает тишина, а через некоторое время все спят спокойным сном»1.

В выпуске от 5 августа 1938 года размещен отчет под заголовком «IV Пле­
нум ЦК ЛКСМ Таджикистана». В начале отчета указывается: «3 августа закон­
чил свою работу IV-й Пленум ЦК ЛКСМ Таджикистана. Первым секретарем ЦК 
ЛКСМ Таджикистана единодушно избран тов. Турсунов. В члены Пленума доиз­
браны зав. отдела пионеров ЦК ЛКСМ тов. Абдурашитова и инструктор ЦК 
ЛКСМ тов. Шадикулов. На Пленуме были заслушаны доклады секретарей Ок- 
тябрского, Канибадамского, Шульмакского районов»1 2.

Далее в отчете отмечается, что «докладчики плохо информировали о работе 
первичных кишлачных комсомольских организаций. Они показали свою работу 
только в сухих сводках». Несмотря на сугубо информационный характер матери­
ала, он дает возможность получить представление о характерных чертах обще­
ственной жизни республики 30-х годов XX века: «На Пленуме было отмечено, 
что слабо ведется борьба с феодально-байскими пережитками. Некоторые работ­
ники райкомов комсомола часто говорят о раскрепощении женщин, но на деле в 
личном быту по-крепостнически относятся к ним»3.

Одной из постоянных рубрик газеты «Пионер Таджикистана» была «Мои 
пожелания». В выпуске от 1 января 1939 года юнтехник ДТС Миша Корольков 
писал: «Если бы меня спросили, что я хочу пожелать своим соотечественникам в 
новом году, я бы ответил: чтобы каждый мальчик и каждая девочка умела сде­
лать летающую модель; чтобы все ребята знали и могли объяснить, почему ле­
тают самолеты, планеры и птицы. И чем больше будет у нас таких ребят, тем 
больше вырастет новых летчиков, планеристов, авиаконструкторов и инженеров. 
Тем больше будет у нашей родины надежных и смелых защитников. А каждый 
из нас, конечно, к этому стремится и готовится»4. В приведенном примере 
наглядно проявляются основные целевые установки детской прессы тех лет: ре­
презентировать положительные ценности советского обшества: ценность образо­
вания, знания, развития творческих способностей во имя будущего Родины.

В новогоднем выпуске газеты так же присутствовали рубрики, ориентиро­
ванные на развитие интеллекта и творческих способностей: «Загадочная картин­
ка», «Новогодние загадки», «Загадка», «Лабиринт», «О чем мечтают наши ребята 
в первый день нового года», а также «Узнайте меня в новогоднем костюме». Эти 
материалы стимулировали любознательность, воображение и активное участие 
юных читателей в жизни газеты, укрепляя связь между образовательной, куль­
турной и развлекательной функцией издания

Одновременно публиковались материалы рубрики «Как живут дети за рубе­
жом». Цель рубрики заключалась в сравнительном представлении жизни совет­

1 Гиссарские пионерские лагеря // Пионер Таджикистана. 1938. 3 авг., №34.
2 IV Пленум ЦК ЛКСМ Таджикистана //Там же. 1938. 3 авг., №85.
3 Там же.
4 Корольков М. Мои пожелания // Там же. 1939. 1 янв., №1.
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ских и зарубежных детей, что позволяло формировать чувство принадлежности к 
родной стране и расширять кругозор юных читателей. Помимо постоянных руб­
рик, газета освещала новости о школьной жизни пионеров, их отдыхе в летних 
лагерях, участии в кружках, заботе о здоровье и другие аспекты пионерского бы­
тия.

В номере № 2 от 6 января 1939 года опубликован материал под заголовком 
«Кто завоюет знамя пионеров Барселоны?»1 в котором рассказывается о дружбе 
отряда Феликса Эдмундовича с пионерским отрядом из Испании. Испанские пи­
онеры прислали свое знамя и просили вручить его лучшему отряду по оборонной 
работе. В статье описывались походы, ночи в лесу, в шалаше, беседы у костра и 
другие приключения. Все это дискурсивно конструирует любовь к своей стране, 
чувство коллективизма, стремление к сплоченности и солидарности.

В заметках под заголовком «Новогодние елки в районах республики» сооб­
щалось: «Нурек. Необычайно весело встретила детвора Нурека Новый год. С ло­
зунгами, плакатами, песнями, стройными рядами прошли они по улицам района. 
В неполной средней школе для детей была установлена большая елка. Вечера с 
новогодними елками состоялись в 15 колхозах». «Орджоникидзеабад. Организо­
ванные новогодние елки в детском саду, школах, учреждениях, на машинно- 
тракторных станциях и мелькомбинате привлекли массу детворы. Всюду звучали 
радостные песни»1 2 3.

Особый интерес представляет подбор материалов, посвященных Новому го­
ду, в выпуске от 1 января 1940 года. Вторая полоса газеты была разделена на две 
части. Первая часть называлась «Четверть века назад. 1 января 1915 года» и рас­
сказывала о праздновании Нового года до революции. Она начиналась с эпигра­
фа «Тяжелое прошлое», напечатанного курсивом: «Унижения, побои, погоня за 
куском хлеба -  вот что заполняло жизнь наших отцов и матерей. Тяжелое было 
это детство. Радостный новогодний праздник был для них радостен только для 
богатеев, а бедным новый год нес новые страдания и горе»1.

Далее, жирным шрифтом, были размещены воспоминания члена колхоза им. 
Лахути Бобо Баратова под заголовком «Новый год в старом Дюшамбе»:

«В тот день, также как всегда, я работал с раннего утра до позднего вечера у 
бая. Поздно после работы батраки стали рассказывать о том, что в доме, где жи­
ли царские чиновники, собираются баи с детьми на праздник около разукрашен­
ного дерева. Мне стало интересно, и я пошел к этому дому, но около него стояли 
солдаты эмира Бухарского и отгоняли собравшийся народ, а тех, кто пытался за­
глянуть в окно, избивали. Мне все же удалось увидеть красное дерево, около ко­
торого веселились дети царских и эмирских чиновников. Только много лет спу­
стя я узнал, что это была елка, и что встречали в этот вечер Новый 1915 год»4.

1 Кто завоюет знамя пионеров Барселоны // Пионер Таджикистана. 1939. 6 янв., №2.
2 Новогодние елки в районах республики. Там же.
3 Четверть века назад. 1 января 1915 года// Там же. 1940. 1 янв., №1.
4 Бобо Баратов. Новый год в старом Дюшанбе. Там же.

204



ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ

Продолжением этой истории стали заметки Ильясовой Рано Бободжановны 
«Мрачные дни» 1 и Михайлова Александра Никитича «Прогнали от барских 
окон»1 2, в которых авторы так же вспоминают недавнее прошлое, когда простые 
люди не имели возможности праздновать Новый год.

Вторая часть полосы называлась «Через 25 лет. 1 января 1940 года». Она 
начиналась с эпиграфа «Радостное наше детство»: «За четверть века далеко шаг­
нула наша страна, и все потому, что 23 года из этих 25 лет -  советские годы. Не­
узнаваемой стала жизнь. Наше детство не похоже на детство наших родителей. 
Новый год несет нам новое счастье, новые замечательные дни. Вот почему так 
радостно встречает его советская детвора»3.

В этой подборке материалов, посвященных теме Нового года, присутствуют 
самые разные жанровые формы: рассказы, воспоминания, письма и т.д.

После этого таким шрифтом здесь был размещен материал Хакима Баратова, 
ученика 3 класса начальной школы колхоза имени Лахути, под заголовком «Ёлка 
в колхозной школе»:

«Наконец настал долгожданный день. В нашей школе вспыхнула красивая 
новогодняя елка. Около нее веселятся наши колхозные ребята и гости-пионеры 
из города. Хатича и Голиб Кенджаевы, Карим Сафаров, Санг Хакимов и Хакият 
Сайдарова хорошо исполнили несколько народных песен и танцев. Когда мы ве­
село танцевали вокруг елки, к нам в гости пришли лучшие люди колхоза -  стаха­
новцы полей. Они поздравили нас с новым счастливым годом и пожелали хоро­
шо учиться. После утренника нам раздали лучшие подарки»4.

Здесь интересен подход ответственного редактора и журналистов газеты к 
презентации материалов, когда читатель может наглядно сравнить прошлое и 
настоящее на примере одной конкретной темы -  празднования Нового года.

Таким образом, публикации русскоязычной детско-юношеской газеты «Пио­
нер Таджикистана» демонстрируют, что через изучение ее тематики и содержа­
ния можно проследить нераскрытые моменты истории республики.

Как справедливо пишет исследователь А.В.Кудряшёв в статье, посвященной 
«Пионерской правде (его слова в полной мере можно отнести и к объекту нашего 
внимания), «советскими идеологическими инстанциями газета представлялась 
зеркалом общественной жизни, однако отражение действительности в «Пионер­
ской правде» следует признать избирательным; содержание газеты выступало 
объектом политического руководства со стороны государства» [6, с.42]. Однако 
автор добавляет бесспорную, на наш взгляд истину: «Справедливости ради стоит 
отметить при этом, что и идеологическая цензура, и политическое руководство 
не обязательно негативно сказывались на качестве изданий. Стремление к увле­
кательной подаче материала, хороший язык, реальные примеры социально по­
лезных практик, внимание прежде всего к моральным и нравственным поступкам

1 Ильясова Р.Б. Мрачные дни // Пионер Таджикистана. 1940. 1 янв., №1.
2 Михайлов А.Н. Прогнали от барских ворот. Там же.
3 Через 25 лет. Там же.
4 Там же.
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и поведению, следование строгим предписаниям эстетического вкуса, -  все это 
характерно именно для советской периодической печати для детей».

Несмотря на излишнюю политизированность, которая влияла на тематику 
публикаций, их жанровые предпочтения и язык, первые периодические издания 
Таджикистана сыграли значительную роль в осуществлении целей культурной 
революции, в образовании, воспитании и подъёме социальной активности нового 
поколения таджикской молодежи. В заключение приведем слова известного ис­
следователя истории таджикской журналистики М.Абдуллозода о том, что в те 
годы «новую идентичность, новое самосознание было необходимо утвердить по 
всему фронту национального строительства-в культуре, политике, социальной и 
экономической жизни» [1, с. 111]. Безусловно, в этом процессе огромную роль 
сыграли зарождавшиеся национальные средства массовой информации, в том 
числе такие первые детско-юношеские периодические издания, как русскоязыч­
ная газета «Пионер Таджикистана».
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The article is devoted to the little-studied problem of the formation and development of children's 
and youth publications in Russian journalism using the example of the Russian-language newspaper 
“Pioner Tadzhikistana”, which, together with the newspaper “Pioneeri Tojikiston”, laid the foundations 
of the Tajik press for children. An attempt is made to show the process of creating a pioneer periodical 
press system, taking into account the socio-political, economic and cultural factors that influenced the 
fundamental principles of the newspaper's activities. The empirical basis of the work was the publica­
tions of the newspaper Pioneer of Tajikistan in the 1930s. The content of the information process and the 
system of value orientations that were introduced into the consciousness of the children's audience are 
shown, which was due to the perception of the press as a channel for educating the younger generation in 
the spirit of Soviet ideology.

The study of the historical prerequisites for the formation of the children's, youth and youth press, 
the specifics of the functioning of youth publications allows us to better understand the specifics o f the 
modem press for young people, its role in shaping public consciousness, life values and guidelines for 
the younger generation. It should be emphasized that the development o f the press in the Republic of 
Tajikistan, including youth and youth, is closely linked to the experience o f creating print media in the 
USSR and the principles of their work. The analysis o f the historical features o f the Soviet press, which 
covered the life and values of youth, is an important basis for understanding the tasks o f the modem 
youth press and the direction o f youth coverage.

Keywords: children's and youth topics; youth press; author's translation; mass media; periodicals.

МАВЗУЪХ,0 BA МАЗМУНИ МАТБУОТИ КУДАКОНА BA НАВРАСОНАИ 
РУСЗАБОНИ «ПИОНЕРИ ТОЧИКИСТОН» (солкой 1938-1940)

Бердиева Нилуфар Назирмадовна
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Макола ба мушкилоти ташаккул ва рупщи нашрияхои кудакону наврасон, ки дар 
журналистикаи ватанй кам омухта шудаанд, дар мисоли рузномаи русй "Пионеры Тодикистон" 
бахшида шудааст, ки дар якдоягй бо рузномаи "Пионери Точикистон" асосхои матбуоти
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точикистонро барои кудакон гузоштааст. Кушиш карда шуд, ки раванди ташкили системаи 
матбуоти даврй бо назардопгги омилхои хусусияти идтимой-сиссй, иктисодй ва фархангй, ки ба 
принсипхои асосии фаъолияти рузнома таъсир расондаанд, нишон дода шавад. Асоси эмпирикии 
ин асарро нашрияхои рузномаи "Пионери Точикистон" дар солхои 30-ум ташкил доданд. 
Мазмуни раванди иттилоотй, системаи ориентирхои арзишй, ки ба шуури аудиторияи кудакон 
ворид карда шудаанд, нишон дода шудаанд, ки ин бо дарки матбуот хамчун канали тарбияи 
наели чавон дар рухияи идеологияи шуравй вобаста аст.

Омузиши заминахои таърихии ташаккули матбуоти кудакон ва наврасон ва чавонон, 
хусусиятхои фаъолияти нашрияхои чавонон имкон медихэд, ки хусусияти матбуоти муосир 
барои чавонон, накши он дар ташаккули шуури чамъиятй, арзишхои хаетй ва ориентирхо барои 
наели чавон амиктар фахмида шавад. Бояд таъкид кард, ки рушди матбуот дар Чумхурии 
Точикистон, аз чумла кудакону наврасон ва чавонон бо тачрибаи таъсиси нашрияхои чопй дар 
ИЧД1С ва принсипхои кори онхо зич алокаманд аст. Тахдили хусусиятхои таърихии матбуоти 
шуравй, ки хает ва арзишхои чавононро равшан мекард, барои фахмидани вазифахои матбуоти 
муосири чавонон ва самти фарогирии мавзуъхои чавонон заминай мухим мебошад.

Калидвожахо: “Пионери Точикистон”; мавзуъхои кудакон ва наврасон; матбуоти чавонон.
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В статье рассматривается научная и педагогическая деятельность профессора 
X. Дж.Шамбезода, одного из ведущих лингвистов в Республике Таджикистан, показаны основные 
направления его исследований в области социолингвистики, билингвизма, языковой политики, 
теории языковых контактов и функционирования языков в условиях многоязычия. Особое вни­
мание уделяется анализу научного наследия учёного и его вкладу в развитие прикладной и сопо­
ставительной лингвистики. На основе ассоциативного эксперимента выявлены особенности вос­
приятия образа профессора в студенческом сознании. Установлено, что его профессиональный 
образ характеризуется устойчивой положительной оценкой и символической репрезентацией как 
наставника, учёного и носителя научного авторитета.

Ключевые слова: Х.ДжЛНамбезода; лингвистика; языковое сознание; ассоциативный экс­
перимент; метафора; наука.

Современное языкознание в Республике Таджикистан характеризуется ак­
тивным развитием теоретических и прикладных направлений, значительная роль 
в котором принадлежит ведущим представителям научной школы прикладной 
лингвистики. Одной из ключевых фигур в данной области является профессор 
кафедры теоретического и прикладного языкознания Российско-Таджикского 
(Славянского) университета Хусрав Джамшедович Шамбезода, чья научная дея­
тельность охватывает широкий спектр проблем общей и сопоставительной линг­
вистики, социолингвистики, билингвизма и языковой политики.

Научное наследие X. Дж.Шамбезода включает более ста работ, среди кото­
рых монографии, хрестоматии, учебные пособия, словари и статьи, опублико­
ванные в ведущих научных изданиях Республики Таджикистан, стран СНГ и Ев­
ропы. Особое внимание в его исследованиях уделяется вопросам функциониро­
вания русского языка в многоязычном пространстве, языковых контактов и ин­

209

mailto:kurbanova_xafiza@mail.ru


Вестник университета (Российско-Таджикский (Славянский) университет). 2026. №2(92)

терференции. Так, в статье «Словообразовательная активность заимствований из 
русского языка в шугнанском языке» [1] анализируются процессы адаптации за­
имствованной лексики в системе бесписьменного языка. В работе «Интерферен­
ция в русской речи шугнанцев в области вокализма» [2] рассматриваются фоне­
тические особенности билингвальной речи и механизмы языкового взаимодей­
ствия.

Значительный вклад внесён учёным в развитие социолингвистического под­
хода к изучению языковой ситуации в стране. В исследовании «Социолингви­
стический анализ функционирования бесписьменных языков в Республике Та­
джикистан» [3] раскрываются механизмы функционирования языков в условиях 
многоязычия.

В более поздних работах, Х.Дж.Шамбезода продолжает разрабатывать во­
просы языковой нормы и языковой политики. В статье «Проблема внутриструк- 
турного развития бесписьменных языков в условиях многоязычия» анализиру­
ются процессы формирования внутренней языковой системы. В исследованиях 
«Роль и место русского языка в условиях многоязычного Таджикистана» и «Вы­
зовы современных тенденций развития лингвистики» рассматриваются совре­
менные тенденции языкового развития и статус русского языка в образователь­
ном и научном пространстве.

Особого внимания заслуживает работа «К вопросу о формировании нормы в 
бесписьменных языках» [13], где автор обращается к проблеме кодификации 
языковых систем. В статье «К вопросу о государственном языке и языковой по­
литике в Республике Таджикистан» [12] исследуются актуальные аспекты языко­
вого регулирования в полилингвальном обществе.

Сфера научных интересов профессора Х.Дж.Шамбезода отличается много­
плановостью и охватывает широкий спектр проблем социолингвистики, общей, 
сопоставительной и прикладной лингвистики. Научные достижения учёного по­
лучили высокую оценку со стороны научно-педагогического сообщества и госу­
дарственных структур Республики Таджикистан.

Заслуги Х.Дж.Шамбезода отмечены медалью «Хизмати шоиста», нагрудным 
знаком «Почетный работник высшего профессионального образования Россий­
ской Федерации», нагрудным знаком «Отличник образования Республики Та­
джикистан» и юбилейной медалью «10-летие РТСУ», грамотами Министерства 
науки высшего образования Российской Федерации, грамотами Министерства 
образования и науки Республики Таджикистан, грамотами Посольства Россий­
ской Федерации в Республике Таджикистан. Х.Дж.Шамбезода является членом 
Союза журналистов Республики Таджикистан, членом учёных и диссертацион­
ных советов ведущих научных и образовательных учреждений, включая Россий­
ско-Таджикский (Славянский) университет, Таджикский государственный уни­
верситет и Институт языка и литературы имени Рудаки при Национальной Ака­
демии наук Республики Таджикистан, а также ряд других научных структур.

Он член общественного совета базовой организации по языкам и культуре 
государств-участников СНГ. Профессор участвует в ряде международных, реги­
ональных и республиканских научных конференций: XIII Международная науч­
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ная конференция «Русский язык и культура в зеркале перевода» Москва, 20-23 
апреля 2023 года, XIV Международная научная конференция «Русский язык и 
культура в зеркале перевода», Суздаль, 25-28 апреля 2024 года, IV Международ­
ной научно-практической конференции «Изучение и преподавание русского язы­
ка как иностранного», г.Денау, Республика Узбекистан. 22-23 июня 2024 года, 
Международная научно-практическая конференция «Актуальные проблемы язы­
кознания и литературоведения». -  г.Термез. Узбекистан, 2025 год.

Под научным руководством Хусрава Джамшедовича Шамбезода на протя­
жении многих лет успешно выполняются и защищаются кандидатские и доктор­
ские диссертации, посвящённые актуальным проблемам современного языкозна­
ния, социолингвистики, сопоставительной лингвистики, когнитивной лингвисти­
ки, психолингвистики, билингвизма, языковой политики и др. Научно­
педагогическая деятельность учёного характеризуется системным подходом к 
подготовке научных кадров, основанным на сочетании фундаментальной теоре­
тической базы и современных методов лингвистического анализа.

Значительный вклад профессора Х.Дж.Шамбезода в подготовку высококва­
лифицированных специалистов проявляется не только в непосредственном науч­
ном руководстве диссертационными исследованиями, но и в формировании 
устойчивой научной школы, ориентированной на развитие таджикского языко­
знания. Его ученики осуществляют научную и педагогическую деятельность в 
высших учебных заведениях, научно-исследовательских институтах и образова­
тельных организациях Республики Таджикистан, продолжая разрабатывать акту­
альные направления современной лингвистики.

Особую значимость представляет вклад учёного в развитие исследователь­
ской культуры молодых специалистов. В процессе научного руководства про­
фессор уделяет внимание формированию у аспирантов и соискателей навыков 
аналитического мышления, научной аргументации, академического письма и са­
мостоятельного исследования языковых явлений. Под его руководством осу­
ществляется подготовка специалистов, способных к комплексному анализу язы­
ковых процессов в условиях многоязычия и социокультурной трансформации 
современного общества.

В целом, научно-педагогическая деятельность профессора Хусрава Джам­
шедовича Шамбезода представляет собой целостную и устойчиво развивающую­
ся систему, являющуюся значимым вкладом в развитие современной лингвисти­
ческой науки и высшего образования в Республике Таджикистан. Вместе с тем 
масштаб научной, педагогической и общественной деятельности учёного обу­
словливает интерес не только к его научным трудам, но и к особенностям вос­
приятия его личности в академической среде, прежде всего, в студенческом со­
обществе. В связи с этим особую актуальность приобретает обращение к психо­
лингвистическим методам исследования, позволяющим выявить специфику язы­
кового сознания студентов и особенности репрезентации в нём образа современ­
ного учёного.

Целью настоящего исследования является изучение образа профессора 
Х.Дж.Шамбезода в студенческом языковом сознании с использованием методов
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психолингвистики, в частности ассоциативного эксперимента, направленного на 
выявление когнитивных и ценностных характеристик восприятия личности учё­
ного.

В ходе исследования в качестве слова-стимула использовалось имя профес­
сора «Хусрав Джамшедович Шамбезода». В эксперименте приняли участие сту­
денты 5-х курсов направления «Перевод и переводоведение» факультета ино­
странных языков Российско-Таджикского (Славянского) университета.

В рамках проведённого исследования было осуществлено анкетирование с 
использованием платформы Google Forms. В опросе приняли участие 30 респон­
дентов, представляющих академическую среду. Анкета включала пять открытых 
вопросов, направленных на выявление ассоциативного образа профессора 
Х.Дж.Шамбезода, оценку его профессиональных качеств, особенностей речевого 
поведения, ценностных установок, а также общей характеристики в трёх словах 
и метафорической интерпретации.

В рамках задания №1 («Какие ассоциации у Вас вызывает имя профессора 
«Шамбезода Х.Дж.»?») анализ полученных данных позволил выделить ряд 
устойчивых семантических доминант, отражающих когнитивную и ценностную 
модель восприятия личности профессора.

Имя профессора, прежде всего, ассоциируется со статусом и уважением, 
например, «циддй» (серьёзный), и «эхдиром» (уважение) «уважаемый человек», 
«образ настоящего профессора», «авторитет и знания», «доверие», «интеллиген­
ция», «мехрубонй» (доброта), «илм» (наука), «маданият» (культура) и др.

Особенно важно подчеркнуть такие реакции, как «И мя вы зы вает  уваж ение», 
«С разу приходит  в голову образ наст оящ его проф ессора» -  эти реакции 
свидетельствуют о высокой степени социально-профессиональной узнаваемости 
фигуры профессора.

Соответственно, имя профессора устойчиво актуализирует в сознании ре­
спондентов образ научного авторитета и представителя академической элиты.

Во второй группе ответов преобладают такие качества, как «умный», «опыт­
ный», «требовательный», «справедливый», «аналитичный», «принципиальный», 
«дисциплинированный». Данная совокупность характеристик формирует образ 
профессора как строгого, но справедливого учёного с высоким уровнем профес­
сиональной компетентности и системным мышлением.

В ходе обработки ответов по третьему заданию (Какова его манера речи?) 
были выявлены такие характеристики речи, как «чёткая», «логичная», «спокой­
ная», «уверенная», «понятная», «сильная», «без лишнего», «говорит чётко и по 
делу», «логичная и последовательная речь», «чётко объясняет, понятно говорит» 
и др. Полученные реакции свидетельствуют о восприятии речевого поведения 
профессора как структурированного, рационального и ориентированного на пе­
редачу точного научного знания.

В ответах на четвёртый вопрос («Какие ценности он отстаивает?) домини­
руют такие ценности, как «наука», «образование», «развитие», «дисциплина», 
«знания», «прогресс», «традиции», «наука и дисциплина», «образование и про­
гресс», «традиции и знания» и др. Полученные реакции указывают на ориента­
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цию профессионального образа профессора на академические и образовательные 
ценности, а также на устойчивую связь с идеей научного прогресса и передачи
знаний.

В результате анализа ассоциатов на вопрос №5 «Опишите профессора 
«Шамбезода Х.Дж.» тремя словами» респонденты чаще всего использовали со­
четания «умный -  строгий -  опытный», «спокойный -  мудрый -  принципиаль­
ный», «интеллигентный -  грамотный -  воспитанный», «хуб -  бовафо -  бехда- 
рин» (добрый -  преданный -  лучший), «гуманный -  добрый -  душевный), «тер­
пеливый -  отзывчивый -  спокойный». А также были получены метафорические 
сравнения, например, «строгий учитель», «книга с глубоким смыслом», «настав­
ник», «маяк», «опора», «человек науки», «человек души», «фарзанди содик;и 
Ватан» (верный сын Родины), «дустдори илм» (любящий науку) и др. Эти 
метафоры свидетельствуют о символической репрезентации профессора как но­
сителя знаний и морально-интеллектуального ориентира.

Кроме того, в ответах респондентов фиксируется устойчивое представление 
об отличительных профессионально-педагогических характеристиках профессо­
ра Х.Дж.Шамбезода, например, студенты отмечают способность преподавателя 
«объяснять сложные вещи простым языком», что свидетельствует о высоком 
уровне дидактической компетентности и эффективности вербализации сложного 
учебного материала в доступной форме профессором. Данная характеристика 
может быть интерпретирована как проявление развитых коммуникативно­
педагогических навыков, обеспечивающих снижение когнитивной нагрузки обу­
чающихся и повышение усвоения учебного материала.

Дополнительно подчеркивается ориентация преподавателя на глубину со­
держания обучения, что выражается в формулировках «даёт более глубокие зна­
ния» и «ориентирован на реальные знания и результат». Эти оценки указывают 
на преобладание содержательно-ориентированного подхода в педагогической 
деятельности, предполагающего акцент на фундаментальности знаний, их прак­
тической значимости и результативности образовательного процесса.

Отдельную группу реакций составляют высказывания «строже других» и 
«уделяет внимание деталям», что свидетельствуют о высоком уровне требований 
к качеству выполнения заданий, а также о системном контроле учебной деятель­
ности студентов. Данные характеристики могут рассматриваться как проявление 
авторитетного и структурированного стиля педагогического взаимодействия.

Высказывание «умеет заинтересовать предметом» указывает на наличие у 
профессора способности формировать устойчивую учебную мотивацию и под­
держивать познавательный интерес студентов.

Ассоциация «у него другой мозг» представляет собой экспрессивную мета­
форическую характеристику, отражающую восприятие профессора как человека 
с исключительными интеллектуальными способностями и нестандартным типом 
мышления. Данная реакция свидетельствует о высокой степени когнитивного и 
личностного авторитета профессора в студенческом языковом сознании.

Важно отметить, что анализ полученных реакций позволяет заключить, что в 
восприятии студентов формируется целостный профессиональный образ профес­

213



Вестник университета (Российско-Таджикский (Славянский) университет). 2026. №2(92)

сора Х.Дж.Шамбезода, характеризующийся сочетанием доступности объяснения 
учебного материала, высокой содержательной глубины преподавания, строгой 
организационно-оценочной позиции и выраженного мотивационного воздей­
ствия на студентов. Указанные характеристики образуют устойчивую структуру 
позитивного педагогического имиджа, основанного на балансе требовательности 
и доступности в обучении.

Следовательно, полученные реакции позволяют выделить, что в ассоциатив­
ном мышлении студентов образ профессора Х.Дж.Шамбезода формируется как 
многокомпонентная структура, которая включает:

1) академический авторитет (учёный, наставник, лидер научного направле­
ния);

2) профессиональную компетентность (опыт, аналитичность, строгость);
3) коммуникативную рациональность (чёткость, логичность, доступность 

речи);
4) ценностную ориентацию на науку и образование;
5) символический образ наставника (метафоры «маяк», «книга», «опора»).
Таким образом, полученные результаты свидетельствуют о высокой устой­

чивости положительного профессионального образа профессора, а также о его 
выраженной символизации в ассоциативном сознании студентов.
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ASSOCIATIVE PORTRAIT OF A PROFESSOR IN THE LINGUISTIC 
CONSCIOUSNESS OF STUDENTS:

IN HONOR OF THE ANNIVERSARY OF PROFESSOR KH.J.SHAMBEZODA
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The article analyzes the scientific and pedagogical work of professor KhJ.Shambezoda, one o f the 
leading linguists in the Republic of Tajikistan. The main areas of his research in the fields o f sociolin­
guistics, bilingualism, language policy, language contact theory and the functioning o f languages in a 
multilingual environment are considered. Particular attention is paid to the analysis of the scholar's sci­
entific legacy and his contribution to the development of applied and comparative linguistics. An associ­
ative experiment was used to identify the characteristics of the professor's image in students' minds. It 
was established that his professional image is characterized by a stable positive assessment and symbolic 
representation as a mentor, scholar, and bearer of scientific authority.

Keywords: KhJ.Shambezoda; linguistics; linguistic consciousness; associative experiment; meta­
phor; science.
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СИМОИ АССОСИАТИВИИ ПРОФЕССОР ДАР ШУУРИ ЗАБОНИИ 
ДОНИПЩУЁН: БА МУНОСИБАТИ ДАШНИ ФАРХУНДАИ 

ПРОФЕССОР Х.Д. ШАМБЕЗОДА

Ь^урбонова Х,афиза Х,алимовна

Номзади илмхои филология, 
мудири кафедраи забоншиносии назариявй ва амалй 

Донишгохи (Славянин) Россия ва Тодикистон 
734025, Чумхурии Тодикистон, Душанбе, кучаиМ. Турсунзода, 30

Тел.: (+992) 44 620 42 09 
kurbanova xafiza@mail.ru

Дар макола фаъолияти илмй ва омузгории профессор X. Ч,. Шамбсзода, яке аз забоншиносони 
бардастаи Чумхурии Тодикистон, мавриди тахлил карор гирифтааст. Самтхои асосии 
пажухишхои у дар сохахои сотсиолингвистика, дузабонй, сиёсати забонй, назарияи тамоси за- 
бонхо ва фаъолияти забонхо дар мухити бисёрзабонй баррасй мешаванд. Таваддухи махсус ба 
омузиши мероси илмии донишманд ва сахми арзишманди у дар рушди забоншиносии амалй ва 
мукоисавй равона гардидааст.

Дар заминай озмоиши ассотсиативй хусусиятхои дарки симои профессор дар шуури до- 
нишдуён ошкор карда шудаанд. Натидахои тахкик нишон медиханд, ки симои касбии у бо ар- 
зёбии устувори мусбат тавсиф ёфта, хамчун устод, мухаадики варзида ва сохибэътибори илмй 
дар зехни донишдуён дойгохи хос дорад.

Калидвожахо: Х.Д.Шамбезода; забоншиносй; шуури забонй; озмоиши ассотсиативй; исти- 
ора; илм.

216

mailto:kurbanova_xafiza@mail.ru


ЭКОНОМИЧЕСКИЕ НАУКИ

УДК 331.5+331.526 (575.3)

МЕТОДОЛОГИЧЕСКИЕ ПОДХОДЫ К ИССЛЕДОВАНИЮ 
РЫНКА ТРУДА И ЗАНЯТОСТИ НАСЕЛЕНИЯ

Саидова Хумайро Убайдуллоевна
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и цифровой экономики 
Академия государственного управления 

при Президенте Республики Таджикистан 
734003, Республика Таджикистан, Душанбе, ул. Саида Носира, 33 
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В статье исследуются современные методологические подходы к анализу рынка труда и за­
нятости населения в условиях цифровой трансформации экономики. Рассмотрены статистиче­
ский, институциональный, воспроизводственный, пространственный, цифровой и социологиче­
ский подходы к исследованию социально-трудовых процессов. Выявлены их преимущества и 
ограничения применительно к анализу трудоизбыточных развивающихся стран. Особое внима­
ние уделено оценке скрытой безработицы, миграционной мобильности населения, платформен­
ной занятости и цифровых компетенций рабочей силы. Обосновано, что традиционные методы 
анализа рынка труда не позволяют в полной мере учитывать структурные изменения занятости, 
происходящие под воздействием цифровизации экономики. Предложен адаптивный социолого­
цифровой подход, основанный на интеграции социологических методов исследования, цифрово­
го мониторинга трудовой активности населения и межрегионального сравнительного анализа. 
Разработан алгоритм комплексной оценки трудоизбыточного рынка труда, позволяющий учиты­
вать взаимосвязь демографических, экономических, институциональных и технологических фак­
торов формирования занятости населения. Сделан вывод о необходимости совершенствования 
системы мониторинга рынка труда и механизмов государственного регулирования занятости в 
условиях цифровой экономики.

Ключевые слова: рынок труда; занятость населения; трудоизбыточность; цифровизация 
экономики; цифровая занятость; платформенная занятость; цифровые компетенции; трудовой 
потенциал; мониторинг рынка труда; государственное регулирование занятости.

Введение. Достижение устойчивого функционирования рынка труда и обес­
печение эффективной занятости населения в условиях цифровой трансформации 
экономики объективно требуют совершенствования методологических подходов 
к исследованию социально-трудовых процессов. При этом современный рынок 
труда характеризуется высокой степенью динамичности, структурной неодно­
родности и усилением влияния институциональных, демографических, техноло­
гических и региональных факторов на процессы формирования и использования
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трудового потенциала. Вместе с тем, развитие цифровой экономики, платформи- 
зация занятости и трансформация механизмов трудовых взаимодействий обу­
словливают необходимость переосмысления традиционных подходов к исследо­
ванию рынка труда и расширения аналитического инструментария его оценки. 
Последнее обусловливает целесообразность применения комплексного (систем- 
ного/многоуровневого) подхода к исследованию занятости населения, учитыва­
ющего особенности функционирования трудоизбыточного рынка труда, регио­
нальные асимметрии развития и специфику адаптации трудового потенциала к 
условиям цифровизации экономики.

Ст епень разработ анност и проблемы. Методологические вопросы изучения 
рынка труда и занятости населения широко отражены в современной научной 
литературе. Весомый вклад в развитие подходов к анализу социально-трудовых 
процессов внесли Н.Н.Акимов [1], Р.И.Каплюшников [5], Т.А.Комарова [4], 
С.Дж.Комилов [8], Д.Б.Кодирзода [7], С.А.Резникова [11] и др. В работах этих и 
других авторов рассматриваются различные аспекты функционирования рынка 
труда, включая оценку занятости и безработицы, воспроизводства рабочей силы, 
государственного регулирования занятости, влияние экономической цифровиза­
ции на социально-трудовые отношения, развитие человеческого капитала и др.

Следует отметить, что в современной научной литературе рынок труда ис­
следуется как сложная социально-экономическая система, в рамках которой 
формируются отношения по поводу воспроизводства рабочей силы. При этом 
большинство современных исследований ориентированы на сочетание институ­
ционального и воспроизводственного подходов к анализу занятости населения. 
Так, С.Дж.Комилов, Шодибеки Сафар и Б.К.Шарипов отмечают, что «... управ­
ление занятостью населения должно рассматриваться как составная часть систе­
мы социально-экономического регулирования, ориентированная на обеспечение 
эффективного использования трудового потенциала и повышение качества чело­
веческого капитала» [8, с.34]. Подобный подход позволяет исследовать рынок 
труда через показатели занятости и безработицы и посредством анализа меха­
низмов регулирования социально-трудовых процессов.

Вместе с тем, значительное распространение в современных исследованиях 
получил системный подход, в рамках которого рынок труда рассматривается как 
совокупность взаимосвязанных субъектов и институтов, функционирующих в 
едином экономическом пространстве. В данном случае объектом анализа высту­
пают государство, работодатели, образовательные учреждения, инфраструктур­
ные элементы рынка труда, цифровые платформы и население как носитель тру­
дового потенциала. При этом, как отмечают российский исследователь 
Ю.Б.Кострова и еео колеги, «... развитие регионального рынка труда определяет­
ся совокупностью экономических, демографических и институциональных фак­
торов, оказывающих влияние на структуру занятости и воспроизводство трудо­
вых ресурсов» [9, с.73]. Иными словами, исследование рынка труда требует уче­
та широкого круга факторов, формирующих механизмы распределения и исполь­
зования рабочей силы.
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Следует учитывать, что для трудоизбыточных регионов, наряду с системным 
подходом, особое значение приобретает пространственный (региональный) под­
ход к исследованию занятости населения. Пространственный подход ориентиро­
ван на выявление территориальных диспропорций рынка труда, межрегиональ­
ных различий в уровне занятости и особенностей распределения трудовых ре­
сурсов. Ограниченность внутренних возможностей трудоустройства, высокая 
миграционная активность населения и устойчивое превышение предложения ра­
бочей силы над спросом формируют специфическую модель функционирования 
рынка труда. В результате возрастает необходимость исследования занятости 
населения с учетом территориальных (пространственных) особенностей соци­
ально-экономического развития региона [10].

Между тем, в условиях цифровизации экономики существенно возрастает 
значение институционального подхода к исследованию рынка труда. В данном 
случае особое внимание уделяется анализу нормативно-правовой среды, меха­
низмов государственного регулирования занятости, уровня развития цифровой 
инфраструктуры и адаптивности системы подготовки кадров к технологическим 
изменениям. Как подчеркивают Д.Б.Кодирзода и И.С.Шамсов, «... переход к 
цифровой экономике сопровождается изменением структуры занятости и требует 
совершенствования механизмов подготовки кадров в соответствии с потребно­
стями рынка труда» [7, с.96]. На наш взгляд, подобная постановка вопроса осо­
бенно актуальна для стран с трудоизбыточным рынком труда, где процессы циф­
ровой трансформации одновременно формируют новые возможности занятости.

Важным методологическим принципом исследования рынка труда выступает 
воспроизводственный подход, в рамках которого трудовые ресурсы рассматри­
ваются как постоянно воспроизводимый элемент социально-экономической си­
стемы. При этом анализ охватывает процессы формирования, распределения, ис­
пользования и развития трудового потенциала, а также факторы, определяющие 
качество человеческого капитала и эффективность его использования. В этом от­
ношении С.О.Резникова и С.Э.Умерова считают, что «... трансформация воспро­
изводства трудовых ресурсов в условиях цифровизации сопровождается измене­
нием требований к профессиональной структуре рабочей силы и повышением 
роли непрерывного образования» [11, с.88]. Эти изменения требуют исследова­
ния занятости населения в тесной взаимосвязи с системой образования, профес­
сиональной подготовки и развитием человеческого капитала.

Одновременно методология исследования рынка труда предполагает сочета­
ние количественных и качественных методов анализа. Так, широкое применение 
получают экономико-аналитические, институциональные и социологические ме­
тоды исследования. Использование многоуровневого подхода позволяет оцени­
вать не только количественные параметры занятости, но и глубинные причины 
структурной несбалансированности рынка труда, особенности адаптации трудо­
вого потенциала к цифровой трансформации экономики и эффективность меха­
низмов государственного регулирования занятости населения.

Результ ат ы  и обсуж дение. Методологические принципы исследования 
рынка многогранны, но обобщенно их можно представить следующим образом

219



Вестник университета (Российско-Таджикский (Славянский) университет). 2026. №2(92)

(рис. 1). На наш взгляд, учет данных принципов позволяет подойти к решению 
вопросов обеспечения занятости населения более подготовленным в методиче­
ском и практическом плане. При этом для формирования предпосылок реализа­
ции механизма регулирования рынка труда необходим учет основных индикато­
ров мониторинга и оценки состояния рынка.

Оценка состояния рынка труда и занятости населения предполагает исполь­
зование совокупности количественных и качественных показателей, позволяю­
щих исследовать процессы формирования, распределения и использования тру­
довых ресурсов. При этом в условиях цифровизации экономики структура рынка 
труда становится более сложной и динамичной, поскольку изменяются формы 
занятости, механизмы трудовой мобильности населения и требования к качеству 
человеческого капитала. В результате возрастает необходимость применения 
комплексной (многоуровневой) системы индикаторов, отражающих не только 
текущее состояние занятости населения, но и степень адаптивности рынка труда 
к технологическим изменениям.

Следует отметить, что в современной научной литературе отсутствует еди­
ный подход к формированию системы показателей оценки рынка труда. Одни 
исследователи ориентируются преимущественно на статистические параметры 
занятости и безработицы, другие акцентируют внимание на качестве трудового 
потенциала и эффективности использования рабочей силы. Так, Н.Н.Акимов от­
мечает, что «статистика трудовых ресурсов является основой объективной оцен­
ки процессов функционирования рынка труда и принятия управленческих реше­
ний» [1, с.ЗЗ]. Его позиция, безусловно, имеет важное методическое значение, 
поскольку статистические показатели позволяют оценивать динамику занятости, 
безработицы и экономической активности населения. Вместе с тем, на наш 
взгляд, ограничение анализа исключительно количественными параметрами не 
позволяет выявить глубинные структурные диспропорции социально-трудовой 
сферы, особенно в странах с высоким уровнем трудоизбыточности и масштабной 
неформальной занятостью населения.
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ПОДХОД

ВОСПРОИЗВОДСТВЕННЫЙ
подход

ЦИФРОВОЙ ПОДХОД

Рассмотрение рынка учет роли институтов Учет региональных Анализ процессов учет влияния цифроемчации
труда как целостной и правил, регулирующих особенностей и формирования. на занятость, структуру

системы взаимосвязанных 
элементов

социально-трудовые
отношения

территориальных
различий

распределения и 
использования трудовых 

ресурсов

профессий и механизмы 
взаимодействия

АНАЛИТИЧЕСКИЙ КОМ ПЛЕКС ИССЛЕДОВАНИЯ

1. ДИАГНОСТИКА 2. ФАКТОРНЫЙ 3. ОЦЕНКА 4. ОЦЕНКА 5. ПРОГНОЗИРОВАНИЕ
РЫНКА ТРУДА АНАЛИЗ АДАПТИВНОСТИ ЭФФЕКТИВНОСТИ И МОДЕЛИРОВАНИЕ

ТРУДОВОГО РЕГУЛИРОВАНИЯ

• Оценка текущего 
состояния

• Диализ занятости 
и безработицы

• Структурный анализ 
рабочей силы

• Экономические
факторы

• Демографические 
факторы

• Институциональные 
факторы

ПОТЕНЦИАЛА

• Профессиональные 
компетенции

• Готовность к изменениям

• Мобильность 
и гибкость

• Анализ инструментов 
государственного
воздействия

• Оценка программ 
занятости

* Прогноз спроса 
и предложения 
рабочей силы

• Сценарное 
моделирование

• Выявление проблем 
и диспропорций

• Технологические 
факторы

• Региональные факторы

• Цифровая грамотность

• Непрерывное обучение

• Эффективность 
поддержки работодателей 
и населения

* Оценка последствий 
управленческих 
решений

ВЫХОД (РЕЗУЛЬТАТЫ)

СБАЛАНСИРОВАННАЯ
ЗАНЯТОСТЬ

Оптимальное соответствие 
спроса и предложения 

рабочей силы

ПОВЫШЕНИЕ КАЧЕСТВА 
ТРУДОВОГО ПОТЕНЦИАЛА

Рост компетенций, 
профессиональный 

и образовательный уровень

ЭФФЕКТИВНОЕ 
РЕГУЛИРОВАНИЕ 

РЫНКА ТРУДА
Результативные механизмы 

государственного 
воздействия

МЕТОДЫ И ИНСТРУМЕНТЫ
Статистический анализ, экономико-математические методы, сравнительный анализ, 

социологические исследования, экспертные оценки, региональный анализ, большие данные, цифровые инструменты

ОБРАТНАЯ СВЯЗЬ И КОРРЕКТИРОВКА
Мониторинг результатов - »  Оценка эффективности —  Корректировка методов и инструментов “

Ф
КЛЮ ЧЕВАЯ Ц ЕЛЬ

Обеспечение устойчивого развития рынка труда и занятости населения за счет комплексного анализа факторов, 
оценки адаптивности трудового потенциала и повышения эффективности механизмов государственного регулирования

в условия х циф ровизации экономики

Рис 1 -  Методологический механизм исследования рынка труда и занятости населения 
в условиях ппфровизацпн экономики (составлено автором)

СНИЖЕНИЕ СТРУКТУРНЫХ 
ДИСПРОПОРЦИЙ

Выравнивание региональных 
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занятости

СОЦИАЛЬНО-ЭКОНОМИЧЕСКИЙ
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Рост доходов населения, 
снижение безработицы, 

устойчивое развитие региона
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ИЗМЕНЕНИЯМ

Готовность рынка труда 
к технологическим 
трансформациям
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Иными словами, систему показателей рынка труда следует рассматривать 
как инструмент диагностики социально-трудовых процессов и оценки эффектив­
ности государственного регулирования занятости населения.

Оценка состояния рынка труда и занятости населения представляет собой 
один из наиболее сложных элементов исследования социально-трудовых процес­
сов, поскольку современный рынок труда характеризуется высокой степенью 
структурной неоднородности, динамичности и институциональной изменчиво­
сти. Тем не менее, данная задача превращается в актуальную проблему решения 
вопросов эффективного управления процессами обеспечения продуктивной за­
нятости населения в труд избыточных регионах. При этом, в условиях цифрови- 
зации экономики существенно трансформируются формы занятости, механизмы 
трудовой мобильности населения и критерии эффективности использования тру­
довых ресурсов. В результате традиционные показатели занятости и безработицы 
уже не позволяют в полной мере оценивать реальные процессы, происходящие в 
социально-трудовой сфере, что в совокупности затрудняет процессы принятия 
эффективных решений в сфере регулирования социально-трудовых отношений.

Между тем, Шодибеки С. и Т.Н.Юдина акцентирует внимание на необходи­
мости оценки продуктивной занятости и эффективности использования трудово­
го потенциала. По ним, «в условиях цифровизации экономики проблема занято­
сти должна рассматриваться не только через уровень трудоустройства населения, 
но и через эффективность включения рабочей силы в процессы экономического 
развития» [13, с. 116]. Позиция авторов представляется более широкой, поскольку 
позволяет учитывать не только количественные параметры рынка труда, но и ка­
чество занятости населения. Однако как он, и так и многие другие авторы недо­
статочно раскрывают региональные и институциональные различия функциони­
рования рынка труда, имеющие особое значение для трудоизбыточных стран.

Следует учитывать, что ряд исследователей рассматривает состояние рынка 
труда преимущественно через показатели качества человеческого капитала и 
адаптивности рабочей силы к технологическим изменениям. Так, Т.А.Камарова и 
Н.В.Тонких отмечают, что «цифровизация занятости сопровождается изменени­
ем структуры трудовой деятельности и формированием новых моделей взаимо­
действия работников и работодателей» [4, с.559]. Данный подход отражает со­
временные тенденции трансформации занятости и позволяет учитывать влияние 
цифровых платформ, дистанционной занятости и цифровых компетенций насе­
ления. Вместе с тем, подход Т.Камаровой и Н.В.Тонких в большей степени ори­
ентирован на экономически развитые страны и не в полной мере учитывает спе­
цифику государств с ограниченным уровнем цифровой инфраструктуры и высо­
кой долей неформального сектора экономики (в этом плане, даже такие равные, 
на первый взгляд, в плане экономического развития государства как Таджики­
стан и Узбекистан, не сравнимые).

В свою очередь, Ф.М.Васиев и Т.Т.Ван обращают внимание на необходи­
мость учета масштабов неформальной занятости населения. Авторы подчерки­
вают, что «неформальная занятость в Таджикистане охватывает значительную
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часть экономически активного населения и оказывает существенное влияние на 
состояние рынка труда» [3, с.37]. На наш взгляд, данная позиция имеет принци­
пиальное значение для исследования трудоизбыточных стран, поскольку тради­
ционные показатели занятости и безработицы, но зачастую не отражают реаль­
ные масштабы скрытой занятости и миграционной мобильности населения.

О.А.Климова отмечает, что «оценка регионального рынка труда требует 
применения статистических инструментов, обеспечивающих комплексный ана­
лиз динамики занятости и безработицы» [6, с.31]. В связи с этим, среди многих 
авторов всё более широкое распространение получает подход, ориентированный 
на интегральную оценку состояния рынка труда. В рамках данного подхода 
наряду с традиционными показателями занятости и безработицы используются 
индикаторы производительности труда, трудовой мобильности, качества челове­
ческого капитала, уровня цифровых компетенций и адаптивности рабочей силы. 
Однако большинство существующих интегральных моделей разрабатывались 
преимущественно для относительно сбалансированных рынков труда и в недо­
статочной степени учитывают особенности трудоизбыточных экономик.

Если обобщить, недостатки системы показателей и критериев оценки состо­
яния рынка труда можно представит следующим образом (табл. 1).

Таблица 2 -  Недостатки существующих подходов к оценке состояния рынка 
труда применительно к трудоизбыточным развивающимся странам

подход ОСНОВНЫЕ 
ПОКАЗАТЕЛИ И 

КРИТЕРИИ

ОГРАНИЧЕНИЯ
ПОДХОДА

НЕДОСТАТОЧНО
УЧИТЫВАЕМЫЕ

АСПЕКТЫ

СТАТИСТИЧЕ­
СКИЙ

подход

-  уровень занято­
сти; уровень без­
работицы;

-  экономическая 
активность насе­
ления;

-  численность тру­
довых ресурсов;

-  коэффициенты 
нагрузки на ры­
нок труда

-  ориентация пре­
имущественно на 
количественные 
параметры рынка 
труда;

-  недостаточное 
внимание к каче­
ственным характе­
ристикам занятости 
и структуре трудо­
вого потенциала

-  скрытая заня­
тость;

-  сезонная трудо­
вая деятель­
ность;

-  масштабы тру­
довой миграции;

-  адаптивность 
рабочей силы;

-  качество занято­
сти населения

ПРОИЗВОД-
СТВЕННО-
эк он ом и -  

4 КСкий 
п о д х о д

-  производитель­
ность труда;

-  эффективность 
использования 
трудовых ресур­
сов;

-  уровень оплаты 
труда; соотноше-

-исследование рын­
ка труда преиму­
щественно через 
экономическую ре­
зультативность ис­
пользования рабо­
чей силы

-  социальная 
устойчивость 
занятости;

-  уровень защи­
щенности ра­
ботников;

-  территориаль­
ные диспропор-
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ние занятых по 
видам экономиче­
ской деятельности

ции занятости

ИНСТИТУЦИ­
ОНАЛЬНЫЙ

п о д х о д

-  нормативно­
правовые меха­
низмы регулиро­
вания занятости;

-  государственные 
программы рынка 
труда; уровень 
институциональ­
ной поддержки 
занятости

-  ограниченность 
количественной 
оценки реального 
состояния рынка 
труда;

-  сложность измере­
ния эффективности 
институциональ­
ных механизмов

-  влияние цифро- 
визации на 
структуру заня­
тости;

-  миграционная 
зависимость 
рынка труда

ЦИФРОВОЙ
п о д х о д

-  уровень цифро­
вых компетенций; 
распространение 
дистанционной и 
платформенной 
занятости;

-  показатели циф­
ровой инфра­
структуры

-значительная часть 
методик ориенти­
рована преимуще­
ственно на эконо­
мически развитые 
страны с высоким 
уровнем цифрови- 
зации экономики

-  ограниченность 
цифровой ин­
фраструктуры в 
развивающихся 
странах;

-  цифровое нера­
венство; низкая 
адаптивность 
отдельных кате­
горий населения

Составлено автором
Нам представляется, что, для развивающихся стран с высоким демографиче­

ским давлением и ограниченными внутренними возможностями трудоустройства 
населения система показателей оценки рынка труда должна носить более широ­
кий (адаптивный/структурно-институциональный) характер. В данном случае 
анализ не может ограничиваться только показателями занятости, безработицы 
или производительности труда. Особое значение приобретают показатели скры­
той и неформальной занятости, миграционной мобильности населения, адаптив­
ности трудового потенциала, цифровой грамотности, устойчивости занятости и 
способности региональной экономики создавать продуктивные рабочие места.

Р.И.Капелюшников считает, что современный рынок труда следует оцени­
вать не только через традиционные показатели занятости и безработицы, но и 
через более сложную систему структурных изменений, включая качество рабо­
чих мест, профессиональную мобильность, цифровизацию занятости, изменение 
отдачи от образования, риски автоматизации и устойчивость трудовых отноше­
ний в условиях внешних шоков [5]. Анализируя механизмы адаптации рынка 
труда к кризисным и структурным изменениям экономики, он отмечает, что «... 
отличительной особенностью данной модели является то, что рынок труда адап­
тируется к негативным экономическим шокам не столько через масштабное со­
кращение занятости и резкий рост безработицы, сколько посредством сокраще­
ния продолжительности рабочего времени и снижения реальной заработной пла­
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ты» [15, с.261]. Применительно к трудоизбыточным странам, как нам представ­
ляется, принципиально важным становится учет взаимосвязи между демографи­
ческими процессами, миграцией, структурой занятости и уровнем цифровой 
трансформации экономики.

В отличие от существующих подходов, ориентированных преимущественно 
либо на количественные показатели занятости, либо на оценку качества челове­
ческого капитала, авторская позиция основывается на необходимости примене­
ния комплексной (многоуровневой/адаптивной) системы показателей оценки 
рынка труда. Данная система должна учитывать специфику трудоизбыточных 
развивающихся стран и включать показатели:

• занятости;
• безработицы;
• параметры миграционной мобильности;
• неформальной занятости;
• цифровой адаптивности рабочей силы;
• устойчивости трудового потенциала;
• способности экономики обеспечивать продуктивную занятость населения в 

условиях цифровой трансформации экономики (рис. 2).
• Между тем, в настоящее время широкую научную дискуссию вызывают 

проблемы анализа рынка труда в условиях цифровизации экономики. Одни авто­
ры акцентируют внимание преимущественно на статистической диагностике за­
нятости и безработицы, другие исследуют трансформацию цифровых форм тру­
да, третьи рассматривают институциональные и социологические аспекты функ­
ционирования рынка труда. Многовариантность исследовательских позиций, на 
наш взгляд, обусловлена усложнением самой структуры занятости, а также уси­
лением влияния цифровых технологий на процессы воспроизводства трудового 
потенциала.
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Рис. 2.1.2 -  Система показателей диагностики рынка труда в 
развивающихся странах с трудоизбыточной экономикой

(разработка автора)

Так, Т.А.Камарова и Н.В.Тонких, исследуя процессы цифровизации занято­
сти, существенное внимание уделяют трансформации форм трудовой деятельно­
сти и расширению нестандартной занятости населения. Авторы рассматривают 
цифровой рынок труда как новую среду взаимодействия работников, работода­
телей и цифровых платформ [4, с.555-557]. Их подход представляется вполне 
обоснованным, поскольку цифровизация действительно сопровождается услож­
нением структуры занятости и развитием новых механизмов трудовой мобильно­
сти. Однако в их исследование основное внимание концентрируется преимуще­
ственно на характеристике цифровых форм занятости, тогда как проблемы скры­
той безработицы, миграционной зависимости и структурной трудоизбыточности 
рассматриваются недостаточно.

Определенный исследовательский интерес представляет позиция 
А.А.Яновской, которая рассматривает рынок труда в условиях цифровой эконо­
мики через призму новых инструментов моделирования и анализа цифровых 
форм занятости [14, с. 110]. Ее подход позволяет расширить методические воз­
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можности исследования платформенного труда и цифровых механизмов занято­
сти населения. Однако использование преимущественно цифрово-модельных ин­
струментов анализа не всегда позволяет выявить реальные масштабы нефор­
мальной занятости и адаптационные стратегии населения в трудоизбыточных 
экономиках, где значительная часть трудовой активности носит скрытый или се­
зонный характер.

Р.И.Капелюшников обоснованно связывают трансформацию рынка труда с 
распространением платформенной и дистанционной занятости. На наш взгляд, 
позиция Р.И.Капелюшникова обладает значительным аналитическим потенциа­
лом, поскольку платформенная экономика действительно становится одним из 
ключевых факторов трансформации современной занятости [5]. В то же время, 
ряд авторов предлагает использовать показатели занятости, безработицы, произ­
водительности труда, уровня цифровизации экономики и профессионально­
квалификационной структуры рабочей силы в качестве базовых инструментов 
диагностики рынка труда [6; 1; 11]. Эти методы обладают высокой степенью 
формализации и позволяют проводить межрегиональные сопоставления соци­
ально-трудовых процессов. Однако применительно к трудоизбыточным разви­
вающимся странам данные методы/подходы имеют определенные ограничения, 
поскольку официальные показатели зачастую нее отражает реальные масштабы 
сезонной миграции и неформальной трудовой активности населения.

Отдельного внимания заслуживают исследования, ориентированные на ис­
пользование социологических методов анализа цифрового рынка труда. Так, 
Е.С.Берестовая рассматривает цифровой рынок труда как самостоятельный объ­
ект социологического исследования [2]. Подходы, основанные на социологиче­
ском опросе, на наш взгляд, являются особенно важными в условиях цифровой 
трансформации экономики, поскольку именно социологические методы позво­
ляют выявлять реальные модели трудового поведения населения (в частности, 
мотивационные установки работников, особенности цифровой адаптации и т.п.).

Сходной позиции придерживается А.Н.Цыганкова, рассматривающая преоб­
разование форм занятости в цифровой экономике через призму социологическо­
го анализа трудовых отношений и изменения моделей занятости населения Ав­
тор отмечает, что рынок труда «... следует исследовать не только как систему 
распределения рабочей силы, но и как сложную социальную среду, в рамках ко­
торой трансформируются трудовое поведение населения» [12, с. 69].

Заключение. На наш взгляд, именно социологические методы обладают 
наибольшими аналитическими преимуществами при исследовании трудоизбы­
точного рынка труда в условиях цифровизации экономики. Это обусловлено тем, 
что статистические и экономико-математические методы преимущественно фик­
сируют уже сложившиеся количественные параметры занятости и безработицы, 
тогда как социологический подход позволяет выявлять куда более широкие из­
менения в трудовом поведении населения.

В частности, посредством социологических методов становится возможным 
исследование:

• скрытой и неформальной занятости населения;
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• цифровой мобильности рабочей силы;
• адаптивности трудового потенциала;
• уровня цифровых компетенций населения;
• мотивационных моделей трудового поведения;
• социального восприятия цифровизации труда.
Следует особо отметить, что авторская позиция не сводится к использова­

нию исключительно классических социологических обследований населения. В 
отличие от существующих подходов, ориентированных преимущественно на 
традиционные опросы и анкетирование работников, предлагаемый подход осно­
вывается на сочетании социологических, цифровых и пространственно­
аналитических методов исследования рынка труда.

В данном случае принципиальными особенностями авторского подхода вы­
ступают:

• использование цифрового мониторинга трудовой активности населения 
(опросы проводятся посредством социальных сетей, специализированных он­
лайн-анкет);

• анализ платформенной занятости и цифровых трудовых сервисов (иссле­
дуются особенности дистанционной занятости, самозанятости);

• исследование цифровых следов трудового поведения населения (осуществ­
ляется анализ активности пользователей на интернет-сервисах поиска работы);

• интеграция социологических и межрегиональных методов анализа (сопо­
ставлением особенностей функционирования региональных рынков труда).

В целом, авторская позиция основывается на том, что при исследовании тру­
доизбыточного рынка труда в условиях цифровизации экономики наибольшими 
аналитическими преимуществами обладают адаптивные социологические мето­
ды исследования, интегрированные с цифровыми и пространственно­
аналитическими инструментами диагностики социально-трудовых процессов 
(рис. 3).
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Принципиальной особенностью предлагаемого подхода выступает расшире­
ние объекта исследования за счёт включения в систему анализа платформенных 
работников, сезонных мигрантов, самозанятого населения, скрыто безработных и 
цифрово-исключённых групп населения. Нам представляется, что в случае эф­
фективного использования данной методики обеспечивается возможность более 
объективной оценки состояния рынка труда в условиях цифровизации экономи­
ки. Последнее, безусловно, создает соответствующие условия для принятия эф­
фективных решений в плане регулирования социально-трудовых отношений.

В условиях Республики Таджикистан эффективный мониторинг рынка труда 
приобретает особую значимость, поскольку страна находится на этапе 
реализации концепции продуктивной занятости населения, ориентированной на 
повышение эффективности использования трудового потенциала, создание 
устойчивых рабочих мест и снижение масштабов неформальной занятости. 
Качественный мониторинг рынка труда позволяет оптимизировать структуру 
государственной политики в сфере занятости населения и повысить 
эффективность распределения инвестиционных ресурсов, направляемых на 
создание новых рабочих мест. В данном случае своевременное выявление 
структурных диспропорций занятости, региональных различий трудовой 
активности населения и потребностей экономики в трудовых ресурсах 
обеспечивает возможность более обоснованного определения приоритетных 
направлений инвестиционной поддержки. Особое значение приобретает, 
безусловно, ориентация государственных инвестиций на количественное 
расширение занятости и формирование продуктивных рабочих мест, 
соответствующих современным требованиям цифровой экономики. В связи с 
этим, применение адаптивного социолого-цифрового подхода к мониторингу 
рынка труда в республике позволяет оценивать текущее состояние занятости 
населения и формировать более обоснованные механизмы государственного 
регулирования рынка труда с учетом реализации основных принципов 
концепции продуктивной занятости.

Таким образом, проведённый анализ показывает, что существующие 
методические подходы к исследованию рынка труда отражают отдельные 
аспекты функционирования социально-трудовой сферы, однако ни один из них в 
полной мере не учитывает совокупное воздействие трудоизбыточности, 
миграционной мобильности населения и процессов цифровой трансформации 
экономики. В этой связи, наиболее перспективным направлением исследования 
представляется использование адаптивного социологического подхода, 
дополненного цифровыми и пространственно-аналитическими инструментами 
анализа. Его эффективное применение может способствовать созданию 
методической основы для более объективной диагностики состояния рынка 
труда и формирования научно обоснованных решений в сфере регулирования 
занятости населения.
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The article examines modem methodological approaches to analyzing the labor market and em­
ployment under conditions o f economic digitalization. Statistical, institutional, reproductive, spatial, 
digital and sociological approaches to the study o f labor processes are considered. Their advantages and 
limitations in relation to labor-surplus developing economies are identified. Particular attention is paid to 
hidden unemployment, labor migration, platform employment and digital competencies o f the work­
force. It is substantiated that traditional methods o f labor market analysis do not fully reflect structural 
changes in employment caused by digital transformation. An adaptive socio-digital approach is pro­
posed, combining sociological research methods, digital monitoring o f labor activity' and interregional 
comparative analysis. A comprehensive algorithm for assessing labor-surplus labor markets is devel­
oped, enabling consideration of demographic, economic, institutional and technological factors affecting 
employment. The study concludes that labor market monitoring systems and state employment regula­
tion mechanisms should be improved in accordance with the requirements o f the digital economy.

Keywords: labor market; employment; labor surplus; digitalization o f the economy; digital em­
ployment; platform employment; digital competencies; labor potential; labor market monitoring; state 
regulation o f employment.
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Дар макола равишхои муосири методологии тачкики бозори мехнат ва шугли ахолй дар ша- 
роити ракамикунонии иктисодиёт мавриди омузиш карор гирифтаанд. Равишхои оморй, инсти- 
тутсионалй, такрористехсолй, фазой, раками ва сотсиологй нисбат ба тахкики равандхои идги- 
моию мехнатй тахлил шудаанд. Афзалиятхо ва махдудиятхои онхо дар тахкики кишвархои ру ба 
рушд бо бозори мехдати изофй муайян карда шудаанд. Ба масъалахои бекории пинхонй, муходи- 
рати мехнатй, шутли платформавй ва салохиятхои ракамии кувваи корй таваддухи махсус дода 
шудааст. Асоснок карда мешавад, ки усулхои анъанавии тахлили бозори мехнат имконият на- 
медиханд татйироти сохтории шутл, ки дар натидаи ракамикунонии иктисодиёт ба вудуд меоянд, 
пурра арзёбй карда шаванд. Равиши му то б и к ша ва и да и сотсиологй-ракамй пешниход гардидааст, 
ки ба хамгироии усулхои сотсиологй, мониторинги ракамии фаъолияти мехнатии ахолй ва тахли­
ли мукоисавии байниминтакавй асос ёфтааст. Алгоритми баходихди мадмуии бозори мехнатй 
минтракахои дорой кувваи корни изофй тахия гардидааст, ки имконияти ба хисоб гирифтани 
таъсири омилхои демографй, иктисодй, институтсионалй ва технологиро ба ташаккули шугли 
ахолй фарохам меорад. Зарурати такмили низоми мониторинги бозори мехнат ва механизмхои 
танзими давлатии шутл дар шароити иктисоди ракамй асоснок карда шудааст.

Калидвожахо: бозори мехна; шутли ахолй; кувваи корни изофй; ракамикунонии иктисоди­
ёт; шугли ракамй; шугли платформавй; салохиятхои ракамй; иктидори мехнатй; мониторинги 
бозори мехдат; танзими давлатии шугл.
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Проект CASA-1000 был разработан под руководством Всемирного банка с учетом опыта за­
падных стран в строительстве совместных линий электропередачи, практики, успешно применя­
емой как в Европе, так и в Северной Америке. В статье представлены краткая история развития 
проекта и его текущее состояние, которое по ряду причин еще не реализовано. Однако позитив­
ный настрой стран-участниц способствовал выделению соответствующих инвестиций для его 
реализации и созданию необходимой инфраструктуры вдоль линии электропередачи. Строитель­
ные работы по проекту практически завершены в Кыргызстане, Таджикистане и Пакистане, а в 
последней стране, Афганистане, находятся на завершающей стадии. Важность этого проекта за­
ключается не только в его способности продавать электроэнергию странам Центральной Азии и 
обеспечивать энергией регион Южной Азии в летний сезон, когда он в этом остро нуждается, но 
и в том, что открывает путь для взаимовыгодного сотрудничества между этими двумя регионами 
Азии, которое может быть в дальнейшем развито в других областях на благо как отдельных 
стран, так и их общего развития, поскольку у них есть широкие возможности для взаимного обо­
гащения и прогресса в экономической, социальной и культурной сферах. В то же время проект 
способствует быстрому экономическому росту самой многострадальной страны -  Афганистана 
как в плане энергоснабжения, так и инвестиций за счет транзита электроэнергии.

Ключевые слова: Центральная Азия; Южная Азия; линия электропередачи; дефицит элек­
троэнергии; сезонный излишек; экономическое сотрудничество; инфраструктура; переменный 
ток; постоянный ток; транзит электроэнергии.
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Введение. Географическое положение Республики Таджикистан, располо­
женной в горных районах Центральной Азии с обширными континентальными 
ледниками и крупнейшими в регионе водными ресурсами, создало благоприят­
ные условия для роста и развития гидроэнергетики, которая лежит в основе по­
чти всей электроэнергетической отрасли страны. В настоящее время 98% элек­
троэнергии Таджикистана вырабатывается за счет гидроэнергетических ресурсов 
[17], и ожидается, что эта доля увеличится в ближайшем будущем с вводом в 
эксплуатацию Рогунской гидроэлектростанции и завершением строительства не­
скольких других малых гидроэлектростанций, которые планируется использо­
вать для освоения обширных запасов страны.

Несмотря на этот огромный потенциал развития электроэнергетической от­
расли страны, Таджикистан в настоящее время испытывает дефицит электро­
энергии зимой и зависит от почасовой подачи электроэнергии для жителей дере­
вень и поселков за пределами крупных городов. Это связано с уменьшением до­
ступности воды зимой и увеличением спроса на электроэнергию для приготовле­
ния пищи, отопления и жилых помещений. Между тем, в летний сезон, когда 
водные ресурсы страны значительно увеличиваются из-за таяния снега и ледни­
ков, Таджикистан может генерировать большой избыток электроэнергии, для ко­
торой не удается найти подходящий рынок. Аналогичная ситуация наблюдается 
в соседней горной республике - Кыргызстане, который сталкивается с подобны­
ми трудностями на своей территории. Поэтому, анализируя ситуацию в этих 
странах и учитывая острую нехватку электроэнергии в странах Южной Азии в 
летний период, международные организации предложили вариант передачи 
электроэнергии из этих стран в Южную Азию, что потребовало бы строительства 
соответствующей линии электропередачи между этими двумя регионами. Целе­
сообразность такого подхода изучалась в течение нескольких лет в каждой от­
дельной стране Центральной и Южной Азии и отражена в многочисленных пуб­
ликациях международных организаций [2 с.5; 5, с. 14-20; 6, с.5; 7, с.6; 8, с.2-5; 9, 
с.1; 13, с. 18; 12, с.5-8; 15, с.4-6].

Следует отметить, что первоначальные соображения по этому вопросу были 
высказаны еще в 2006 году, основываясь на опыте передачи электроэнергии в 
Европе и Америке. Например, потенциал британского рынка электроэнергии со­
ставляет 9,8 ГВт с другими европейскими странами (4 ГВт с Францией, по 1,4 
ГВт с Данией и Норвегией, по 1 ГВт с Нидерландами и Бельгией и по 0,5 ГВт с 
Республикой Ирландия и Северной Ирландией). В США существует до 35 по­
добных линий только с Канадой и еще несколько с Мексикой. На основе этих 
линий электропередачи представители Всемирного банка предложили строи­
тельство высоковольтной линии постоянного тока протяженностью более 1300 
км от Датки (Кыргызстан) до Пешавара (Пакистан), которая позволила бы пере­
давать более 1000 МВт электроэнергии из Таджикистана и Кыргызстана через 
Афганистан в Пакистан. Последний, из-за относительного роста экономики стра­
ны и быстрого увеличения населения, испытывает острую нехватку электроэнер­
гии в жаркое лето. Это предложение получило положительный отклик от всех 
стран-участниц, и международные организации договорились разработать техни-
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ко-экономическое обоснование проекта и его последующее финансирование. 
Помимо передачи электроэнергии в Пакистан, оно также создает благоприятные 
условия для Афганистана, который сможет использовать электроэнергию в не­
скольких провинциях и, более того, получить значительные выгоды от транзита 
электроэнергии, первоначально оцениваемого в 45 млн. долл. США [24], позже 
увеличившегося до 75 млн. долл. США [20], а затем до 99,1 млн. долл. США [30]. 
Вероятность дальнейшего увеличения этой суммы довольно высока, что дает 
Афганистану около 100 млн. долл. США из ниоткуда. Более того, вдоль маршру­
та этой линии будет создана соответствующая инфраструктура, появятся рабочие 
места для жителей семи провинций, будет обеспечено хорошее интернет- 
покрытие, станет возможна электрификация и будут созданы новые предприятия, 
что обеспечит дополнительные преимущества для жителей этих районов и обес­
печит их дальнейший экономический рост.

История развития проекта
Следует подчеркнуть, что сезонные перебои и избытки электроэнергии в Та­

джикистане и Кыргызстане наблюдались и в советскую эпоху, когда избыток 
электроэнергии летом распределялся между другими республиками, а соответ­
ствующий зимний дефицит энергии обеспечивался соседними республиками, 
удовлетворяя их внутренние потребности. В то же время важно учитывать, что за 
три десятилетия после обретения независимости население этих стран значи­
тельно выросло1 и, соответственно, увеличился и спрос на электроэнергию.

Международные организации, начавшие работу в этих странах и занимаю­
щиеся развитием их экономики, изучая опыт других стран, предложили перена­
правлять избыток электроэнергии из этих стран в другие азиатские страны, ис­
пытывающие серьезный дефицит электроэнергии в летний период, когда она 
особенно востребована для кондиционирования воздуха. С этой целью был под­
готовлен проект под названием CASAREM (Центрально-Азиатский и Южно- 
Азиатский региональный рынок электроэнергии), и, поскольку первоначальный 
план предусматривал передачу 1000 МВт электроэнергии, в СМИ он стал изве­
стен как CASA-1000. В окончательном варианте этот проект предусматривает 
прокладку линии электропередачи общей протяженностью 1387 км, где планиру­
ется установить 4264 опоры электропередач, то есть примерно по три опоры на 
каждый километр. Из этой общей протяженности линии электропередачи 456 км 
приходится на территорию Кыргызстана [14, с. 12], 243 км — на Таджикистан, 
575 км — на Афганистан и 113 км — на Пакистан1 2 [10, с.2]. Следует отметить, 
что из общей протяженности линий электропередачи в 243 км в Республике Та­
джикистан 28 км приходится на участок от границы с Кыргызстаном до Худжан­
да [8, с. 10], 115 км — от Регара до Сангтудской электростанции, а оставшиеся

1 Так, население Таджикистана за этот период увеличилось ровно вдвое (с 5,361 млн человек в 
1991 году [3, с.6] до 10,721 млн человек к началу 2026 года [2, с. 105]), а Кыргызстана —  более 
чем в 1,64 раза (с 4,5 млн человек в 1991 году до 7,4 млн человек к началу 2026 года [1, с.8]).
2 По первоначальному плану, длина линии электропередачи в Пакистане составляла 71 км и про­
ходила через Хайберский район до окраин Пешавара, из которых 55 км приходились Федерально 
управляемым племенным районам и 16 км —  провинции Хайбер-Пахтунхва [11, с.42].
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100 км — от Сангтудской электростанции до границы с Афганистаном [8, с. 5; 7, 
с.6; 13, с.Ю].

Что касается количества опорных линий, то в Кыргызстане будет установле­
но 1243 опоры [14, с. 12], в Таджикистане — 846 опор, в Афганистане — 1713 
опор, а в Пакистане — 462 опоры.

Как уже отмечалось, хотя проект передачи электроэнергии из стран Цен­
тральной Азии в Южную Азию обсуждался между странами-участницами с 2006 
года, фактически он был одобрен крупными международными институтами 
только в 2014 году после практического анализа и подготовки технико­
экономического обоснования [2, с.7]. Несмотря на это, практическая реализация 
проекта началась только в 2018 году и планировалась к завершению в 2020 году. 
Примерный маршрут показан на рис. 1.

Первоначально общая стоимость проекта оценивалась в 1,17 млрд. долл. 
США, из которых более 68% было выделено на создание инфраструктуры пере­
дачи электроэнергии (см. Табл. 1). Еще в начале 2016 года тогдашний посол Та­
джикистана в Пакистане, г-н Ш. С. Джононов в интервью газете «Даун» заявил, 
что Таджикистан намерен экспортировать 1000 МВт электроэнергии в Пакистан 
по линии электропередачи длиной 750 км к 2018 году. Одновременно посол за­
явил, что еще 300 МВт электроэнергии будет экспортироваться из другой сосед­
ней страны, а именно из Кыргызстана в Пакистан [35; 36].

Посол также отметил, что, помимо упомянутой линии электропередачи 500 
кВ, Таджикистан работает над строительством еще одной линии аналогичной 
мощности из Таджикистана в Пакистан через Ваханский коридор Афганистана, 
тем самым увеличивая общий объем экспорта электроэнергии до 5000 МВт в 
летний сезон. Помимо строительства этих линий электропередачи, обе страны 
намерены укреплять сотрудничество в других областях, включая планирование 
открытия воздушного сообщения для развития взаимного туризма [35].

12 мая 2016 года в Таджикистане состоялась официальная церемония за­
кладки первого камня проекта CASA-1000 по передаче и экспорту электроэнер­
гии из стран Центральной Азии в Южную Азию1.

1 Первый камень в фундамент был заложен в присутствии президента Таджикистана Эмомали 
Рахмона, главы исполнительной власти Афганистана г-на Абдуллы Абдуллы, премьер-министра 
Кыргызстана Сооронбая Жээнбекова и премьер-министра Пакистана Наваза Шарифа. (См. [16])
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Рис.1. Карта маршрута линии электропередачи CASA-1000
Источник: [17]

На церемонии присутствовали представители всех четырех стран. Как отме­
тили представители стран, первоначально будет передаваться только 1000 МВт 
электроэнергии, из которых Афганистан и Пакистан получат 300 МВт и 700 МВт 
соответственно, а в дальнейшем объем будет увеличен до 1300 МВт.
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Таблица 1 -  Общие расходы проекта CASA-1000 
Общие расходы проекта CASA-1000

Название
Капиталовложение 

(млн. долларов 
США)

%

Создание инфраструктуры для передачи 
электроэнергии 801 68.46

Обеспечение помощи для осуществления проекта 30 2.56

Обеспечение помощи для общества 70 5.98

Расходы, связанные с социальными и 
экологическими мероприятиями 20 1.71

Прочие неуказанные расходы 145 12.39
Налоги и добавленная стоимость во время 
строительства 104 8.89

Итого: 1170 100.00
Источник: [29]
Согласно сообщениям СМИ, этот проект разработан на основе североамери­

канской и европейской энергосетей1 и, следовательно, пользуется поддержкой 
Всемирного банка, Исламского банка развития, Агентства США по международ­
ному развитию, Государственного департамента США, Министерства междуна­
родного развития Великобритании (DFID), Австралийского агентства по между­
народному развитию и других донорских организаций.

Следует отметить, что строительство этой линии электропередачи требует 
прокладки линии электропередачи напряжением 500 кВ протяженностью 477 ки­
лометров от Датской области Кыргызстана через всю страну до Худжанда в Та­
джикистане. Оттуда электроэнергия может передаваться по существующей ли­
нии электропередачи в Сангтуду, где планируется строительство преобразова­
тельной подстанции переменного/постоянного тока мощностью 1300 МВт. Затем 
потребуется высоковольтная линия постоянного тока протяженностью 750 кило­
метров от Сангтуды до Пешавара через Кабул. Согласно плану проекта, необхо­
димо установить преобразовательную станцию постоянного тока в переменный 
мощностью 300 МВт в Кабуле и преобразовательную станцию постоянного тока 
в переменный мощностью 1300 МВт в Пешаваре [5, с.9; 6, с.5; 7, с.6].

В результате подписания межправительственного соглашения по урегулиро­
ванию существующих вопросов страны договорились в 2014 году о транзитном 
сборе в размере 1,25 доллара США за киловатт. Одновременно, в феврале 2015

1 Североамериканская распределительная сеть охватывает расстояние в 430 000 км [26], а евро­
пейская сеть — 300 000 км [28]
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года было достигнуто соглашение о том, что Пакистан будет закупать электро­
энергию по цене 9,35 цента за киловатт в течение первых 15 лет, что также 
включало транзитный сбор, который планировалось выплатить Афганистану 
[27]. Стороны пришли к выводу, что экспорт электроэнергии поможет обеим 
странам получать необходимые доходы. Если первые будут получать электро­
энергию за счет экспорта, вторые смогут использовать дешевую электроэнергию 
для создания необходимой им экономической активности и получения соответ­
ствующих доходов.

Текущее состояние проекта CASA-1000
По данным афганской стороны, к концу солнечного календаря (конец марта) 

2021 года было завершено лишь 30% строительных работ по проекту CASA- 
1000. За этот период в провинции Кундуз было установлено 140 опор линий 
электропередачи, а затем эти же опоры были установлены в провинции Баглан. 
Г-н Тавхиди, представитель Афганской энергетической компании (ДАБШ -  Ды 
Афганистан Брешно Ширкет) заявил, что Афганистан уже завершил оценку 
маршрутов, установку линий электропередачи и строительство фундаментов 
[27]. Хотя завершение проекта было запланировано на конец 2020 года, возникли 
различные проблемы, и проект так и не был фактически реализован.

Пакистанские СМИ связывают задержки проекта с выходом Всемирного 
банка и Агентства США по международному развитию из проекта, что фактиче­
ски задержало его реализацию на два года [23]. Согласно пакистанской газете 
Business Recorder, Всемирный банк отозвал 245 миллионов долларов после сме­
ны режима в Афганистане в 2021 году, несмотря на заинтересованность нового 
режима в завершении проекта, который предоставил бы Пакистану возможность 
развивать электроэнергетику мощностью 300 МВт и получать дополнительные 
транзитные доходы в размере от 45 до 50 млн. долл. [23].

По данным пакистанских СМИ, ссылающихся на источники в Министерстве 
экономики страны, отзыв Всемирного банка и Агентства США по международ­
ному развитию (USAID) привел к двухлетней задержке в реализации проекта в 
Афганистане. Несмотря на это, работа в других странах-участницах продолжа­
лась по плану.

В конце 2023 года в пресс-релизе представитель Всемирного банка в Кыр­
гызстане г-н Н.Х.Накви подчеркнул одобрение и выделение дополнительного 
финансирования для проекта в размере 18,3 миллиона долларов, отметив важ­
ность проекта для всех стран-участниц. Он выделил ряд ожидаемых преиму­
ществ от реализации проекта, включая относительно более устойчивый доступ к 
энергии как для жителей, так и для существующих предприятий, содействие 
дальнейшему развитию и экономическому росту, вклад в глобальную борьбу с 
изменением климата за счет использования чистой гидроэнергетики, а также 
расширение взаимовыгодной торговли и развитие интеграции между электросе­
тями вышеупомянутых регионов [33]. К концу 2023 года в Кыргызстане были 
установлены все запланированные 1243 опоры на протяжении 456 км, соединя­
ющие Датскую область с Худжандом в Таджикистане. При этом кыргызская сто-
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рона завершила натяжение линии электропередачи на протяжении 287 км от об­
щей протяженности, что составило 63% от выполненных работ [33].

Следует отметить, что кыргызская сторона получила в общей сложности 216 
млн. долл., из которых 85 млн. долл, были выделены Европейским инвестицион­
ным банком, 68 млн. долл. — Всемирным банком и Многосторонним донорским 
трастовым фондом, а 63 млн долл. — Исламским банком развития [33].

В феврале 2024 года Всемирный банк объявил о возобновлении строитель­
ства проекта CASA-1000 в Афганистане по просьбе Таджикистана, Кыргызстана 
и Пакистана, которые возлагают большие надежды на возобновление проекта и 
уверены, что он окажет существенное влияние на афганскую экономику как в 
плане энергоснабжения, так и в плане получения дополнительного дохода от 
транзита электроэнергии. При этом подчеркивается, что вдоль линии электропе­
редачи будет проложена интернет-линия, что также может принести определен­
ные выгоды Афганистану [34]. Месяц спустя, в марте 2024 года, афганские офи­
циальные лица объявили о возможном возобновлении строительства проекта по 
всей стране и подтвердили, что соглашение о продолжении работы между че­
тырьмя странами-участницами было подписано в конце марта 2024 года. Этот 
проект значительно смягчает проблему нехватки электроэнергии в Афганистане. 
Представитель энергетической компании «Брешна» Хекматулла Майванди за­
явил в интервью, что Всемирный банк дал добро на строительство, которое пла­
нируется начать в конце апреля (начале афганского месяца Савра) 2024 года и 
которое продлится два года. Другой представитель этой компании, Абдулла Га- 
либ, отметил в интервью, что примерно 40% строительства проекта уже завер­
шено, а оставшиеся 60% будут построены двумя компаниями, которые ранее ра­
ботали над проектом и готовы возобновить свою работу [31]. Проект CASA-1000 
пройдет через территории шести провинций Афганистана — Кундуз, Панджшир, 
Каписа, Кабул, Лагман и Нанграхар, как уже упоминалось, общей протяженно­
стью 575 км.

Как отмечает афганская сторона, несмотря на долгий и трудный путь реали­
зации этого проекта, первоначальный меморандум о взаимопонимании между 
четырьмя странами был подписан еще в 2010 году, а более подробные соглаше­
ния по проекту были подписаны только в 2018 году. Этот проект, по мнению 
Афганистана, наряду с обеспечением электроэнергией, также создаст благопри­
ятные возможности для развития местного бизнеса в области прокладки линий 
электропередач, который может достигать 40 млн. долл. [20].

По словам представителей Афганской энергетической компании, Всемирный 
банк выделил на проект в Афганистане 360 млн. долл. США, из которых 260 
млн. долл. США уже были выделены предыдущему правительству (во время су­
ществования Республики), а оставшиеся 100 млн. долл. США выделяются тали­
бам [22].

После возобновления работы над проектом в Афганистане работа в других 
странах также ускорилась, что подтверждают и другие страны-участницы. В 
частности, Таджикистан еще в феврале 2025 года подтвердил завершение проек­
та к 2027 году. Об этом заявил министр энергетики Таджикистана Далер Джума,
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подтвердив, что работы на таджикском и киргизском участках уже завершены, и 
электросети обоих участков готовы к подключению в ближайшем будущем. 
Кроме того, он отметил, что пакистанская часть работ также идет хорошо и будет 
завершена к концу 2025 года [21]. Что касается афганской части, СМИ подтвер­
дили приостановку финансирования со стороны международных партнеров по 
развитию, и после снятия запрета на строительство этого участка планируется 
завершить его к концу этого года.

В марте 2025 года Таджикистан объявил о завершении ключевого объекта в 
рамках проекта: преобразовательной подстанции мощностью 1300 кВт в Ку- 
шонёнском районе Хатлонской области на юге страны. По словам главного спе­
циалиста проекта И.Бобохонзода, эта станция будет преобразовывать перемен­
ный ток, получаемый из -  Кыргызстана, Рогунской и Сангтудинской гидроэлек­
тростанций, в постоянный ток для поставки в Пакистан. Строительство станции 
началось в августе 2019 года и было завершено при поддержке Всемирного бан­
ка. Она уже готова на 99% и готова к тестовому запуску. Для строительства 
станции было выделено 43 гектара земли, из которых 25 гектаров занимает сама 
станция [31]. По словам г-на Бобохонзоды, 2 млрд. кВт ч электроэнергии будет 
поставлено из Кыргызстана и 3 млрд. кВт ч из Таджикистана, которые поступят 
в Джайхунскую область, а оттуда на электростанцию и будут отправлены нашим 
южным соседям.

В то же время 5 марта этого года афганская сторона объявила, что 70% работ 
по проекту завершены и 95% оборудования доставлено в необходимые точки в 
рамках проекта. К этому времени стоимость транзита электроэнергии по проек­
ту, по расчетам афганской стороны, могла достигать 70 млн. долл, в год [19]. 
Следует отметить, что бывший глава Департамента энергетики Афганистана 
Аманулла Талиб, отмечая важность этого проекта, подчеркнул, что проект 
CASA-1000 одновременно связывает экономические и оборонные интересы со­
седних стран и тем самым способствует укреплению безопасности в Афгани­
стане и значительно влияет на экономическое будущее страны. Как отмечалось 
выше, одним из важных участков проекта было завершение строительства линии 
электропередачи от Датской области Кыргызстана до города Худжанд в Таджи­
кистане протяженностью 477 км. По данным таджикских СМИ, она была завер­
шена и подключена 31 марта 2025 года президентом Таджикистана Эмомали 
Рахмоном и президентом Кыргызстана Садыром Жапаровым из Худжанда в Та­
джикистане [32].

Таким образом, северная часть проекта, или центральноазиатская часть про­
екта, была практически завершена в первой половине 2025 года и готова к пере­
даче электроэнергии в страны Южной Азии. Строительство пакистанского 
участка будет завершено к концу августа 2025 года, а строительство афганского 
участка планируется завершить к концу 2026 года. Если эти работы будут завер­
шены в срок, для чего сегодня существуют все возможности, и Всемирный банк 
и другие международные партнеры выделили соответствующий объем финанси­
рования, то передача электроэнергии начнется уже в начале 2027 года.
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Общая стоимость проекта, как ожидается, составит приблизительно 1,2 млрд, 
долл. США, из которых 544 млн. долл. США выделены Таджикистану и Кыргыз­
стану [32], что составляет чуть более 45% от общей стоимости проекта. Этот 
проект предусматривает строительство линии электропередачи протяженностью 
1387 км по всей длине проекта, с двумя конвертируемыми подстанциями, соеди­
няющими все четыре страны высоковольтной линией и обеспечивающими бес­
перебойную передачу электроэнергии. Важно отметить, что Афганистан очень 
заинтересован в реализации проекта по передаче электроэнергии в Южной Азии 
и, чтобы ускорить эту работу, направил в Душанбе в середине мая этого года де­
легацию во главе с Абдулом Бари Омаром, директором Департамента энергетики 
Афганистана (Ди Афганистан Брешно Ширкат). Представители Кыргызстана и 
Пакистана также прибыли одновременно, где они обсудили совместные вопросы, 
связанные с решением проекта, проанализировали ход реализации, выявили су­
ществующие проблемы, предложили решения и рассмотрели планы на будущее 
для проекта CASA-1000. В ходе обсуждения проекта Министерство энергетики 
Афганистана подтвердило свою приверженность финансированию Всемирного 
банка для ускорения завершения проекта с целью укрепления политических и 
экономических связей между двумя странами [18].

После этой встречи, 16 мая, стороны подписали четырехсторонний техниче­
ский кодекс, подтверждающий важность проекта для всех сторон. Кодекс был 
подписан министром энергетики Таджикистана г-ном Далером Джу мой и его 
киргизским коллегой г-ном Таалаибеком Ибраевым; генеральным директором 
Министерства энергетики Афганистана г-ном Абдул Бари Омаром; и представи­
телем Министерства энергетики Пакистана г-ном Сардаром Авайсом Ахмадом 
Ханом Легари [18].

Таким образом, можно заключить, что проект CASA-1000 приближается к 
заключительному этапу реализации и наконец-то начнет долгожданный этап 
практической реализации. Этот проект принесет значительные экономические 
выгоды всем участникам, обеспечивая страны Южной Азии необходимой элек­
троэнергией благодаря ее избытку в летний период в странах Центральной Азии, 
а также принеся значительный экономический доход странам-экспортерам.

Важно также отметить, что положительное влияние проекта распространяет­
ся не только на экономические показатели всех стран-участниц. Он также будет 
способствовать развитию взаимовыгодных, многосторонних торгово- 
экономических, культурных и политических отношений между участниками. Это 
заложит прочную основу для роста и развития экономик всех участников и их 
более тесного сближения, укрепления сотрудничества и открытия новых путей 
многостороннего взаимодействия между этими странами, к которому они уже 
постепенно привыкают.
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The CASA-1000 project was developed under the leadership of the World Bank, drawing on West­
ern countries' experience in building joint power transmission lines, a practice successfully used in both 
Europe and North America. This article presents a brief history of the project's development and its cur­
rent status, which, for a number of reasons, has not yet been implemented. However, the positive attitude 
of the participating countries contributed to the allocation of appropriate investments for its implementa­
tion and the creation of the necessary infrastructure along the transmission line. Construction work on 
the project is nearly complete in Kyrgyzstan, Tajikistan, and Pakistan, and is in its final stages in the last 
country, Afghanistan. The importance of this project lies not only in its ability to sell electricity to Cen­
tral Asian countries and provide energy to South Asian countries during the summer season, when they 
desperately need it. but also in the fact that it paves the way for mutually beneficial cooperation between 
these two regions of Asia, which can be further developed in other areas for the benefit of both individu­
al countries and the overall development of these regions, where they have ample opportunities for mu­
tual enrichment and development in the economic, social, and cultural spheres. At the same time, the 
project contributes to the rapid economic growth of the most long-suffering country -  Afghanistan, both 
in terms of energy supply and investment through electricity transit.

Keywords: Central Asia; South Asia; power line; power shortage; seasonal surplus; economic co­
operation; infrastructure; alternating current; direct current; electricity transit.
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Лоихаи CASA-1000 тахти рохбарии Бонки Чдхонй бо истифода аз тадрибаи кишвархои Барб 
дар бунёди хатхои мупггараки интиколи барк, ки тадрибае, ки хам дар Аврупо ва хам дар Амри- 
кои Шимолй бомуваффакият истифода мешавад, тахия шудааст. Дар ин макола таърихи мухтаса- 
ри рушди лоиха ва вазъи кунунии он. ки бо як катор сабабхо то хол амалй нашудааст, оварда 
шудааст. Аммо, муносибати мусбати кишвархои иштирокчй ба чудо кардани сармоягузорихои 
мувофик барои татбики он ва эдоди инфрасохтори зарурй дар ту ли хатти интикол мусоидат кард. 
Корхои сохтмонй дар ин лоиха дар КДргизистон, Тодикистон ва Покистон кариб ба андом раси- 
даанд ва дар кишвари охирин. Афгонистон, дар мархилаи нихоии худ карор доранд. Ахамияти ин 
лоиха на танхо дар кобилияти он барои фуруши неруи барк ба кишвархои Осиёи Марказй ва 
таъмини неруи барк ба кишвархои Осиёи Данубй дар мавсими тобистон. вакте ки онхо ба он сахт 
ниёз доранд, балки дар он аст. ки он рохро барои хамкории мутакобилан судманд байни ин ду 
минтакаи Осиё хдмвор мекунад. ки онро метавон дар дигар сохахо ба манфиати харду кишвари 
алохдда ва рушди умумии ин минтакахо. ки дар он до онхо имкониятхои фаровон барои ганй 
гардонидани мутакобила ва рушд дар сохахои икгисодй. идтимой ва фархангй доранд, минбаъд 
низ рушд дод. Дамзамон, ин лоиха ба рушди босуръати иктисодии кишвари аз хама рандкашида -  
Афгонистон -  хам аз дихати таъминоти энергия ва хам аз дихати сармоягузорй тавассути транзи­
та неруи барк мусоидат мекунад.

Калидвожахо: Осиёи Марказй; Осиёи Чднубй; хатти барк; норасоии неруи барк; изофаи 
мавсимй; хамкории икгисодй; инфрасохтор; дараёни тагйирёбанда; дараёни доимй; транзити 
неруи барк.
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Происходящие в Республике Таджикистан социально-экономические преобразования, обу­
словленные переходом к рыночной экономике, обусловили изменение методологических, теоре­
тических и практических подходов к системе профессиональной подготовки кадров и всех ее 
звеньев. Рабочая сила стала товаром, объектом купли-продажи на рынке труда, опосредующим 
отношения работодателей и рабочих, что предопределило новые отношения, в первую очередь, в 
области обеспечения формирования рабочей силы высокой квалификации через систему подго­
товки рабочих кадров.

В этой связи усиливается необходимость исследования проблемы подготовки квалифициро­
ванных рабочих кадров с учетом требования внутреннего и внешнего рынков труда. Адаптация 
системы подготовки рабочих кадров к новым экономическим условиям требует, наряду с реше­
нием проблем, порождаемых содержательной стороной профессиональной подготовки рабочих 
кадров, совершенствования ее организационно-экономического механизма. Выработка такого 
механизма предполагает комплексный подход к исследованию, прогнозированию и организации 
подготовки рабочих кадров.

В статье обозначены проблемы подготовки квалифицированных рабочих кадров к контексте 
продуктивной занятости молодёжи на внутреннем и внешнем рынках труда, обоснованна необ­
ходимость совершенствования формы подготовки квалифицированных рабочих кадров в соот­
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ветствии с современными требованиями рынка труда и с учётом комплексного подхода, обосно­
ваны приоритетные направления подготовки квалифицированных рабочих кадров в системе 
начально-профессионального образования, отличающегося определённым набором социальных и 
профессиональных навыков для эффективной трудовой деятельности, уточнено место и роль со­
циального партнерства в обеспечении соответствующего качества подготовки квалифицирован­
ных рабочих для потребностей рынка труда.

Ключевые слова: рабочие кадры; квалификация; рынок труда; начальное профессиональ­
ное образование; подготовка; отрасли; работодатели; социальное партнёрство.

Система начально-профессионального образования (ПО), обеспечивая 
квалификационную структуру экономически активного населения, 
непосредственно воздействует на хозяйственные процессы, состояние культуры 
и науки в стране. Организованный рынок рабочей силы, во многом управляемый 
государством и поддерживаемый предприятиями товарной экономики, 
постоянно совершенствуемый по мере развития народного хозяйства, является 
одним из ключевых, жизненно важных звеньев социально-экономической 
системы любой страны. «Функционально-организационная структура рынка 
труда включает в себя в условиях развитой рыночной экономики следующие 
элементы: принципы государственной политики в области занятости и 
безработицы; систему подготовки кадров; систему найма, контрактную систему; 
фонд поддержки безработных; систему переподготовки и переквалификации; 
биржи труда; правовое регулирование занятости» [5, с.68].

Поэтому подготовка и выпуск на рынок труда образованной и творчески 
активной рабочей силы, обеспечение ее квалификационной и территориальной 
мобильности является одной из приоритетных задач профессионального 
образования. И чем выше общий уровень развития экономики, чем более 
сложные задачи ей приходится решать, тем значительнее потребность в рабочей 
силе высокой квалификации.

Анализ научно-педагогической литературы показал, что российскими 
учеными достаточно широко изучены различные вопросы, характеризующие 
особенности организации процесса подготовки конкурентоспособных рабочих 
кадров в соответствии с социально-экономическими задачами, стоящими перед 
современным обществом. Это отражено в работах П.Р.Атутова, С.Я.Батышева, 
А.Т.Глазунова, Г.Н.Жукова, Э.Ф.Зеера, А.М.Новикова, А.П.Сейтешева, 
М.П.Сибирской, В.А.Скакуна, Ю.А.Якуба и др.

Различные аспекты теории и практики процесса подготовки рабочих кадров 
нашли отражение в работах таких западных теоретиков, как Г.Беккер, 
Дж.Гелбрейт, П.Друкер, А.Маршалл, Э.Мейо, Дж.А.Миклетвей, М.Портер, 
Т.Петерс, Ф.Шейлор, Т.Шульц.

В Таджикистане различные аспекты проблемы подготовки квалифицирован­
ных рабочих кадров исследованы в работах С.Б.Ашурова, С.Дж.Комилова, 
М.Нурмахмадова, Р.К.Раджабова, Х.У.Умарова, У.С.Раимдодова, Н.Хоналиева, 
Ю.Р.Юсуфбекова и др.
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В современных производственных процессах все шире используются высо­
кие технологии и управляющие устройства, внедряются новые технологические 
процессы, что, в свою очередь, приводит к повышению уровня интеллектуализа­
ции труда рабочих и росту их персональной ответственности за эффективное ис­
пользование и техническое состояние оборудования. «Изменились профессио­
нальные функции рабочего: от изготовления узлов и деталей к управлению авто­
матизированными системами по выпуску сложной, высокоточной и дорогостоя­
щей продукции» [9, с.86].

Дефицитным ресурсом новой экономики является квалифицированный ра­
ботник: обладающий творческой составляющей и критическим мышлением; ло­
яльный к выбранной профессии; демонстрирующий готовность к непрерывному 
самообразованию; владеющий деловыми коммуникациями; готовый к коопера­
ции (сотрудничеству), к действиям в нестандартных и неопределённых ситуаци­
ях, к принятию ответственных решений; способный к самоуправлению поведе­
нием и деятельностью; имеющий навыки работы с различными источниками ин­
формации, а также навыки эффективного поведения в конкурентной среде 
[8, с.271].

Одним из важных требований дня является обеспечение разумного исполь­
зования кадров, разработка нормативно-правового, финансового, организацион­
ного, мотивационного механизма для эффективного и качественного труда. 
Необходимо уделять особое внимание улучшению качества подготовки работни­
ков по редким и перспективным специальностям и профессиям с учетом приори­
тетных направлений стратегии развития республики, новых задач и требований.

Это нашло свое четкое отражение в Посланиях Президента Республики Та­
джикистан Эмомали Рахмона Парламенту страны 2012-2025 годов, а также в 
принятых Правительством Республики Таджикистан Национальной стратегии 
развития Республики Таджикистан на период до 2030 года и Среднесрочной про­
грамме развития Таджикистана на 2016-2020 годы, Государственной стратегии 
развития рынка труда Республики Таджикистан , Концепции непрерывного обра­
зования на 2017-2023 годы и других документах [2, с.8].

В своем Послании глава государство Эмомали Рахмон Маджлиси отметил, 
что сегодня сфера начального профессионального образования во всём мире счи­
тается одной из основных и приоритетных ступеней, эти учреждения готовят 
специалистов различных отраслей в зависимости от требований рынка труда 
[6, с.52].

Экономический потенциал страны определяется не только уровнем развития 
науки, техники, энергоресурсами и запасами полезных ископаемых, но и куль­
турно-техническим уровнем рабочих. Помимо этого, современное производство, 
оснащенное сложными машинами, агрегатами, автоматическими линиями, тре­
бует от организации коллективного его обслуживания, наличия у рабочих специ­
альных знаний многих механизмов и устройств, принципов их работы и взаимо­
действия. Значительное усложнение функционального содержания труда обу­
славливает расширение производственного профиля рабочего, необходимость 
повышения его профессионального уровня. Поэтому в условиях рыночных от­
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ношений подготовка квалифицированных рабочих кадров является актуальной 
задачей [3, с.28].

Сегодня во всем мире основными факторами конкурентоспособности стали: 
обеспеченность квалифицированной рабочей силой, степень её мотивации, орга­
низационные структуры и формы работы, определяющие эффективность исполь­
зования кадрового потенциала.

Прогрессивность модели любого общества определяется качеством рабочей 
силы и ее эффективной занятостью. Развитие рыночной экономики не может 
ограничиваться только процессом обновления экономики, требуется социальная 
программа подготовка людей к новым условиям [7, с.32].

Главный смысл преобразований в ближайшие десятилетия состоят в том, 
чтобы через технологические, управленческие, институциональные и социаль­
ные новшества прийти к устойчивой экономике с высоким потенциалом само­
развития.

Задачей системы начального профессионального образования является под­
готовка профессионально компетентного, востребованного рынком труда специ­
алиста, обладающего совокупностью знаний, умений и навыков для эффективно­
го выполнения трудовой деятельности.

Для нашей страны подготовка рабочих кадров в зависимости от требований 
отечественного и мирового рынка труда стала необходимостью, следовательно, 
возникла проблема расширения сети учреждений начального профессионально- 
го-обучения. В 1997 году в республике был принят Трудовой кодекс, который 
снизил нижний предел трудоспособного возраста и до 15 лет. Опыт жизни и ре­
альная действительность показали, что эти меры оказались для нашей страны 
преждевременными и неприемлемыми. Они могли бы быть оправданными в 
стране с развивающейся экономикой, высокими темпами роста, когда необходи­
мо вовлекать дополнительную рабочую силу, притом профессионально подго­
товленную в количествах, соответствующих темпам роста, когда темпы роста 
количества рабочих мест опережают темпы роста трудовых ресурсов, но в Та­
джикистане темпы роста количества рабочих мест отстают от темпов роста тру­
довых ресурсов.

Большой проблемой для Таджикистана является безработица среди молодё­
жи. Доля молодежи в возрасте 15-29 лет в регистрируемой безработице сохраня­
ется на довольно высоком уровне. Это, в частности является следствием повы­
шения уровня не охваченности молодежи начальным профессиональным образо­
ванием.

Таблица 1 -  Охват профессионального образования молодежи
в Таджикистане

Годы Охвачено профессиональным 
образованием (тыс.человек)

Не охвачено профессиональ­
ным образованием 

(тыс.человек)
2024 84157 19143

Источник: Статистический еж егодник Республики Тадж икистан. Душ анбе, 2025. С.48, 51, 61.
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Как видно из таблицы, в рассматриваемый период ежегодно без доступа к 
получению профессионального образования всех уровней в среднем остаются 
19143 (18,5%) молодежи.

По данным Агентства по статистике при Президенте Республики Таджики­
стан, в 2024 году на рынок труда республики выходят 103300 тыс. молодых лю­
дей, из них выпускники высших учебных заведений -  40900 человек, выпускни­
ки среднего профессионального образования -  26200 человек, выпускники 
начального профессионального -  8410 человек и 19143 выпускники общеобразо­
вательных школ которые выходят на рынок труда не имеющие профессии и яв­
ляясь малопривлекательными рабочей силы для работодателя [10, с.28]. Несоот­
ветствие предложения и спроса на рабочую силу, уровня компетентности жела­
ющих трудоустроиться и запросов работодателей -  одна из причин высокой без­
работицы в стране.

Проблема охвата профессиональным образованием молодежи в трудоспо­
собном возрасте существовала в Таджикистане и до установления независимости 
в 1991 году. Еще при существовании СССР из Таджикистана по инициативе Гос­
комитета по профтехобразованию совместно с министерствами и ведомствами 
республики начали направлять юношей и девушек на учебу в ПТУ РСФСР и 
Украинской ССР, куда было направлено свыше 25 тысяч человек. Подготовка 
рабочих в профтехучилищах осуществлялась по 48 профессиям, необходимых 
предприятиям республики [7, с. 86].

Хорошо функционирующая система начального профессионального образо­
вания является важным элементом экономического развития, социальной устой­
чивости и политической стабильности страны, а также эффективным механиз­
мом социально-экономической адаптации трудовых ресурсов к качественным 
потребностям внутреннего и внешнего рынков труда, повышения уровня занято­
сти и снижения бедности

В условиях современной рыночной экономики, развития частного сектора, 
государство не может оставаться монопольным заказчиком и инвестором подго­
товки кадров, а образовательные учреждения -  только бюджетополучателями. 
Следует стимулировать различные формы многоканального финансирования и 
инвестиционного партнерства государства и работодателей. Важно, чтобы такие 
формы были ориентированы на удовлетворение потребностей рынка труда и, 
прежде всего инвестирующих в образование работодателей.

Подготовка квалифицированных кадров и развитие человеческих ресурсов 
имеют ключевое значение для подъема экономики Таджикистана и вхождения ее 
в мировое экономическое пространство. Рыночная экономика предъявляет по­
вышенные требования к качеству рабочей силы, ее образовательному, професси­
ональному и квалификационному уровню, росту ее социальной мобильности, 
профессионализму [7, с.54].

Обеспечение сбалансированности спроса и предложения рабочей силы явля­
ется важнейшей задачей государственной политики занятости, и один из основ­
ных механизмов решения этой проблемы -  взаимодействие системы профессио­
нального образования с рынком труда.

251



Вестник университета (Российско-Таджикский (Славянский) университет). 2026. №2(92)

Возникло противоречие между потребностями рынка труда в рабочих специ­
альностях определенных видов деятельности и перепроизводством специалистов, 
в которых экономика республики не нуждается или уже удовлетворила спрос.

Возникшие противоречия между рынком труда и рынком образовательных 
услуг, в некоторой степени, носят объективный характер, так как для открытия 
новых специальностей требуется определенное время, в то же время учебные за­
ведения вынуждены учитывать порой конъюнктурные образовательные потреб­
ности своих абитуриентов. В результате образовательные учреждения слабо реа­
гируют на изменяющиеся потребности рынка труда, обостряется несоответствие 
между вновь подготовленной рабочей силой и требованиями работодателей.

Поэтому, диспропорция между структурой и объемами подготовки специа­
листов и профессионально-квалификационной структурой спроса на рабочую 
силу является одним из существенных факторов, создающих количественные и 
качественные параметры дисбаланса.

Социально-экономическое развитие свидетельствует о том, что высококва­
лифицированные рабочие будут пользоваться все большим спросом. В этих 
условиях важно обеспечить взаимосбалансированность рынка профессионально­
образовательных услуг и рынка труда. Дисбаланс рынков труда и образователь­
ных услуг обусловлен несовершенством существующей модели формирования 
профессиональной структуры кадров. Она ориентирована на унаследованный от 
прошлого принцип утверждения «контрольных заданий» по приему абитуриен­
тов через заявки самих же образовательных учреждений. Проявляется это в том, 
что в региональном разрезе перечень профессий, по которым вели подготовку 
учебные заведения, лишь частично был ориентирован на профессии, необходи­
мые для предприятий и организаций. Кроме того, ликвидация системы проведе­
ния производственной практики или придание ей в подавляющем большинстве 
случаев чисто формального характера обуславливает более низкий уровень про­
фессиональных навыков выпускников.

Происходящие изменения в рыночной экономике выдвигают принципиально 
новые требования к квалификации, деловым качествам рабочего. Современное 
производство нуждается в специалистах широкого профиля, хорошо разбираю­
щихся в его экономических основах, способных быстро освоить смежные про­
фессии, владеющих новейшими методами изготовления, а отчасти конструиро­
вания самых современных типов изделий, отвечающих требованиям и качеству 
мировых стандартов. В условиях рыночной экономики для создания конкуренто­
способной продукции и услуг возрастает спрос на работника квалифицированно­
го труда, которые могут создавать и эффективно использовать технику, техноло­
гию и продукцию новых поколений.

Социально-экономическое развитие Республики Таджикистан ставит перед 
профессиональным образованием задачи по формированию эффективного рынка 
образовательных услуг, выполнению государственных приоритетов в подготовке 
кадров. В соответствии с этим, важным аспектом развития профессионально- 
технического образования является ориентация на потребности реального секто­
ра экономики, кадровое обеспечение ведущих отраслей производства, прежде
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всего гидроэнергетики, сельского хозяйства, строительства, туризма, информа­
ционные технологии и других отраслей, играющих значительную роль в форми­
ровании экономического потенциала.

В связи с этим подготовка квалифицированных кадров и развитие человече­
ских ресурсов имеют ключевое значение для подъема экономики Таджикистана 
и вхождения ее в мировое экономическое пространство. Рыночная экономика 
предъявляет повышенные требования к качеству рабочей силы, ее образователь­
ному, профессиональному и квалификационному уровню, росту ее социальной 
мобильности, профессионализму.

Обеспечение сбалансированности спроса и предложения рабочей силы явля­
ется важнейшей задачей государственной политики занятости, и один из основ­
ных механизмов решения этой проблемы -  взаимодействие системы профессио­
нального образования с рынком труда [7, с.69].

Основным поставщиком новых рабочих кадров для внутреннего и внешнего 
рынков труда в республике является система начального профессионального об­
разования. Именно от того, сумеет ли эта система образования обеспечить отече­
ственную экономику высококвалифицированными рабочими, во многом, будет 
зависеть успех решения стратегической задачи перевода отечественной эконо­
мики на путь развития, благополучие многих граждан, получающих первую пу­
тевку в жизнь.

В Таджикистане при Комитете по начальному и среднему профессионально­
му образованию при Правительстве Республики Таджикистан функционирует 65 
государственных учебных заведений. Показатели деятельности учреждении 
начального профессионального образования показаны в таблице 1.

Таблица 1 -  Показатели НПО республики за 2021 по 2024 год
№ Показатели 2021 2022 2023 2024
1 . Число учебных заведений 

по республике
62 60 60 65

2. Численность учащихся тыс. чел. 20757 19898 18449 23469
3. Принято учащихся 13261 12063 12457 17518
4. Подготовлено квалифицированных 

рабочих
11150 8291 7334 8410

Источник: Статистический Еж егодник Республики Тадж икистан. Душ анбе, 2025. С. 61.

Как показывает анализ показателей деятельности в учреждении начального 
профессионального образования, число таких учебных заведений в 2024 по срав­
нению с 2021 годом увеличилось на 4,6%, численность учащихся увеличилось на 
11,5%, прием учащихся увеличилось на 24,3%, подготовка квалифицированных 
рабочих кадров сократилась на 24,5%. Сокращение числа учебных заведений 
начального профессионального образования, приема, подготовки и выпуска ква­
лифицированных рабочих обусловлены падением престижности рабочих про­
фессий.
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Перечень профессий и специальностей НПО включает такие отрасли как: 
промышленность, строительство, сельское хозяйство, транспорт, связь, торговлю 
и общественное питание, туризм, энергетику, информационные технологии.

В системе НПО деформирована структура подготовки кадров, то есть подго­
товка кадров идет по малозатратным направлениям. Разрыв с базовыми предпри­
ятиями и реорганизация системы профессионально-технического образования 
привели преимущественно к негативным последствиям для предприятий и учре­
ждений НПО

Работодатели практически не участвуют в процессе подготовки рабочих кад­
ров и не несут прямых расходов на профессиональное образование, получаемых 
из учебных заведений системы профессионально-технического образования. По­
ка же работодатели привычно тяготеют к прежней системе государственного 
распределения выпускников, когда можно было заказать и бесплатно получить 
квалифицированного рабочего, даже если он не нужен предприятию. Не учиты­
вается то, что в отличие от прежних времен, выпускник стал свободным объек­
том труда, имеющим право на выбор своего жизненного пути. Вслед за создани­
ем экономического рынка необходимо сформировать рынок труда выпускников, 
на котором работодатели могли бы оценивать их качество, конкурировать за по­
лучение лучших из них. Это позволит создать эффективный механизм взаимо­
действия и обеспечить прямую включенность работодателей в процесс трудо­
устройства выпускников. Практически ликвидирован социальный институт базо­
вых предприятий, за счет которых традиционно осуществлялось строительство, 
обеспечение оборудованием, инструментами и материалами, производственное 
обучение и производственная практика. Это значительно усложняет не только 
подготовку квалифицированных кадров, но и в еще большей степени перепрофи­
лирует образовательные учреждения в соответствие с потребностями рынка тру­
да.

Трудовая миграция граждан республики имеет сезонный характер и ежегод­
но в среднем 550 тыс. трудоспособных граждан выезжают на временную работу 
за рубеж., Основную часть трудовых мигрантов из Республики Таджикистан со­
ставляет экономически активное население в возрасте от 18-45 лет, 42% трудо­
вых мигрантов из республики составляет молодёжи в возрасте от 18 до 30 лет. 
Основной поток трудовой миграции молодёжи из Республики Таджикистан 
направлен в страны Содружества независимых государств (СНГ), среди них 
подавляющее большинство выезжают в Россию -  95%. Основные пункты тру­
довой миграции в России -  это, прежде всего, крупные мегаполисы -  Москва, 
Московская область, Санкт-Петербург, Ленинградская область, а также промыш­
ленно развитые города -  Екатеринбург, Самара, Челябинск, Новокузнецк, Ново­
сибирск, Калуга, Ярославль, Иркутск, Томск, Краснодар, Сочи, Тверь, Тюмень, 
Иркутск, Владивосток, Хабаровск, Ростов-на-Дону, где есть возможность найти 
работу.

В России идет процесс разделения труда между местными и приезжими ра­
ботниками, обусловленный современной экономической ситуацией, неотъемле­
мую часть которой составляет использование труда мигрантов причём спектр

254



ЭКОНОМИЧЕСКИЕ НАУКИ

профессии мигрантов довольно широк. В нем предоставлены все типичные для 
мигрантов ниши занятости. В торговле -  это продавцы, грузчики, перевозчики 
товара, в строительстве -  разнорабочие, в сфере услуг -  курьеры, и другие пред­
приятий общественного сервиса. Потенциал экономики, которым обладает Рос­
сия, предполагает и далее заполнение большего количества рабочих мест ми­
грантами. В банке вакансии Федеральной службы занятости России вакансий 
70% составляют рабочие профессии. В связи с этим возникает потребность в ра­
бочих кадров из других государств.

Строительная отрасль в России стала одной из самых пострадавших от кад­
рового голода. Нехватку работников в этой сфере Министерство труда и соци­
альное защиты Российской Федерации оценивало в 789 тысяч человек. Именно 
столько специалистов, по оценке ведомства, потребуется отрасли до 2030 года. 
Еще одной проблемой для отрасли является высокая зависимость от мигрантов. 
Каждый шестой работник на стройке в Российской Федерации -  иностранец. По­
сле ужесточения требований к приезжим после теракта в Крокус Сити в 2024 го­
ду Россию покинули миллионы мигрантов. Это в итоге привело к усилению кад­
рового голода в строительной отрасли.

Государственное учреждения «НИИ труда, миграции и занятости населения» 
провело опрос среди молодежи (500 человек) о необходимости получения 
начального профессионального образования в колледжах Российской Федерации. 
Анализ данного опроса показал, что 35,2% молодежи хотели бы получить обра­
зование в российских колледжах по строительным профессиям, 27,8% -  автоме­
ханическим професиям, 17,6% -экономические, 10,3% -  по информационным 
технологиям, 9,4% по профессии сферы услуг. Среди опрошенных высока доля 
лиц, которые бы хотели получить строительные профессии. Это говорит о том, 
что молодежь республики осведомлена о востребованных профессиях на рынке 
труда России.

На наш взгляд, учитывая опыт прошлых лет по заключению с регионами 
России следует, направлять молодежь из Таджикистана на учебу в колледжи по 
тем профессиям, в которых регионы испытывают потребность.

Учреждения начального профессионального образования России обладают 
большими потенциальными возможностями для социальной адаптации трудовых 
мигрантов. Сам по себе факт получения профессионального образования с даль­
нейшим трудоустройством в России является для большинства молодежи из Та­
джикистана определяющим условием их адаптации и успешного развития регио­
нов России.

В связи с этим необходимо на всех уровнях ставить вопрос о создании усло­
вий для успешного обучения молодежи в учреждениях начального профессио­
нального образования России.

Организация процесса обучения и трудоустройства мигрантов в соответ­
ствии с потребностями рынка труда России позволит облегчить проблему соци­
альной адаптации мигрантов, снизить факторы рыска, которые делают мигрантов 
более уязвимыми и социально незащищенными.
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Россия позиционирует себя как принимающая страна, заинтересованная в 
приеме мигрантов. Это должно найти отражение в социальной политике России, 
включая политику в области профессионального образования. Уязвимое положе­
ние данной категории лиц и рост антимигрантских настроений создают угрозу 
нарушения социальной стабильности, вплоть до возникновения прямых кон­
фликтов. Необходима реализация программ повышения уровня толерантности в 
обществе, а также институциональное обеспечение принципа недискриминации 
по национальному признаку в сфере образования.

При уровне профессионального образования трудовых мигрантов в 40%, в 
Таджикистане по данным Всемирного Банка поступило в 2025 году до 5 млд. 
долл. США денежных переводов. А вложение в профессиональную подготовку 
трудовых мигрантов, может значительно увеличить заработки трудовых мигран­
тов как профессиональных рабочих и денежные переводы могут увеличится в 2 
раза. Улучшение профессионального и квалификационного потенциала трудовых 
ресурсов, в том числе трудовых мигрантов, выступает одним из ключевых фак­
торов обеспечения их социальной защищенности и порождает настоятельную 
необходимость в дальнейшем развитии системы профессионального обучения, 
которое связано с тем, что каждый обладатель способностей к труду как индиви­
дуальная рабочая сила развивается в рамках развития личности, совершенство­
вания своих способностей применительно к новым условиям деятельности.
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The socio-economic transformations taking place in the Republic of Tajikistan due to the transition 
to a market economy have led to a change in methodological, theoretical and practical approaches to the 
system of professional training and all its links. Labor has become a commodity, an object of purchase 
and sale on the labor market, mediating relations between employers and workers, which predetermined 
new relations, primarily in the field of ensuring the fonnation of a highly qualified workforce through a 
system of training workers. In this regard, there is a growing need to study the problem of training quali­
fied workers, taking into account the requirements of domestic and foreign labor markets. The adapta­
tion of the labor training system to the new economic conditions requires, along with solving the prob­
lems caused by the substantive aspect of the professional training of workers, improving its organiza­
tional and economic mechanism. The development of such a mechanism presupposes an integrated ap­
proach to research, forecasting and organization of training of workers. The article outlines the problems 
of training qualified workers in the context of productive youth employment in the domestic and foreign 
labor markets, justifies the need to improve the form of training qualified workers in accordance with 
modem labor market requirements and taking into account an integrated approach, justifies the priority 
areas of training qualified workers in the system of primary vocational education, characterized by a 
certain set of social and professional skills for effective work, the place and role of social partnership in 
ensuring the appropriate quality of training of skilled workers for the needs of the labor market has been 
clarified.

Keywords: workers; qualifications; labor market; primary vocational education; training; indus­
tries; employers; social partnership.
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Муносибатхои ичтимоию иктисодис, к и дар Чумхурии Точикистон дар заминай гузариш ба 
иктисоди бозорй сурат гирифта истодаанд, боиси тагйир ёфтани муносибатхои методолога, наза- 
риявй ва амалй ба тибки низоми тайёркунии касбии кадрхо ва тамоми зинахои он гардиданд. Ку- 
вваи корй ба мол ва объекта хариду фуруш дар бозорй мехнат табдил ёфта, муносибатхои байни 
корфармоён ва коргаронро ба танзим медарорад, ки ин, дар навбати аввал, муносибатхои навро 
дар сохаи таъмин ва ташаккули кувваи корни дорой тахассуси баланд тавассути низоми тайёр 
кардани кадрхои корй пешбинй менамояд.

Дар ин замина, зарурати тахкики мушкилоти тайёр кардани кадрхои корни сохибтахассус бо 
назардопгги талаботи бозорхои дохилй ва хоридии мехнат устувор мегардад. Мутобиксозии ни­
зоми тайёр кардани кадрхои корй ба шароити нави иктисодй, дар баробари халли масъалахое, ки 
аз мазмуну мундаричаи тайёрии касбии кадрхои корй бармеоянд, такмили механизма ташкилию 
иктисодии онро низ такозо мекунад. Коркарди чунин механизм муносибати мачмуиро ба тахкик, 
дурнамосозй ва ташкили раванди тайёр кардани кадрхои корй талаб менамояд.

Дар макола мушкилоти тайёр кардани кадрхои корни сохибтахассус дар заминай шугли са- 
мараноки чавонон дар бозорхои дохилй ва хоричии мехнат нишон дода шуда, зарурати такмили 
шаклхои тайёр намудани кадрхои корни сохибтахассус мувофик ба талаботи муосири бозорй 
мехнат ва бо назардошти муносибати мачмуй асос ёфтааст. Инчунин, самтхои афзалиятноки тай­
ёр кардани кадрхои корни сохибтахассус дар низоми тахсилоти касбии аввалия, ки бо мачмуй 
муайяни малакахои ичтимой ва касбй барои фаъолияти самараноки мехдатй фарк мекунад, асос- 
нок карда шудаанд. Макому накши шар и к и и ичтимой дар таъмини сифати дахлдори тайёр карда­
ни коргарони сохибтахассус барои талаботи бозорй мехнат муайян ва дакик карда шудааст.

Калидвожахо: кадрхои корй; тахассус; бозорй мехнат; тахсилоти касбии аввалия; тайёрку- 
нй; сохдхо; корфармоён; шарикии ичтимой.
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